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Bu çalışma Türkiye Türkçesinde ve Koçi Bey Risalesi’nde kullanılan hal ekleri arasında mana 

açısından farklılık olup olmadığını tespit etmek amacıyla yapılmıştır. Araştırmanın ilk 

bölümünde Koçi Bey’in hayatı, eserleri ve IV. Murad dönemi hakkında bilgi verilmiştir. 

Araştırmanın ikinci bölümünde ise muhtelif dil tipolojilerine ve gramer anlayışlarına göre hal 

ekleri incelenmiştir. Müyessiretü’l-Ulûm’dan itibaren günümüze kadar muhtelif eserlerde hal 

eki olarak tasnif edilen eklerin sayısı ve adlandırılması bakımından değerlendirilmiştir. Söz 

konusu eserlerde araştırmacıların, hal eklerinin sayısı ve adlandırılması hususunda çeşitli 

görüşler beyan ettikleri görülmektedir. Elimizdeki bu çalışmada yedi hal eki incelenmiştir. 

Bunlar, +DA, +DAn, +A, +(n)In, +(y)lA, +I ve +CA ekleridir. Adlandırma, eklerin şekli esas 

alınmak suretiyle yapılmıştır. Türkiye Türkçesindeki ve Koçi Bey Risalesi’ndeki hal ekleri hem 

mana hem de şekil bakımından değerlendirilmişlerdir. Araştırmamız, hal eklerinin günümüzde 

ve 17. yüzyıldaki kullanımları arasında küçük de olsa birtakım farklılıkların mevcut olduğunu 

ortaya koymuştur. Araştırmanın son bölümünde Koçi Bey Risalesi’nin çeviriyazımı verilmiştir. 

Bu eserin çeviri yazımı büyük ölçüde Meninski’nin Thesaurus’dan yararlanılarak yapılmıştır. 

 

Anahtar Kelimeler: Koçi Bey Risalesi, Türkiye Türkçesi, Hal ekleri 
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This study is intended to determine whether there exist semantic differences between the case 

endings used in modern Turkish and those used in Koçi Bey Risalesi. The first chapter provides 

information about the life and works of Koçi bey as well as the reign of Murad IV. The second 

chapter presents an analysis of case endings according to different language typologies and 

grammatical perspectives. To this end, with respect to number and denomination, it analyzes 

the suffixes categorized as case endings in various works from Müyessiretü’l-Ulûm up to the 

present day. The works in question express different views as to the number and classification 

of case endings. The present study analyzes seven endings, i.e. +DA, +DAn, +A, +(n)In, +(y)lA, 

+I and +CA. Such designation was performed on a morphological basis. With this perspective 

in mind, the study compares case endings used in Modern Turkish and Koçi Bey Risalesi both 

from a semantic and morphological point of view. It demonstrates that, albeit small, there exist 

certain differences between the modern and 17th-century uses of case endings. The last section 

of the study presents a transcription of Koçi Bey Risalesi, which was prepared largely under 

the guidance of Meninski’s Thesaurus. 

 

Key Words: Modern Turkish, Case endings, Koçi Bey Risalesi 
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 GİRİŞ 

  

Türkçe, sentetik bir dil olması münasebetiyle birçok dilsel bilgiyi ekler vasıtasıyla ifade 

etmektedir. Hal ekleri de cümle unsurlarının birbirleriyle ve/ veya yüklemle olan ilişkilerini 

düzenlemek suretiyle cümlenin kuruluşu için birinci dereceden önemli bilgiler taşıyan 

eklerdendir. Birçok başka dilde bağımsız morfemlerle dile getirilen hal bilgileri Türkçede 

bağımlı morfemlerle yani eklerle dile getirilmektedir. Dolayısıyla hal eklerinin Türkçede 

müstesna bir yeri vardır. 

Şimdiye kadar Türkçenin hal ekleri konusunda birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmalarda hal 

eklerinin neler olduğu ve nasıl adlandırılmaları gerektiği konusunda tam bir fikir birliğine 

varılamamıştır. Diğer bir husus,  bunların içinden bazılarının hal eki olup olmadığı konusunda 

ortaya konulan bilimsel verilerin kimi zaman tutarsızlığı oluşturmaktadır. Ayrıca yapılan 

çalışmalarda genellikle hal ekleri biçim bakımından değerlendirilmiş, anlam mevzuuna pek 

girilmemiştir. Bu inceleme, bu hususlara katkıda bulunmak amacıyla kaleme alınmıştır. 

Elimizdeki bu çalışmada Türkiye Türkçesinin hal ekleri, 17. yüzyılda kaleme alınmış olan Koçi 

Bey Risalesi’nde bulunan hal ekleri ile şekil ve mana bakımından mukayese edilmektedir. Bu 

yapılırken nelerin hal ekleri olduğu ve bunların nasıl adlandırıldığı konusu, farklılıklar ve 

ortaklıklar noktainazarında Müyessiretü’l-Ulûm’dan günümüze kadar Türkçeyi inceleyen 

birçok gramer çalışmasında tespit edilmiş ve çalışmamızın merkezi noktasına konmuştur. Bu 

çerçevede yedi ek, ilk tasnifte biçimsel kıstaslara göre inşa edilmesinin gereği olarak hal ekleri 

morfemlerinin adlarıyla ele alınmış ve başlıklar bu suretle oluşturulmuştur.   Buna göre +(n)In, 

+(y)I, +DA, +Dan, +(y)lA ve +CA ekleri ve üst başlıkları söz konusu olmaktadır. Bu başlıklar 

altında her bir ek, oluşmasına yardımcı olduğu semantik içerik  esas alınarak tekrar bir tasnife 

tabi tutulmuştur. Bu yapılırken Türkiye Türkçesinde ve Koçi Bey Risalesi’nde bulunan hal 

ekleri, mana bakımından birbirleriyle mukayese edilmiştir. 

Çalışmanın son bölümünde Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nde bulunan Y-346 

numaralı Koçi Bey Risalesi yazmasının çeviriyazımı yer almaktadır. Risalenin çeviriyazımı 
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oluşturulurken birçok sözlükten, özellikle Meninski’nin Thesaurus’tan yararlanılmıştır; kelime 

ve kök gövdeleri bu sözlükte teklif edilen telaffuzdan istifade edilerek aktarılmıştır.     
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1. KOÇİ BEY’İN HAYATI 

 

17. yüzyılda yazdığı risalerle meşhur olan Koçi Bey’in doğum tarihi ve yeri hakkında 

bilgi yoktur. Kaynağı belli olmayan bir bilgiye göre Koçi Bey’in çocukken 

Arnavutluk’ta devşirildiği daha sonra acemi ocağına alındığı bilinmektedir. Zamanla 

enderunda bazı oda zabitliklerinde bulunduktan sonra has odaya yükselerek IV. 

Murad’ın ilgisini celp ettiği belirtilmektedir.1 Koçi Bey’in hayatının son dönemlerinde 

ise emekliliğe ayrılıp memleketine döndüğü ve orada öldüğü bildirilmektedir. 

 Koçi Bey’in ne zaman vefat ettiği, mezarının nerede olduğu ve hangi millete mensup 

olduğuna dair araştırmacılar tarafından yapılan birtakım açıklamalar mevcuttur. 

Zuhuri Danışman, Koçi Bey’in Sultan İbrahim ya da bazı emarelere göre IV. Mehmed 

zamanında vefat ettiğini belirtmektedir.2 Bursalı Mehmet Tahir, Koçi Bey’in karısının 

ve oğlunun mezarının Görice’de Mihranur İlyas Bey Cami’nin haziresinde söylemiş. 

Koçi Bey’in mezarının ise Manastır yolu üzerindeki Flament köyünde olduğunu beyan 

etmiştir. Ayrıca Bursalı Mehmet Tahir, yazma bir nüshaya ve Hidiv kütüphanesi 

fihristine dayanarak Koçi Bey’in asıl adının Mustafa olduğunu ifade etmiştir. Zuhuri 

Danışman da Sultan Murad ve İbrahim devirlerindeki in’am ve ihsan defterlerinde 

Koçi adına rastlanmadığını ancak Mustafa adının sık sık geçtiğini belirtmektedir.3 

Ömer Faruk Akün ise bahsi geçen kişinin Koçi Bey olmadığını, el-emir Koca Mustafa 

el Göriceli olduğunu belirtmiştir.4 Koçi Bey’in hangi millete mensup olduğuna dair 

açıklamalar da mevcuttur. Smirnov, Koçi Bey Risalesi’nin Petersburg nüshasındaki 

başlığının Gümülcineli ve Gümülcine’nin nüfusça Türk bölgesi olmasından dolayı 

Koçi Bey’i Türk asıllı olarak kabul etmiştir.5 

                                                                                                 
1 Ömer Faruk Akün, ‘‘Koçi Bey’’, İslam Ansiklopedisi, c.26 (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 2002) , 

s.144. 
2 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.5. 
3 a.g.e., 3. 
4 Ömer Faruk Akün, ‘‘Koçi Bey’’ , İslam Ansiklopedisi, c.26 (Ankara: Türkiye Diyanet Vakfı, 2002), 

s.144.  
5 a.y.  
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Koçi Bey’e koçi denilmesinin hakkında muhtelif görüşler beyan edilmiştir. Bursalı 

Mehmed Tahir, koçi kelimesinin Arnavutça’da kuç sözcüğünden türetilmiş bir kelime 

olduğunu ve kırmızı anlamına geldiğini ifade etmiş.6 Ömer Faruk Akün ise Bursalı 

Mehmet Tahir’in ileri sürdüğü tahminin tarihî Türk onomastiği verileriyle 

uyuşmadığını ve Koçi Bey sözünün bir lakap olmadığını başlı başına bir ad olduğunu 

beyan etmiştir.7 

Koçi Bey’in kim olduğuna dair muhtelif açıklamalar yapılmıştır. Ömer Faruk Akün, 

Evliya Çelebi’nin eserinde Musahib-i Sabık Silahdar Mustafa olarak bahsi geçen 

kişinin Koçi Bey olmadığını, Silahdar Mustafa Paşa olduğunu zikr etmiş. Fakat bu 

görüşe karşı Zuhuri Danışman bahsi geçen kişinin Koçi Bey olabileceğini iddia 

etmiştir.8  

Koçi Bey’in ailesi hakkında birtakım açıklamalar yapılmıştır. Zuhuri Danışman, Koçi 

Bey’in soyunun tükendiğini açıklamıştır. Ona göre Koçi Bey’in kardeşi IV. Mehmed 

zamanında Rusya’ya kaçmış ve Ukrayna’ya yerleşen Hürrem Bey din değiştirmiştir. 

Akabinde ise Andrey adını almıştır. 9 

  

1.1. KOÇİ BEY RİSALESİ’NİN ÖNEMİ VE MUHTEVASI 

 

Koçi Bey’in IV. Murad için hazırladığı risale Osmanlı Devleti’nde padişaha sunulan 

ilk yazılı rapor özelliği taşımaktadır. XVII. yüzyılda bu şekilde bir yazılı rapor verme 

geleneği olmadığı için bu risale oldukça önem arz etmektedir. 

Koçi Bey iki risale yazmıştır. İlk risaleyi 1631 tarihinde Sultan IV. Murad’a arz 

etmiştir. Bu risale yirmi iki bölümden oluşmaktadır. Koçi Bey, risalenin ilk kısmında 

devlet teşkilatında meydana gelen bozulmaları dile getirmiş. Bahsi geçen makamlarda 

vukū bulan bozulmaların sebeplerini açıklamış ve önerilerde bulunmuştur. Devlet 

yönetimi ile ilgili olarak yönetim kadrosu içinde önemli bir yeri olan vezirlerin, 

                                                                                                 
6 a.y.  
7 a.y.  
8 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.3. 
9 a.g.e., 4. 
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beylerbeyilerin ve beylerin seçilme ölçütleri ve yetkileri konusunda bilgi vermiştir. 

Yüksek dereceli memurların iyi ahlak sahibi, emektar kişilerden seçildiğini belirtmiş. 

Bunların herhangi bir suç işlemediği takdirde görevden alınmadığını ifade etmiştir. 

Özellikle vezir-i azamlıkla ilgili olarak; “Vezir-i azamlık ulu bir makamdır. Yerinin 

adamı olduktan sonra sebepsiz azlolunmayıp, nice yıllar sadrazamlık makamında 

kalması ve işlerinde müstakil olması gerektir” şeklinde açıklamada bulunmuştur.10 

Koçi Bey, yüksek rütbeli devlet adamlarının seçimi hakkında da beyanda bulunmuştur:                                                                                     

“Evvelce beylik ve beylerbeyilik ve diğer padişah memurlukları memleket idaresinde 

iş görmüş, emektar, doğru ve dindar kimselere verilip, karşılığında bir akçe ve bir 

habbe rüşvet ve bahşiş alınmazdı. Bilhassa sancak beyleri ve beylerbeyleri yirmişer, 

otuzar yıl yerlerinde kalırlardı.”11  

Koçi Bey, devlet teşkilatında meydana gelen bozulmaların esas sebebinin rüşvet 

olduğunu açıklamıştır. Akabinde devlet işlerine enderun ve birunda yaşayan halkın 

müdahale etmemesi gerektiğini dile getirmiş. Birun ve enderun halkının devlet işlerine 

müdahale ettiğinde ise birçok vezirin haksız yere öldürüldüğünü açıklamıştır. 

Akabinde tımar ve zeamet sisteminde ortaya çıkan sorunlara değinmiştir. Tımar ve 

zeametin bölge halkı dışından kimselere verilmesi, yönetimin bölge halkı üzerinde 

etkisini kaybetmesine sebep olmuştur. Koçi Bey, tımar sistemi hakkında bilgi 

verdikten sonra yeniçerilik ve askerlik konusunda açıklamalarda bulunmuştur. 

Askerlik ve yeniçerilikte devletin önceki dönemlerdeki uygulamalarına yer vermiş. 

Ardından ise askeri sistem içerisinde vukū bulan bozulmaları sıralamıştır. Bunlar; 

yeniçeri ocağına ocak dışından kişilerin alınması, her zümreden kişilerin ocağa dahil 

edilmesi, ulufeli askerlerin devlet hazinesi üzerinde yük olması ve yeniçeri ve 

çavuşların muhtelif sebeplerden dolayı kısa sürede görevden alınmasıdır.12 Koçi Bey 

1582 yılına kadar halktan vergilerin alınma yöntemini anlatmış. Miktarı sabit olan bu 

vergiler dışında fazla vergi almanın hiç kimsenin yetkisi dahilinde olmadığını 

belirtmiştir. Vergi miktarının artmasını, ulufeli asker sayısının artması ile birlikte 

masrafların artmasına bağlamıştır. Masrafları karşılayabilmek amacıyla vergi 

                                                                                                 
10 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.10. 
11 a.g.e., 35. 
12 Ali Fuat Gökçe, ‘‘Osmanlı Klasik Döneminde İdari Reform Hareketleri: Koçi Bey Risalesi’’, 

Yasama Dergisi, s.14 (Ankara 2010), s.71. 
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miktarlarının artırıldığını dile getirmiş. Artan vergi miktarları karşısında halkın zor 

durumda kaldığını, vergisini veremeyen halk üzerinde baskılar uygulandığını, halkın 

harap ve bitap düştüğünü belirtmiştir: 13  

 “...vergi artınca reayaya zulüm ziyade olup, alem harap olmuştur. Evvelce ev başına 

kırkar, ellişer akçe alınırken şimdi yalnız miri için her neferden ikişer yüz, kırkar akçe 

ve her ev halkından üçer yüz akçe, her koyun başına bir akçe tayin olundu”.14 

Koçi Bey, tımar ve askeri sistemde meydana gelen bozulmalar hakkında bilgi 

verdikten sonra bilim adamlarından bahsetmiştir. Bilgin olarak şeyhülislamları, kadı 

askerleri ve mülazımları anlatmış. Bu bilginler içerisinde en çok ilim sahibi olan 

kişinin şeyhülislam olduğunu ve bu mansıba sahip olan kişinin makamından 

alınmaması gerektiğini beyan etmiştir. Koçi Bey, şeyhülislamdan sonra kazaskerlerin 

geldiğini, bu kişilerin faziletli ve bilgi sahibi olan kişilerden seçildiğini ve uzun bir 

süre görevde kaldıklarını belirtmiş. Bu kişilerin görevleri son bulduğunda ise belirli 

bir miktar para ile emekli olduklarını ve güzel eserler meydana getirdiklerini 

değinmiştir. Ancak 1952 yılına gelindiğinde artık faziletli bilgi sahibi insanların 

seçilmediğini, mansıbda olan kişilerin usulsüz ve sebepsiz bir şekilde azl edildiğini, 

makamların para karşılığı satıldığını ve ilim açısından yetersiz kişilerin hatır için bu 

görevlere getirildiğini ifade etmiştir. 

Koçi Bey, devlet teşkilatında meydana gelen bozulmalara karşı birtakım çözümler 

sunmuştur. Önerilerinde devletin bekasını öncelik olarak görmüş. Devletin bekasını 

devam ettirebilmek adına da devlet teşkilatı için hem işlevsel hem de yapısal öneriler 

sunmuştur. Koçi Bey ilk olarak rüşvetin nasıl önlenebileceğine dair birtakım 

açıklamalarda bulunmuştur. Bunlar; vezir-i azamların görevlerine müdahale 

edilmemesi, enderun ve birun halkının devlet işlerinden uzak tutulması, beylerbeyiler 

ve sancak beylerinin liyakatli, işini bilen ve devletine daha önceden hizmetlerde 

bulunmuş kişilerden seçilmesi ve bunların çeşitli saray oyunları ile kısa sürede 

görevden alınmamasıdır.15 Akabinde tımar ve zeamet sisteminde meydana gelen 

bozulmaların iyileştirilmesi hakkında birtakım öneriler sunmuştur. Tımar ve zeametin 

                                                                                                 
13a.g.m., 72. 
14 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.10.. 
15 Ali Fuat Gökçe, ‘‘Osmanlı Klasik Döneminde İdari Reform Hareketleri: Koçi Bey Risalesi’’, 

Yasama Dergisi, s.14 (Ankara 2010), s.73. 
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din ve devlet işlerinde bulunanlara ve kendi aralarında şavaşta yararlılık gösterenlere 

verilmesini önermiş. Tımar ve zeamet hakkında önerilerini sunduktan sonra ise askeri 

sistemde meydana gelen bozulmalara karşı muhtelif açıklamalarda bulunmuştur. 

Ocağa ihtiyaçtan fazla kişinin alınmaması, ocak içinde eğitim ve disiplinden taviz 

verilmemesi, yeniçeri ağası ve çavuşları ile kethüdalarının sebepsiz yere süresi 

dolmadan görevden alınmamalarını ve eski kanunların aynı şekilde uygulanmasını 

önermiştir. 16 Koçi Bey, son olarak kadıların atanması ile ilgili şunları beyan etmiştir: 

 “İlmiyeye ait yüksek makamların şunun bunun aracılığı ile verilmesi doğru değildir. 

En bilgilisi hangisi ise ona verilmek gerekir. Kadılık yolunda vasıta bilgidir. Yaş ve 

sene, soy ve sop değildir. Şimdi adaletli iş gördükleri vakit, makamı eskilere verirler. 

Hâlbuki eskilik Allah yanında kadılığa sebep değildir.17 

Koçi Bey yazdığı ikinci risaleyi 1641 yılında Sultan İbrahim’e takdim etmiştir. Ciddi 

bir eğitime sahip olmayan ve hayatını hapiste geçirmiş olan Sultan İbrahim, Koçi 

Bey’den devletin sosyal ve ekonomik durumu hakkında bir risale yazmasını istemiştir. 

Koçi Bey, bu risalesinde devlet teşkilatına ve erkânına nasıl hitap ve muamele 

edileceği, fermanların nasıl yazılacağı, mülki taksimata, vergi ve para işlerine ve elçi 

kabulüne dair bilgiler vermektedir.18 Risale idari ve sosyal problemler yerine daha çok 

devlet mekanizmasının işleyişi ve saray teşrifatıyla ilgili konuları içerdiğinden dolayı 

Teşkilat Risalesi olarak bilinmektedir. 

 

1.2. KOÇİ BEY’İN RİSALELERİ HAKKINDA YAPILAN NEŞİRLER 

 

 Koçi Bey’in IV. Murad’a sunduğu risale senelerce saray içerisinde kalmıştır. Bu risale 

saray içerisinde görevli olan Abdullah Halife tarafından istinsah edilerek saray dışına 

çıkarılmıştır. Fransız elçiliğinden Galland, 1673 yılında eserin bir nüshasını elde 

ederek yurtdışına göndermiş. Eserin yabancı dile ilk tercümesi 1720 yılında François 

Pétis de la Croix tarafından yapılmıştır. Fransızcaya tercüme edilmesinin yanı sıra 

                                                                                                 
16 a.y. 
17 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.10. 
18 Mustafa Cezar, Server R. İskit, Zarif Orgun, Nail İnal, Dördüncü Murat Devrinin Önemli 

Simalarından; “Koçi Bey”, Mufassal Osmanlı Tarihi, (İstanbul: Baha Matbaa,1960), c.4, s.1901. 
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1861 yılında W. F. A. Behrnauer Almanca’ya, 1896 yılında József Thúry Macarca’ya 

ve 1873 yılında Valilis Dimitrieviç Smirnov Rusça’ya tercüme etmiştir. 

Türkiye’de birtakım kişiler tarafından eser neşr edilmiştir. 1935 yılında Hüseyin 

Namık Orkun eseri yayınlamıştır. 1939 yılında Ali Kemali Aksüt Fatih 

kütüphanesinde Ali Emiri yazmaları arasında bulunan 474 numaralı nüshayı neşr 

etmiştir. 1972 yılında Zuhuri Danışman eseri Türkiye Türkçesine aktarmıştır. 1994 

yılında Yılmaz Kurt eski ve yeni harflerle Koçi Bey Risalesi’ni yayınlamıştır. 1997 

yılında ise Musa Şimşekçakan Koçi Bey Risalesi’nin üç yazmasını mukayeseli bir 

şekilde hazırlamıştır.  

Koçi Bey’in Sultan İbrahim’e sunduğu risale saray içerisinde son derece gizli 

tutulduğundan dolayı bu risale de saray dışına çok geç bir tarihte çıkmıştır. Bu yüzden 

yapılan istinsahlar sayılı bir şekilde kalmıştır. İlk olarak Almanca’ya tercüme edilen 

bu risale Ali Kemali Aksüt tarafından 1939 yılında neşr edilmiştir. Metnin ikinci neşri 

ise Faik Reşat Unat tarafından yapılmış ve eser Kemankeş Kara Mustafa’ya 

atfedilmiştir. 

 

1.3. IV. MURAT DÖNEMİ 

 

I. Ahmed ile Mahpeykar Sultan’ın oğlu olan IV. Murad 27 Temmuz 1612 yılında 

İstanbul’da doğmuştur. IV. Murad’ın şehzadelik dönemi hakkında kaynaklarda fazla 

bilgi mevcut değildir. Ziya Yılmazer, IV. Murad’ın II. Osman olayından sonra 

Sadrazam Dâvud Paşa’nın tertibi vasıtasıyla kardeşleriyle beraber Üsküdar’a 

götürülmek üzere sarayın bahçesine çıkarıldığı sırada kapı ağalarından biri tarafından 

öldürülmek istendiği ve diğer ağaların müdahalesiyle kurtulduğunu ifade etmektedir.19 

Ayrıca Zuhuri Danışman da IV. Murad’ın şehzadelik hayatı hakkında beyanda 

bulunmuştur:20 

‘‘Dördüncü Murad, şehzadeliği zamanında nisbeten serbest yaşamış, iyi bir tahsil 

görmüş, Arabca’ya, Farsça’ya vâkıf, ortanın üstünde değerli bir şâirdir. Lisâna 

                                                                                                 
19 Ziya Yılmazer, ‘‘Murad IV’’, İslam Ansiklopedisi, c.31 (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2006 ), 

s.177. 
20 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, haz. Zuhuri Danışman, (İstanbul: MEB, 1972 ), s.10. 
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hâkimdir. Şehzadeliği zamanında Anadolu isyanlarını, İstanbul'un anarşisini, 

yeniçerilerin edebsizliğini, devlet adamlarının karaktersizliğini bizzat görmüştür, genç 

bir yaşta olmasına rağmen, devrin kötü gidişi karşısında üzüntü duymuştur.’’ 

Eyüp Sultan Türbesi’nde Aziz Mahmud Hüdâyî eliyle kılıç kuşanan IV. Murad 10 

Eylül 1623 yılında tahta çıkmıştır. 1632 yılına kadar dokuz yıl boyunca devrin olayları 

üzerinde bir tesiri olmamıştır. Saltanatının ilk yıllarında devlet kendisinden ziyade 

annesi ve Kemankeş Ali Paşa gibi devrin devlet adamları tarafından idare edilmiştir. 

O dönemde İstanbul’da otorite boşluğunun olması idarecilerin kendi başlarına hareket 

etmesini sağlamıştır. Bunun yanı sıra katledilen Sultan Osman’ın kanını dava etme 

iddiasıyla Erzurum ve civarını hâkimiyeti altına alan, etrafta bulduğu yeniçerileri 

öldüren ve Ankara üzerine yürüyen Abaza Paşa ile Bağdat’taki Bekir Subaşı’nın 

faaliyetleri ciddi problem oluşturmaktaydı. Böylelikle Bağdat olaylar silsilesi 

sonucunda Safeviler’in eline geçmiştir. O sırada Gürcistan’da da bazı olaylar zuhur 

etmiştir. Gürcistan’a müdahale etmekten ziyade Bağdat’ın tekrar alınması için 

mücadele edilmiştir. Fakat başarı sağlanamamıştır. Bir müddet sonra gösterilen 

çabalara karşı Abaza Paşa teslim olmuş ve IV. Murad’dan af dilemiştir. IV. Murad ise 

Abaza Paşa’nın affını kabul ederek onu Bosna beylerbeyliğine tayin etmiştir.21 

Akabinde 10 Haziran 1629 yılında Bağdat seferine çıkılmıştır. İlk seferde başarısız 

olunmuştur. 

İlk seferde başarısız olunması sebebiyle 6 Ekim 1639 yılında tekrar bir sefer daha 

düzenlenmiştir. Bu seferde de başarısız olunmuştur. Bu başarısızlık Hüsrev Paşa’nın 

azline yol açarken yerine Hafız Ahmed Paşa’nın getirilmesine sebep olmuştur. 

IV. Murad’ın saltanatın ilk yıllarında Avrupa’da Otuz Yıl Savaşları devam etmekteydi. 

Bu savaşlar Osmanlı’yı da etkisi altına almıştı. Cizvitliler, Osmanlı Devleti sınırları 

içerisinde Katolik mezhebini yayma faaliyetleri içerisine girişmişlerdi. Osmanlı 

Devleti, bu faaliyetleri fark edince Cizvitliler’in misyoner milliyetiyle kurdukları 

matbaayı kapatmış ve onları Sakız’a sürmüştür. Bu hadiseler cereyan ederken o zaman 

Macaristan kralı olan Bethlen Gabor, birçok ülkeyi yanına alarak Alman 

İmparatorluğu’na karşı Protestan prenslerine yardımda bulunmuştur. Bu şahıs, Kırım 

                                                                                                 
21 Ziya Yılmazer, ‘‘Murad IV’’, İslam Ansiklopedisi, c.31 (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2006 ), 

s.178. 
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kuvvetlerinin Lehistan’a girmesi için İstanbul’da da teşebbüslerde bulunmuştur. 

Bunun neticesinde de Zitvatorok Antlaşması’nın teceddüd edilmesine sebebiyet 

vermiştir.  

IV. Murad’ın cülûsundan sonra art arda birçok ayaklanma olmuştur. Defterdar Yahni-

Kapan Abdülkerim Efendi, ertesi yıl da Topal Receb Paşa’nın tahrikiyle eski sadrazam 

Vezir Gürcü Mehmed Paşa öldürülmüştür. Balıkesir’de ise Cennetoğlu hükümet 

kuvvetlerini dağıtacak kadar güce ulaştıktan ve devleti altı ay kadar uğraştırdıktan 

sonra Manisa’da mağlûp edilerek Denizli’de yakalanmış. Birgi’de idam edilmiştir.22 

İsyanlar art arda devam ederken IV. Murad isyanların sürdüğü dönemde yönetimi 

Sadrazam Recep Paşa’yı bertaraf ettikten sonra ele almıştır. Delikanlılıktan çıkıp genç 

bir adam olduğunda da güvendiği yakınlarından biri olan Koçi Bey’den bir risale 

yazmasını istemiştir. Metin Kunt, Koçi Bey’in eleştirilerinin pratik bir çözüm 

getirmediğini beyan etmiştir.23 Ona göre kapıkulu askerinin sayısının artırılması ve 

tımar sisteminin bozulmasının risalenin yazılmasında ağırlık noktasını 

oluşturmaktadır24 

 Sultan IV. Murad 1632 yılında maruz kaldığı durumlara son vermeye girişmiştir. 

Kapıkulunun büyük bir çoğunluğunu kendi tarafına çekerek küstahlıklarına tanık 

olduğu ele başıları ve onlarla iş birliği yapan vezirleri teker teker ortadan kaldırmıştır. 

Böylelikle İstanbulda disiplini sağlar sağlamaz orduyu Safeviler’e karşı sefere 

çıkarmıştır. Bu vesile ile de Anadolu’nun durumunu düzeltmiştir.25  

IV. Murad ülke içerisinde meydana gelen olaylarla ilgilenirken muhtelif problemler 

yüzünden duran musiki hayatı tekrardan canlanmıştır. Saltanatı boyunca ilim ve sanat 

adamlarını destekleyen IV. Murad, Tebriz’i fethedince içlerinde meşhur Şeştârî Murad 

Ağa’nında bulunduğu on iki mûsikişinâsı İstanbul’a getirerek Enderun’a yeni 

sanatkârlar kazandırmıştır. Bahsi geçen şahıslar dönemin mûsiki çalışmalarına büyük 

katkıda bulunmuştur.26 Nuri Özcan, IV. Murad dönemindeki mûsikişinaslar hakkında 

şu beyanlarda bulunmuştur: 

                                                                                                 
22 a.y. 
23 Metin Kunt, Türkiye Tarihi 3 Osmanlı Devleti 1600-1908 , (İstanbul: Cem,1998), s.22 
24 a.y. 
25 a.g.e., 23. 
26 Nuri Özcan, ‘‘Murad IV Mûsiki’’, İslam Ansiklopedisi, c.31 (İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı, 2006), 

s.183. 
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‘‘Sultan Murad’dan himaye ve teşvik görerek bu dönemde meşhur olmuş 

mûsikişinaslar içinde özellikle dinî eserleriyle tanınan Hâfız Kumral ve Derviş 

Sadâyî’nin yanı sıra tarihçi Solakzâde Mehmed Hemdemî Efendi, Âmâ Kadri, Benli 

Hasan Ağa, neyzen ve çengî Yûsuf Dede Efendi, Tokatlı Derviş Ömer Efendi, Avvâd 

Mehmed Ağa ve Kasımpaşalı Koca Osman Efendi zikredilebilir. Evliya Çelebi, aynı 

zamanda musâhib-i şehriyârîler arasında bulunan Derviş Ömer’in kâr, nakış ve 

şarkılarının çoğunu Sultan Murad’ın çok sevdiği segâh makamında bestelediğini ve 

padişahın kendisine “peder” diye hitap ettiğini söylemiştir.’’ 27  

IV. Murad’ın sanatçıları himaye eden bir padişahtı; kendisinin hem sözlü hem de saz 

eserleri bestelediği bilinmektedir. Bu eserlere Ali Ufkî Bey’in Mecmûa-i Sâz ü 

Söz adlı kitabında ve Kantemiroğlu’nun Kitâbü İlmi’l-Mûsikî alâ Vechi’l-

Hurûfât’ında rastlanmaktadır.  

IV. Murad ülke içerisinde yaşanan sorunları hallettikten sonra amacını dış hedeflere 

yönlendirmiştir. Ölümüne kadar devlet kurumlarında nizamı sağlamış ve Bağdad’ı 

geri almayı başarmıştır. IV. Murad, bayram tebriklerini kabul ettikten sonraki gün 

hastalanmış. Bütün tedavilere rağmen hastalığı daha da ağırlaşınca 8 Şubat 1640 

yılında vefat etmiştir. 

 Sultan Murad’ın ölümünden sonra tahta kardeşi Sultan İbrahim geçmiştir. Sultan 

İbrahim, IV. Murad kadar devlet idare etme konusunda yetenekli değildi çünkü 

yaşamının büyük bir çoğunluğunu hapiste geçirmişti. Sultan İbrahim, saltanatın ilk 

dört yılında yönetimi Kemankeş Kara Mustafa’ya devrederek sarayda yaşamını 

sürdürmüştür. Daha sonra kışkırtmalara maruz kalarak padişahlığını hissettirmeye 

girişmiştir. Padişahın bu uygulamaları saraydaki ulema, kapıkulu ve divan üyeleri 

arasında siyasal oyunların ve çekişmelerin yeniden alevlenmesine ve IV. Murad’ın 

şiddet yoluyla sağladığı dengenin ve düzenin bozulmasına yol açmıştır.28 Durum böyle 

iken Sultan İbrahim Girit’i almaya karar vermiştir. Bir yıl süre içerisinde hazır duruma 

gelen donanma Girit’e taaruzda bulunmuştur. Hanya kalesi Osmanlılara geçmiş fakat 

Kandiye şehri Venedikliler’in elinde kalmıştır. 25 yıl süren Girit Savaşı 1669’da sona 

ermiştir. Osmanlı Devleti’ni zaman zaman zor duruma düşüren tam 25 yıl süren Girit 

                                                                                                 
27 a.y. 
28 Metin Kunt, Türkiye Tarihi 3 Osmanlı Devleti 1600-1908 , (İstanbul: Cem, 1998), s.22 
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Savaşı, Osmanlı deniz gücünün Avrupa denizciliğine göre ne kadar geri kalmış 

olduğunu ortaya koymaktadır.29 Ayrıca bu olayın getirdiği iç karışıklık Sultan 

İbrahim’in tahtan indirilmesine ve öldürülmesine sebep olmuştur. 

 

                                                                                                 
29 a.g.e., 23 
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2. HAL EKLERİNİN MUHTELİF AÇILARDAN İNCELENMESİ 

 

Hal ekleri hakkında muhtelif açıklamalar yapılmıştır. Aristoteles, hal kategorisini 

fiillerin ve isimlerin çoğul formları olarak açıklamıştır. Genko ise hali açıklarken 

definite ve indefinite case terimlerini kullanmıştır. Fakat bu terimler definiteness ve 

indefinistiness kategorisini açıklamaktadır. Bu açıklamaların yanı sıra nida da bir hal 

birimi olarak düşünülmüştür.30  

Muhtelif gramer nazariyeleri mevcuttur. Bu nazariyelere göre hal sistemi hakkında 

açıklamalar yapılmıştır. Geleneksel gramer anlayışında hal, kelime formundaki 

değişimlere bağlı bir kategori olarak düşünülmüştür. Özne nominatif, nida vocatif, 

dolaysız nesne akuzatif, aitlik genetif, eylemden dolaylı olarak etkilenen nesne datif 

ve istikamet ise ablatif ile belirtilmiştir. Ayrıca bu nazariyede hal dil tipolojilerine göre 

son ekler ya da ön eklerle ifade edilmiştir.31 

Bazı araştırmacılar geleneksel gramer anlayışında düzenlemede bulunmuşlardır. 

Stoikov, hal eklerinin miktarını bipartite case system ve tripartite case system 

başlıkları altında değerlendirmiştir.32 Bazı araştırmacılar da kullanılan formların 

sıklığını esas alarak hal kategorisinin varlığı ve yokluğu hususunda açıklamada 

bulunmuşlardır. Bu görüşe göre Modern Bulgarcadaki zamirler hale sahip değildir. 

Bunların hal olmadığı ancak hal kalıntısı olduğu ifade edilmiştir.33 Bu görüşlerin yanı 

sıra Jespersen ve Blake de hali gramatikal, somut ve semantik olarak kategorize 

etmişlerdir.34 

Geleneksel gramer anlayışının aksine hal sistemi hakkında birtakım görüşler 

sunulmuştur. Rol kuramına göre halin kelime değişimi olmadığı, kelimeler arasındaki 

semantik ilişkiler olduğu açıklanmış. Semantik ve sentaktik ilişkilerin evrensel 

                                                                                                 
30 Ivan G. Iliev, Case And Vocativeness, (Plovdiv: Pygmalion, 2007), s.11.   
31 a.y. 
32 a.g.e., 12. 
33 a.g.e., 15. 
34 a.g.e., 14. 
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olduğuna değinilmiş ve fiilin anlamının, fiilin rolünü açıkladığı beyan edilmiştir.35 Bu 

görüşün yanı sıra Luibenova, yöneticinin önemine değinmiştir. Yönetici olmadığı 

takdirde halin de olmayacağını açıklamış ve iki tip yönetici olduğunu dile getirmiştir. 

Birincisi yönetilen isimler ve yönetilen zamirlerdir. İkincisi ise yönetilen fiillerdir.36  

Bazı eklerin hal eki olup olmadığı konusunda muhtelif fikirler mevcuttur. Luibenova, 

nominatif ve vocatifi bir yönetici olmadığı için hal olarak değerlendirmez. Ayrıca 

Luibenova, İngilizcedeki sahiplik ekini hal ekinden ziyade iyelik eki olarak 

düşünmektedir.37Türkçe üzerine yazılmış eserler incelendiğinde de bazı eklerin hal eki 

olup olmadığı konusunda görüşler bulunmaktadır. K. Grönbech, +(n)In ekinin ilk 

zamanlarda türetme eki olduğunu açıklamış. Bu ekin daha sonraki safhalarda ise hal 

ekine dönüştüğünü belirtmiştir: 

‘‘ Belki de, ilgi hali ekinin önceleri hal eki değil, türetme eki olacağı şeklinde bir 

açıklama getirilebilir. Bu ek, aklı olan varlıkları gösteren adlardan sahiplik adları 

yapıyordu, dolayısıyla, aşağı yukarı Yeni Moğolcadaki -e ilgi haliyle aynı manaya 

sahipti. Teginiŋ ‘prensin malı, prense ait olan’, meniŋ ‘benim malım, bana ait olan’ 

manasına gelir; böyle bir, tabiatıyla, diğer her ad gibi bir ad grubunun ilk unsuru olarak 

yer alabiliyordu: teginiŋ altuni ‘prensin malı olan altın, yani prensin altını’, ve nihayet 

de bu tür ad bağlantılarının sebep olduğu bir anlam kaymasına uğrayarak, herhangi bir 

kimse tarafından sahip olunmayı göstermek yerine, bizzat bir kimsenin malı olanı 

işaret etmek için kullanılmaya başlar. Ad tabanı teşkil eden bir ekten bir hal eki 

meydana geldi ve hala devam etmekte olan isimlik kullanılışı eski vaziyetinin tek 

hatırasıdır.’’ 38 

Muhtelif dil tipolojileri mevcuttur. Bu tipolojilere göre hal ekleri hakkında açıklamada 

bulunmuşlardır. Dobrev, aktif tipolojide fiillerin ve isimlerin uyum vasıtasıyla 

bağlandığını beyan etmiş. Ona göre hareketlilik yok ise özne ve nesne arasında 

karşıtlık yoktur. Bu yüzden hale de ihtiyaç yoktur.39 Fakat saf bir aktif tipoloji mevcut 

değildir. Bu yüzden bu tipolojideki bazı dillerde hal kullanımları görülmektedir. Bazı 

araştırmacılar, bu tipolojideki hal ekleri için adlandırmada bulunmuşlar ve 

                                                                                                 
35 a.g.e., 15. 
36 a.g.e., 19. 
37 a.g.e., 43. 
38 K.Grönbech, Türkçenin Yapısı, çev. Mehmet Akalın, (Ankara: TDK , 1995), s.89. 
39 Ivan G. Iliev, Case And Vocativeness, (Plovdiv: Pygmalion, 2007), s.81. 
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active/agentive case ya da inactive/patientive case terimlerini kullanmışlardır. Bazı 

araştırmacılar da hal eklerinin şekline göre adlandırma yapmışlardır. Nominatif 

tipolojide de hal ekleri hakkında görüş belirtilmiştir. Bu tipolojideki sentetik dillerde 

kelime ilişkileri muhtelif gramer kategorilerini sentezleyen hal ekleri vasıtasıyla 

açıklanmıştır. Analitik dillerde ise kelime ilişkileri diğer gramatikal kategorileri 

belirtmeyen edatlar vasıtasıyla ifade edilmiştir. 40 Ergatif tipolojideki hal ekleri 

hakkında da açıklamalar yapılmıştır. Bu tipolojide isim ve fiil arasındaki uyum 

yönetici tarafından değiştirilmiştir. Böylelikle kelimelerin formu değişmiştir. Fakat bu 

değişime hala hal denilmemektedir. Bu tipolojideki dilllerde geçişsiz fiilin öznesi ve 

geçişsiz fiilin nesnesi absolutif hal ile ifade edilirken geçişsiz fiilin öznesi ise ergatif 

hal ile gösterilmektedir.41 

Muhtelif dillerde hal ekleri mevcuttur. Bu dillerdeki hal kategorisi, çekim ve miktar 

açısından farklılık göstermektedir. Örneğin; Sanskritçe nominatif, vokatif, akusatif, 

genitif, datif, ablatif, lokatif ve instrumental olmak üzere sekiz hale sahiptir. Bu dildeki 

hal ekleri kelimelerin cinsiyetine, çoğul, tekil ve ikili (müsenna) biçimlerine göre 

çekilmektedir. 19.yüzyılda Eski Hint Avrupa dil ailesinde hal ekleri miktar açısından 

farklılık göstermektedir. Sanskritçeye nazaran bu dillerde bazı hal ekleri mevcut 

değildir. Gotikce, Yunanca ve Eski İrlandacada nominatif, vokatif, akuzatif, genitif ve 

datif olmak üzere beş hal mevcuttur. Latincede bu dillerden farklı olarak ablatif eki de 

vardır. Eski Kilise Slovakçası ablatif dışında Sanskritçedeki bütün hallere sahiptir. 

Ermenicede ise datif dışında bütün haller mevcuttur.42 

Türk dillerinde muhtelif hal ekleri vardır. Bu hal ekleri çeşitli açılardan farklılık 

göstermektedir. Aşağıda bazı Türk dillerindeki hal ekleri hakkında bilgi verilecektir. 

 Türkiye Türkçesinde beş ana hal eki vardır. Bunlar: +(n)In, +GA veya +(y)A, +(n)I 

veya +(y)I, +DA ve +DAn’dır. Bu ekler son eklerle gösterilmektedir. Lars Johanson, 

Türkçedeki hal ekleri hakkında birtakım açıklamalarda bulunmuştur. Bazı hal 

eklerinden önce zamir n’sinin geldiğini ifade etmiş. Zamir n’sinin ikinci ve üçüncü 

şahıs kullanımlarında ise belirsizlik olduğunu açıklamış ve örnek olarak taşında 

kelimesini vermiştir. Akabinde Lars Johanson, bazı hal eklerini şekil ve mana 

                                                                                                 
40 a.g.e., 131. 
41 a.g.e., 89. 
42 a.y. 90. 
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açısından değerlendirmiştir. Ona göre Türkçedeki birçok hal eki fonksiyon açısından 

İngilizcedeki edatlara tekabül etmektedir. Hal eklerinin spesifik ilişkiler ifade 

etmediğini fakat oldukça geniş fonksiyonel alanlara sahip olduğunu açıklamıştır.43Lars 

Johanson, Eski Türkçedeki +n ekinin bazı zaman zarflarında korunduğunu belirtmiş, 

yazın ve kışın kelimelerini örnek göstermiştir.44Akabinde +(n)In ekini sentaks 

içerisinde değerlendirmiş. Bu ekin fiilden sonraki bir pozisyonda görülebileceğini 

ifade etmiş ve bu durumu numarasını unuttum evin cümlesi ile örneklendirmiştir. 

+DAn eki ve +(n)In eki hakkında da açıklamada bulunmuştur. Bu eklerin parça ilişkisi 

bildirdiğini dile getirmiş ve adamlardan biri ve adamların birisi örnekleri ile 

desteklemiştir.45 

 Eski Türkçede on iki adet hal eki vardır. Bunlar: mücerred, +(n)Xŋ, +(I)G, +KA,+dA 

,+dIn, +GArU, +RA, +(X)n veya +(I)n, +cA, +lAyU ve +IXGU veya +lUGUN' dur. 

Marcel Erdal, +(n)In eki hakkında açıklamada bulunmuştur. Bu ekin birçok varyanta 

sahip olduğunu söylemiştir. Ona göre bu ek, en erken metinlerde +(n)Xŋ veya +XG; 

Çoğu Uygur metinlerinde +nXŋ; Karahanlıcada ise +nXG’dır. Marcel Erdal, Eski 

Türkçedeki hal eklerinin fonksiyonu hakkında da açıklamada bulunmuştur. +I ekinin 

dolaysız nesneyi; +A ekinin soyut ve somut cihet, olay, zaman ve sürecin kaynağını 

belirttiğini açıklamış. +DA ekinin mekan, durum ve derece bildirdiğini ve bu ekin 

Türkçe’nin bazı dönemlerinde +DAn eki fonksiyonunda kullanıldığını belirtmiş. 

+DAn ekinin kaynak; +n ekinin ölçü, durum, vasıta bildirdiğini beyan etmiş. +CA 

ekinin nisbet; +lAyU ekinin ise benzerlik ifade ettiğini dile getirmiştir. 46  

Orta Kıpçakçada altı adet hal eki vardır. Bunlar: mücerred +nIŋ, +nI veya +I , +GA 

veya +A, +DA ve +DAn’dır. Bu dilde bazı hal eklerinin muhtelif varyantları vardır. 

Örneğin; +DAn eki bazı Memlük kaynaklarında +DIn olarak görülmektedir. Orta 

Kıpçakçada bazı hal ekleri iyelik eklerinden sonra özel formlara sahiptir. Örneğin; 

                                                                                                 
43 Lars Johanson, ‘‘The Structure of Turkish’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.39. 
44 Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, ‘‘Turkish’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998) , s.210. 
45 Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, ‘‘Turkish’’ , ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998) , s.219. 
46 a.g.e., 150. 
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3.şahıs çekiminde +DA, +DAn ve +A eklerinden önce zamir n’sinin geldiği 

görülmektedir. 47 

Çağataycadaki hal eklerinin muhtelif varyantları vardır. Genetif eki +nıŋ’dır. Bu ek 

yuvarlak ünlülerden sonra +nuŋ’dur. Bazı kaynaklarda yuvarlak ünlülerden +nI ekinin 

de kullanıldığı görülmektedir. Akuzatif eki +nı’dır. Bu ek 3. şahıs iyelik ekinden sonra 

+n şeklinde görülmektedir. Datif eki ġa ve +ge’dir. Bu ek sadasız ünlülerden sonra 

+ka, +kä; şiirde, iyelik eklerinden sonra +a ve +ä; 3. şahıs iyelik ekinden sonra ise +na 

ve +nä’dır. Lokatif eki +da ve +ta’dır. Bu ek 3.şahıs iyelik ekinden sonra +nda 

biçiminde görülmektedir. Ablatif eki +dın ve +tın’dır. Bu ek 3.şahıs iyelik ekinden 

sonra +ndın biçiminde yer almaktadır. Ekvatif eki +ça’dır. Bu ek çoğunlukla yönelme 

hali ekinden sonra görülmektedir. İnstrumental eki +n, +un ve +ın’dır. Direktif eki +ra 

, +g (ḳarı) ve +ġ (ḳäri)’dır.48 Çağataycadaki +CA eki hakkında birtakım görüşler 

bulunmaktadır. Hendrick Boeschoten ve Marc Vandamme, bu ekin hal eki olduğunu 

fakat bazı durumlarda yapım eki gibi cümle içerisinde yer alabileceğine 

açıklamışlardır. Bu ekin yapım eki işlevine özgece ve miŋce örneklerini vermişlerdir. 

49 

Osmanlı Türkçesindeki hal ekleri hakkında muhtelif açıklamalar bulunmaktadır. Celia 

Kerslake, Osmanlı Türkçesindeki hal eklerinin Modern Türkçedeki hal ekleriyle aynı 

olduğunu açıklamış. Akabinde mücerred, +nUŋ, +(y)I , +(y)A , +DA ve +DAn olmak 

üzere altı adet hal eki olduğunu söylemiştir.50 Bu görüşün aksine James William 

Redhouse, Osmanlı Türkçesinde hal eki olmadığını ifade etmiş. Hal eklerinin işlevini 

edatların yerine getirdiğini belirtmiştir.51  

Türkmen Türkçesinde altı adet hal eki vardır. Bu eklerin ünlü ve ünsüzle biten 

kelimelerden sonra muhtelif şekilleri vardır. Bu ekler ünlü ile biten kelimelerden sonra 

Ø, +nIŋ, +nI, +dA +dAn ve +(Ø)Ā ‘dır. Ünsüz ile biten kelimelerden sonra ise Ø, +Iŋ, 

                                                                                                 
47 Árpád Berta, ‘‘Middle Kipchak’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic Languages, 

(London and Newyork: Routledge, 1998), s.161. 
48 Janos Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç, (İstanbul: Edebiyat Fakültesi 

Basımevi, 1988), s.56-74. 
49Hendrick Boeschoten ve Marc Vandamme, ‘‘Chaghatay’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, 

The Turkic Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.170. 
50 Celia Kerslake, ‘‘ Ottoman Turkish’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.188. 
51 James William Redhouse, Osmanlı Türkçesinin Sadeleştirilmiş Dil Bilgisi, çev. Ahmet Benzer, 

(Ankara: TDK, 2019), s.37. 
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+A, +I, +dA, +dAn’dır. 52 Türkmen Türkçesinde bazı hal eklerinin muhtelif işlevleri 

vardır. Datif yer, yön, hedef, zaman ve neden bildirmektedir. Lokatif yer ve zamana 

işaret etmektedir. Ablatif ise işin yapılma zamanını ve mukayese ifade etmektedir. 

 Kazakçada yedi adet hal eki vardır. Bunlar: nominatif, akuzatif, genitif, datif, ablatif, 

lokatif ve instrumentaldir. Bu eklerin muhtelif varyantları vardır. Akuzatif eki: +nI, 

+dI ve +tI’dır. Bu ek tonsuz ünsüzlerden sonra +tI; ünlülerden sonra +ni; 3.şahıs tekil 

ve çoğul iyelik ekinden sonra ise +n olarak yer almaktadır. Genitif eki:+nIŋ, +dIŋ ve 

+tIŋ’dır. Bu ek ünlüyle ve m, n, ŋ ünsüzleriyle biten kök ve gövdelerden sonra +nIŋ; 

tonlu ünsüzlerden sonra +dIŋ; tonsuzlardan sonra ise +tIŋ şeklinde görülmektedir. 

Datif eki ünlülerden ve tonsuz ünsüzlerden sonra +ga, +ge; tonsuzlardan sonra +qa ve 

+ke şeklinde yer almaktadır. Ablatif eki ünlüyle ve tonlu ünsüzle biten kök ve 

gövdelerden sonra +dAn; tonsuzla biten kök ve gövdelerden sonra +tAn biçiminde 

görülmektedir. Ayrıca bu ek iyelik eklerinden sonra +nAn şeklinde yer almaktadır. 

Lokatif hareketin kaynağını ve mukayese bildirmektedir. Bu hal ünlülerden ve tonlu 

ünsüzlerden sonra +dA; tonsuzlardan sonra ise +tA şeklinde görülmektedir. 

İnstrumental eki Kazak Türkçesinde ekleşmiş bir biçimdedir. Bu hal ünlüyle ve tonlu 

ünsüzlerle (z ve j hariç) biten kök ve gövdelerden sonra +menen’dir. Bu ekin kısalmış 

şekli ise +men’dir. Ayrıca bu ek z ve j ünsüzlerinden sonra +benen, +ben; tonsuz 

ünsüzlerden sonra ise +penen ve +pen şeklinde yer almaktadır.53 

Halatçada hal ekleri arkaik özelliklere sahiptir. Genetif eki + ün, +üy ve +i’dir. Datif 

ekinin Orhon Türkçesindeki gibi iki varyantı vardır. Bunlar:+KA ve +A’dır. Lokatif 

eki diğer türk dillerinden farklıdır. Bu hal +çA eki ile gösterilmektedir. Ablatif ise üç 

ayrı ek ile kurulmaktadır. Bunlar:+in.dAn +i.dA ve in.dAdır.54 

Tatarcada ve Başkurtçada altı adet hal eki vardır. Bu ekler: mücerred, +nEŋ, +nE, 

+GA, +DAn ve +DA’dır. Bu eklerin muhtelif işlevleri vardır. Mücerred özneyi; +nE 

eki dolaysız nesneyi belirtmektedir. +nEŋ eki aitlik ; +GA eki hedef, amaç, yön ve 

müddet bildirmektedir. +DAn eki ise başlama noktasını ve kaynak ifade etmektedir. 

                                                                                                 
52 Claus Schönig, ‘‘Turkmen’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic Languages, 

(London and Newyork: Routledge, 1998), s.264. 
53 Ahmet Buran, ‘‘Kazak Türkçesi’’, ed. Ahmet Buran ve Mehmet Mahur Tulum, Çağdaş Türk Yazı 

Dilleri –II, (Eskişehir: Anadolu Üniversitesi, 2011), s.111-124. 
54 Mehmet Ölmez, ‘‘Halaçlar ve Halaçça’’, Çağdaş Türk Dili Dergisi s.84., s.21. 
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Batı Kıpçak dillerinde sekiz adet hal eki vardır. Bunlar: nominatif, genetif, akuzatif, 

datif, lokatif, instrumental, ekvatif ve ablatifdir. Bazı hal eklerinin çeşitli varyantları 

vardır. Akuzatif ekinin varyantları: Karaçayca, Karaimce ve Kumukçada +nI ve Kırım 

Tatarcasında +nX ve +(n)I’dır. Genetif ekinin varyantları: Kırım Tatarcasında +nIŋ, 

Balkar diyalektiklerinde +nXŋ, Kumukca ve Karaçaycada ise +nX’dır. İnstrumental 

ekinin varyantı: Karaimcede +bA ve Karaycada +bIlA şeklindedir. Ekvatif ekinin 

varyantı: Karaycada +CA ve +lAy’dır.55Bu dilde bazı hal ekleri birtakım seslerden 

sonra değişime uğramaktadır. Örneğin; Lokatif eki m, n ve ŋ seslerinden sonra +nAn 

şeklinde görülmektedir.  

Nogayca’da altı adet hal eki vardır. Bu ekler mücerred, +DIn +DI, +GA, +DA ve 

+DAn’dır. Bu dilde +GA eki ikinci ve üçüncü şahıstan sonra +A şeklinde yer 

almaktadır. Ayrıca bu kullanımda zamir n’si de görülmektedir.56  

Özbekçede yedi hal eki vardır. Bunlar: mücerred, +nin, +ni, +Ga, +Da, +Dan, +day 

veya +ca’dır. Bu eklerin muhtelif fonksiyonları vardır. +nin eki isim öbeği 

tamlayıcısını işaret etmektedir ve bu ek çoğunlukla +ni olarak telaffuz edilmektedir. 

Mücerred özneyi göstermektedir. +ni eki dolaysız nesneyi işaret etmektedir. +Ga eki 

cihet, zaman ; +Da eki zaman ve mekan belirtmektedir. +Dan eki kaynak ve mekan; 

+day eki mukayese bildirmektedir. +ca eki ise mukayese ve durum ifade etmektedir.57 

Güney Sibirya Türk dillerinde altı adet hal eki vardır. Bunlar: mücerred, +NIŋ, +GA, 

+nI, +DA ve +DAn’dır. Bazı hal eklerinin varyantları mevcuttur. Örneğin;+DAn eki 

Yenisey Türkçesinde +DAŋ ve Çulımcada ise +DAŋ ve +DIŋ’dır. Altayca dışındaki 

bütün standart dillerde yukarıda bahsedilen hal ekleri dışında başka ekler de 

görülmektedir. Hakasça ve Sayan Türkçesinde yön gösterme eki vardır. Bu ek 

Tuvacada +cA, +DIvA; Tofacada +sA; Hakasçada ise +Zar’dır. Yenisey ve Çulımcada 

instrumental eki vardır. Bu ek Hakasçada +nAŋ; Şorcada +BA; Çulımcada ise 

+(BA)LA’dır. 58 

                                                                                                 
55 Árpád Berta, ‘‘West Kipchak Languages’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.306. 
56Éva Ágnes Csató ve Birsel Karakoç, ‘‘Noghay’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.336.  
57 Hendrick Boeschoten, ‘‘Uzbek’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic Languages, 

(London and Newyork: Routledge, 1998), s. 360. 
58 Claus Schönig, ‘’South Siberian Turkic’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.408 
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Kırgızcada altı adet hal eki vardır. Bunlar: Mücerred, +NIn, +NI, +GA, +DA ve 

+DAn’dır. Kırgızcada +GA eki birinci ve ikinci şahıs iyelik eklerinden sonra +A 

olarak yer almaktadır. Üçüncü şahıstan sonra zamir n’si ile +A ekinin kullanımlarında 

+GA eki +nA, +NI eki +n , +DA eki +nDA ve +DAn eki +nAn olarak görülmektedir.59 

Yakutçada sekiz adet hal eki vardır. Bunlar: mücerred, +(n)I, +GA, +TA, +(t)tAn, 

+(I)nAn, +LIn ve +TAyAr’dır. Bu dilde lokatif ve genetif eki mevcut değildir. Lokatif 

ekinin orijinal fonksiyonu +GA eki ile sağlanmaktadır.60 

Bernt Brendemoen, Denizli’deki bir ağzı incelemiştir. Bu ağızdaki +I ve +A ekinin 

Standart Türkçedeki +I ve A ekiyle mukayese edildiğinde tersine bir kullanım 

olduğunu tespit etmiştir. Bu durumu bu elmaya vuranları bahşiş verilir cümlesiyle de 

örneklendirmiştir. Akabinde 3.şahıs iyelik eklerinin kalın ünlüler ile görülmediğini ve 

bana kelimesinin yerine beni kelimesinin kullanıldığını belirtmiştir. Örneğin; Beni bir 

çay yap. Örnekteki beni kelimesinin fonolojik bir özellik olmadığını morfolojik bir 

durum olduğunu açıklamıştır.61 

Yukarıda hal ekleri muhtelif açılardan incelenmiş. Çeşitli dil tipolojilerine ve gramer 

nazariyelerine göre hal ekleri hakkında bilgi verilmiştir. Hal ekleri mana ve şekil 

açısından değerlendirilmiştir. Sonuç olarak, her dilde hal eklerinin miktar, çekim ve 

şekil açısından ortak ve farklı noktalar barındırdığı tespit edilmiş. Muhtelif dillerdeki 

hal eklerinin cümle içerisinde farklı işlevleri olduğu gözlemlenmiştir.  

 

 

 

 

 

                                                                                                 
59 Mark Kirchner, ‘‘Kirghiz’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic Languages, (London 

and Newyork: Routledge, 1998),  s. 348. 
60Marek Stachowski ve Astrid Menz, ‘‘Yakut’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.421. 
61 Bernt Brendemoen, ‘‘Turkish Dialects’’, ed. Éva Ágnes Csató ve Lars Johanson, The Turkic 

Languages, (London and Newyork: Routledge, 1998), s.239.  
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2.1. MÜYESSİRETÜ’L-‘ULŪM’DAN GÜNÜMÜZE YAZILI ESERLERDE 

HAL EKLERİ ÜZERİNE GÖRÜŞLER 

 

Hal ekleri hakkında muhtelif çalışmalar vardır. Bu çalışmalarda hal ekleri miktar, 

mana ve şekil açısından değerlendirilmiştir. Bu araştırmada ise Müyessiretü’l-

Ulûm’dan itibaren muhtelif gramerler hal eklerinin kapsamı ve adlandırılması 

açısından incelenecektir. Hal ekleri cümle içerisinde muhtelif manalar ihtiva 

etmektedir. Bu yüzden eklerin şekli esas alınarak adlandırma yapılacaktır. 

 

2.1.1. Yerli Çalışmalar 

Batı Türkçesinin ilk grameri olan Müyessiretü’l-Ulûm’da hal eklerinin ayrımına dair 

bir bölüm mevcut değildir. Bu eserde hal ekleri çeşitli başlıklar altında incelenmiştir. 

Mef’ûl başlığı altında +(y)I eki mef‘ûlün bih, +DA eki mef‘ûlün-fih ve +(y)lA eki 

mef‘ûlün-ma‘ah olarak beyan edilmiştir. 62 Faslun fi’l-muzâfi ve’l-muzâfi ileyh başlığı 

altında +(n)In eki muzâfun-ileyh edatı olarak adlandırılmıştır.63 Faslun fî tatbîki’l-

külliyâtı li’l-cüziyyât bölümünde +(y)A eki edat-ı mef’ûl olarak incelenmiş. 64Faslun 

fi’l-hurûf bölümünde +DAn ekinden harf olarak bahsedilmiştir. 65+CA eki ise ism-i 

tasgîr başlığı altında +CA olarak belirtilmiştir.66  

Ahmet Cevdet Paşa, 1851 yılında neşredilen Medhal-i Kavâid adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i erba’a başlığı altında incelemiş. Dört adet hal eki olduğunu ifade etmiştir. 

Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh adı altında incelemiş.67 Diğer hal eklerini ise edevât başlığı altında 

açıklamıştır.+DAn, +DA ve +(y)lA eklerini +Dan +DA ve +(y)lA olarak adlandırmış. 

+CA ekini ise edât-ı temyîz olarak belirtmiştir.68 

Abdullah Ramiz Paşa, 1866 senesinde yayınlanan Lisân-ı Osmânî’nin Kavâidini Hâvî 

Emsile-i Türkî adlı eserinde hal eklerini isimlerin ahvâlleriyle tasrîfi başlığı altında 

                                                                                                 
62 Bergamalı Kadri, Müyessiretü’l-Ulûm, haz. Esra Karabacak (Ankara: TDK, 2002), s.49-50. 
63 a.g.e., 48. 
64 a.g.e., 64. 
65 a.g.e., 52-53. 
66 a.g.e., s.33. 
67 Ahmet Cevdet Paşa, Medhal-i Kavâid, haz. Nevzat Özkan (Ankara: TDK, 2000), s.27. 
68 a.g.e., 56-57. 
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değerlendirmiş. Hal eklerinin altı adet olduğunu açıklamıştır. Yalın hali ism-i 

mücerret, mübtedâ ve fâil, +(y)I ekini mef’ûl ,+(y)A ekini mef’ûlün-ileyh , +DA ekini 

mef’ûlün-bih, +DAn ekini mef’ûlün-minh ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak 

açıklamıştır. 69 Diğer ekleri edevât başlığı altında değerlendirmiş. +(y)lA ekini 

musâhabet ve isti’âne edâtı ;+CA ekini ise edât-ı temyîz olarak adlandırmıştır.70 

 Süleyman Hüsnü Paşa, 1875 yılında yazdığı İlm-i Sarf-ı Türkî adlı eserinde hal 

eklerini ahvâl-i erba’a başlığı altında incelemiş. Dört adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh 

ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak açıklamıştır.71 Diğer hal eklerini edevât başlığı 

altında incelemiş.+DA, +DAn, +(y)lA ve +CA eklerini harf olarak adlandırmıştır. 72 

Ali Nazîmâ, 1884 yılında neşredilen Lisân-ı Osmânî adlı eserinde hal eklerini ahvâl-i 

isim başlığı altında değerlendirmiş. Mücerred, mef’ûl ve izafet olmak üzere üç kısımda 

tasnif etmiştir. Mücerred kısmında yalın hali mücerred; mef’ûl kısmında +(y)I ekini 

mef’ûlün-bih sarîh; +(y)A ekini mef’ûlün-bih gayr-ı sarîh; izafet kısmında ise +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmıştır.73 Diğer hal eklerini edevât başlığı altında 

değerlendirmiştir. +DA ekini edat-ı zurûf, +DAn ekini edât-ı beyân ve ibtidâ, +CA 

ekini edât-ı nisbet, edât-ı zurûf ve edât-ı infirâd ve +(y)lA ekini edât-ı musâhabet, 

istiâ’ne, mukârenet ve vesâtât olarak beyan etmiştir. 74   

Halit Ziya, 1884 yılında yayınlanan Kavâid-i Lisân-ı Türkî adlı eserinde hal eklerini 

isimlerin tasrîfi başlığı altında değerlendirmiş. İsimlerin nekre ve ma‘rife olmalarına 

göre dört biçimde bulundukları beyan etmiştir. Yalın hali mücerred, +(y)I ekini 

mef’ûlün-bih mu‘arref, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh 

olarak açıklamıştır.75 Akabinde diğer hal eklerini çeşitli başlıklar altında incelemiştir. 

+DAn, +DA ve +(y)lA eklerini edât başlığı altında incelemiş. Bu ekleri edât-ı sıla 

                                                                                                 
69 Abdullah Ramiz Paşa, Emsile-i Türkiyye, haz. Emir İçhem İdben (Ankara: TDK, 1999), s.6-9 
70 a.g.e., 155-160. 
71 Süleyman Hüsnü Paşa, İlm-i Sarf-ı Türkî (Türkçe Yapı Bilgisi), 2.bs. haz. Recep Toparlı, Dilek 

Yücel (Ankara: TDK, 2018), s.6-8. 
72a.g.e., 39-44. 

 
73 Ali Nazima, Lisân-ı Osmânî, (İstanbul: Şirket-i Müretibiyye Matbaa, 1305), s.65-66. 
74 a.g.e., 117-120. 
75 Halit Ziya Bey, Kavâid-i Lisân-ı Türkî (Türkçenin Dil Bilgisi ) , 2.bs. haz. Kaya Türkay (Ankara: 

TDK,2018), s.18-21   
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olarak adlandırmıştır.76 +CA ekini ise sıfat başlığı altında değerlendirmiş ve +CA 

olarak açıklamıştır.77 

Mihrî, 1888 senesinde yayınlanan Mutavvel Sarf-ı Osmâni adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i isim başlığı altında incelemiş. Dört adet hal eki olduğunu ifade etmiştir. Yalın 

hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In ekini 

muzâfun-ileyh olarak açıklamış.78 Diğer hal eklerini ise harf-i cer başlığı altında +DA 

,+CA, +DAn ve +(y)lA olarak değerlendirmiştir.79  

Ahmet Nazif, 1888 senesinde neşredilen Telhîs-i Sarf-ı Osmanî adlı eserinde hal 

eklerini isimler başlığı altında incelemiş ve dört adet hal eki olduğunu açıklamıştır. 

Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih , +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmıştır.80 Diğer hal eklerini edevât başlığı altında 

incelemiştir. +DA ekini edât-ı zarf , +DAn ekini edât-ı ibtidâ ve +(y)lA ekini edât-ı 

musâhabet olarak açıklamış.81 +CA ekini ise +CA olarak adlandırmıştır. 

Tahir Kenan, 1889 yılında yayınlanan Kavâid-i Lisân-ı Türkî adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i isim başlığı altında incelemiş. Hal eklerini mücerred, mef’ûl ve izâfet olmak 

üzere üç kısımda tasnîf etmiştir. Mücerred bölümünde yalın hali mücerred; mef’ûl 

bölümünde +(y)A ekini mef’ûlün-bih- gayr-i sarîh; +(y)I ekini mef’ûlün-bih olarak 

adlandırmış. İzafet başlığı altında ise +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak beyan 

etmiştir.82 Diğer hal eklerini edevât başlığı altında değerlendirmiştir. +(y)lA ekini 

edât-ı musâhabet, ta’lîl ve vesâtet; +DA ekini edât-ı zarf; +DAn ekini edât-ı beyân ; 

+CA ekini ise edât-ı nisbet olarak adlandırmıştır.83  

Raşid, 1899 senesinde neşredilen Külliyât-ı Kavâid-i Lisân-ı Osmânî adlı eserinde hal 

eklerini ahvâl-i esmâ başlığı altında vermiş. Dört adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. 

Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In 

                                                                                                 
76 a.g.e., 61. 
77 a.g.e., 22. 
78 Mihrî, Mutavvel Sarf-ı Osmânî, 2. bs. (Dersaadet: Matba-ı Nişan Berberiyan,1304), s.27. 
79 a.g.e., 97-99. 
80 Ahmet Nazif, Telhîs-i Sarf-ı Osmanî, (Dersaadet: Matba-ı Amire, 1305), s.4-5. 
81a.g.e., 42-44. 
82 Tahir Kenan, Kavâid-i Lisân-ı Türkî, haz. Leyla Karahan, Ülkü Gürsoy, (Ankara: TDK, 2004), 

s.220-223. 

 
83 a.g.e., 89-118. 
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ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmıştır.84 Diğer hal eklerini ise edevât başlığı altında 

değerlendirmiştir. +(y)lA ekini vesâtet ve mukârenet edâtı; +DAn ekini ism-i mekân, 

zamân ve kesret edâtı; +DA ekini edât-ı zarf ; +CA ekini ise +CA olarak 

değerlendirmiştir.85  

Şemseddin Sami, 1892 yılında yayınlanan Nev-Usûl Sarf-ı Türkî adlı eserinde hal 

eklerini ahvâl-i isim başlığı altında değerlendirmiş. Dört adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh 

ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmıştır.86 +DA, +DAn, +CA ve +lA 

eklerini ise hurûf-ı ilsâk başlığı altında +DA, +DAn, +CA ve +lA olarak açıklamıştır.87 

Bedros Zeki, 1892 yılında neşredilen İlâveli Sarf-ı Osmanî adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i isim başlığı altında incelemiş. Hal eklerinin dört adet olduğunu açıklamıştır. 

Yalın hali mücerred ve mübteda , +(y)I ekini mef’ûlün-bih , +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh 

ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmış. 88Diğer hal eklerini ise edât başlığı 

altında göstermiştir. +DA ekini edât-ı zarfiyet, +DAn ekini edât-ı ibtidâ, +(y)lA ekini 

edât-ı talîl 89 ve +CA ekini +CA olarak adlandırmıştır.90 

Abdülkerim Hadi, 1893 senesinde yayınlanan Lisân-ı Türkî adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i isim başlığı altında değerlendirmiş ve altı adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. 

Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh, +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh, +DA ekini mef’ûlün-fih ve +DAn ekini mef’ûlün-‘anh olarak 

açıklamıştır.91 Diğer hal eklerini ise edevât başlığı altında incelemiştir.+(y)lA ekini 

edât-ı iştirâk ve +CA ekini ise edât-ı talîl olarak adlandırmıştır.92 

Ömer Sıdkı, 1894 yılında neşredilen Mükemmel Kavâid-i Lisân-ı Türki adlı eserinde 

hal eklerini halât-ı isim başlığı altında vermiştir. Yalın hali mücerred , +(y)I ekini 

mef’ûlün-bih , +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh , +(n)In ekini muzâfun-ileyh, +DA ekini 

                                                                                                 
84Raşid, Külliyât-ı Kavâid-i Lisân-ı Osmânî, (İstanbul: Raşid Efendi Hanında 38 Numaralı Matbaa , 

1317), s.36-37 
85 a.g.e., 256-260. 
86 Şemseddin Sami, Şemseddin Sami ve Nev-Usûl Sarf-ı Türkî, 1.bs. haz. Furkan Hamit , (Ankara: 

TDK, 2009), s.55-59. 
87 a.g.e., 109-110. 
88 Bedros Zeki, İlâveli Sarf-ı Osmânî, 1.bs. (İstanbul: Asadoryan Şirket-i Mürettebiye,1310), s.3. 
89 a.g.e., 118. 
90 a.g.e., 119. 
91 Abdülkerim Hadi, Lisân-ı Türkî , (İstanbul: Karabet Matba, 1310-1312), s.13-14. 
92 a.g.e., 47-49. 
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mef’ûlün-fih, +DAn ekini mef’ûlün-mih ve +(y)lA ekini mef’ûlün-ma’ah olarak beyan 

etmiştir. 93 +CA ekini ise edevât başlığı altında değerlendirmiş ve +CA olarak 

vermiştir.94 

Mehmed Sadık, 1897 senesinde yayınlanan Üss-i Lisân-ı Türkî adlı eserinde hal 

eklerini ahvâl-i erba’a başlığı altında incelemiş. Eserde hal eklerinin dört adet olduğu 

beyan etmiştir. Yalın hali mücerred , +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-

ileyh ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmış.95 Akabinde ise edevât başlığı 

altında diğer hal eklerini incelemiştir. +DA ekini edât-ı zarf , +DAn ekini edât-ı ibtidâ, 

+(y)lA ekini edât-ı musâhabet ve +CA ekini edât-ı intihâ olarak açıklamıştır.96 

Şeyh Ali Vasfi, 1900 yılında neşredilen Amelî ve Nazarî Osmanlıca Sarf ve Nahiv 

Dersleri adlı eserinde hal eklerini ahvâl-i isim başlığı altında değerlendirmiş. Dört adet 

hal eki olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih , +(y)A 

ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmış.97 Diğer hal 

eklerini ise mef’ûl başlığı altında değerlendirmiştir. +DA ekini mef’ûlün-minh, +DAn 

ekini mef’ûlün-fih ve +(y)lA ekini mef’ûlün-ma’ah olarak açıklamıştır. 98 Akabinde 

+CA ekini edevât başlığı altında incelemiş ve edât-ı nisbet olarak adlandırmıştır. 99 

Mehmed Emin, 1906-1907 senesinde yayınlanan Sarf-ı Türkî adlı eserinde hal eklerini 

ahvâl-i isim başlığı altında incelemiş ve dört adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. 

Yalın hali mücerred, +(y)I ekini mef’ûlün-bih, +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmıştır.100 Diğer hal eklerini muhtelif başlıklar 

altında değerlendirmiş. +(y)lA ekini edât başlığı altında +(y)lA 101 +CA ekini ise sıfat 

                                                                                                 
93 Merve Denduş , ‘‘Ömer Sıdkı’nın Mükemmel Kavâid-i Lisân-ı Osmânî Adlı Dil Bilgisi Kitabı 

(Metin-İnceleme-Dizin-Sözlük)’’, (Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi, 

2019), s.95-96. 
94 a.g.t., 148-149. 
95 Mehmed Sadık, Üss-i Lisân-ı Türkî, (İstanbul: Alem Matbaa, 1313), s.22. 
96 a.g.e., 50-55. 
97 Ali Vasfi, Amelî ve Nazarî Osmanlıca Sarf ve Nahiv Dersleri, c.5 (İstanbul: Tefeyyüz Kütüphanesi, 

1900), s.167. 
98 a.g.e., 294. 
99 a.g.e., 453. 
100 Mehmed Emin, Sarf-ı Türkî, 1bs. (İstanbul: Harbiye-i Şahane Matbaa, 1322), s.10. 
101a.g.e., 18. 
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başlığı altında +CA olarak açıklamıştır.102İncelenen bu nüshada +DA ve +DAn eki 

hakkında bilgi vermemiştir. 

 Hüseyin Hıfzı, 1910 yılında neşredilen Hülasa-i Sarf-ı Osmânî adlı eserinde hal 

eklerini ahvâl-i isim başlığı altında vermiş ve dört adet hal eki olduğunu açıklamıştır. 

Yalın hali mücerred ,+(y)I ekini mef’ûlün-bih , +(y)A ekini mef’ûlün-ileyh ve +(n)In 

ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmış.103 Diğer hal eklerini ise edevât başlığı altında 

değerlendirmiştir. +DA ekini edât-ı zarf, +(y)lA ekini edât-ı musâhabet ve +CA ekini 

+CA olarak beyan etmiştir.104 İncelenen bu nüshada +DAn eki hakkında bilgi 

verilmemiştir.  

Ahmet Cevat Emre, 1912-1913 yılları arasında yayınlanan Lisân-ı Osmânî Sarf ve 

Nahiv adlı eserinde hal eklerini mütemmim edâtlar başlığı altında vermiş. Ekleri +DA 

, +(y)I , +(y)A , +DAn, +(n)In, +CA ve +lA olarak göstermiştir. 105  

Ahmet Rasim, 1925 senesinde neşredilen Yeni Sarf ve Nahiv Dersleri adlı eserinde hal 

eklerini isim başlığı altında değerlendirmiş. İsmin dört halde bulunduğunu beyan 

etmiştir. Yalın hali mücerred , +(y)I ekini mef’ûlün-sarîh, +(y)A ekini mef’ûlün-gayr-

ı sarîh ve +(n)In ekini muzâfun-ileyh olarak adlandırmış.106Diğer hal eklerini ise çeşitli 

başlıklar altında değerlendirmiştir. Edatlar başlığı altında +DA ekini edât-ı zarf , 

+DAn ekini edât-ı ibtidâ ve +(y)lA ekini +(y)lA olarak açıklamıştır.107 +CA ekini ise 

sıfat başlığı altında +CA olarak incelemiştir.108 

Türk Dili Encümeni tarafından 1928 yılında neşredilen Muhtasar Türkçe Grameri adlı 

eserde hal eklerini tasrif başlığı altında ele alınmış ve altı adet hal eki olduğu 

açıklanmıştır. Yalın hal mücerred, +(y)I eki dar sarîh mef’ûl , +(y)A eki geniş sarîh 

mef’ûl , +(n)In eki muzâfun-ileyh , +DAn eki den’li gayr-i sarîh mef’ûl ve +DA eki 

                                                                                                 
102a.g.e., 136. 
103 Hüseyin Hıfzı, Hülasa-ı Sarf-ı Osmânî, 3.bs. (Dersaadet: Tefeyyüz Kütüphanesi, 1327), s.7-11. 
104 a.g.e., 45-46. 
105 Ahmet Cevat Emre, Türkçe Sarf Ve Nahiv Eski Lisân-ı Osmânî Sarf Ve Nahiv, haz. Gülden Sağol, 

Erdal Şahin, Nurgül Yıldız (Ankara: TDK, 2004), s.229. 
106 Recep Kılıç, ‘‘Ahmet Rasim’in Yeni Sarf Dersleri Adlı Eserinin Metin Çevirisi ve Türkçe Eğitimi 

Açısından İncelenmesi’’, ( Yüksek Lisan Tezi, Pamukkale Üniversitesi, 2014), s.137-141. 
107 a.g.t., 226-227. 
108a.g.t., 150. 
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de’li gayr-i sarîh mef’ûl olarak adlandırılmıştır.109 +(y)lA ve +CA eki ise +(y)lA ve 

+CA lahikaları olarak beyan edilmiştir.110 

Baha Toven, 1931 yılında yayınlanan Yeni Türkçe Gramer adlı eserinde hal eklerini 

üç bölümde tasnif etmiştir. İlk bölümde yalın hali işler hal; ikinci bölümde +(y)I ekini 

işlenmiş hal; +(y)A ekini varımlı işlenmiş hal; +DAn ekini çıkımlı işlenmiş hal; +DA 

ekini ise durumlu işlenmiş hal olarak açıklamıştır. Üçüncü bölümde +(n)In ekini ilişik 

hal olarak adlandırmıştır.111 Akabinde diğer hal eklerini edat başlığı altında incelemiş. 

CA ekini ve +(y)lA ekini +CA ve +(y)lA olarak değerlendirmiştir. 112  

Mithat Sadullah Sander, 1954 ve 1955 yılları arasında neşr edilen Türkçe Dil Bilgisi 

Dersleri I. II. III. adlı eserinde hal eklerini ismin halleri başlığı altında tasnif etmiş. 

Beş adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali yalın hal , +(y)I ekini i hali , +(y)A 

ekini a hali , +DA ekini da hali ve +DAn ekini dan hali olarak adlandırmıştır. 

Akabinde +(n)In ekini tamlama başlığı altında incelemiş ve +(n)In ekinin 

adlandırılması hakkında bilgi vermemiştir.113 Diğer hal eklerini ise muhtelif başlıklar 

altında yer vermiştir. +(y)lA ekini edât başlığı altında +(y)lA olarak incelemiştir.114 

+CA ekini ise kısma ekleri başlığı altında +CA olarak vermiştir. 115 

Kemal Demiray, 1950 senesinde yayınlanan Temel Dil Bilgisi Lise I II III adlı eserinde 

hal eklerini ismin halleri başlığı altında incelemiş. Beş adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. Yalın hali yalın hal, +(y)I ekini yükleme hali, +(y)A ekini yönelme hali, 

+DA ekini bulunma hali ve +DAn ekini ayrılma hali olarak adlandırmıştır. 

116Akabinde +(n)In ekini isim grupları başlığı altında yer vermiş.117 Diğer hal eklerini 

de çeşitli bölümlerde değerlendirmiştir. +(y)lA ekini edât başlığı altında +(y)lA olarak 

değerlendirmiş.118 +CA ekini ise yapı eki başlığı altında +CA olarak açıklamıştır. 119 

                                                                                                 
109 Türk Dil Encümeni, Muhtasar Türkçe Gramer, (İstanbul: Devlet Matbaa, 1928), s.39-43. 
110 a.g.e., 20. 
111 Baha Toven, Yeni Türkçe Grameri, (İstanbul: Kağıtçılık ve Matbacılık Anonim Şirketi, 1931), 

s.23-24. 
112 a.g.e., 168-188. 
113 Mithat Sadullah Sander, Türkçe Dil Bilgisi Dersleri I. II. III., 3.bs. (İstanbul: Nur Gök Matbaa, 

1961), s.41-48. 
114 a.g.e., 65 
115 a.g.e., 112. 
116 Kemal Demiray, Temel Dil Bilgisi Lise I II III, (İstanbul: İnkılap, 1987), s.104-105. 
117 a.g.e., 176. 
118 a.g.e., 188. 
119 a.g.e., 100. 
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Muharrem Ergin, 1958 yılında yayınlanan Türk Dil Bilgisi adlı eserinde hal eklerini 

hal ekleri başlığı altında değerlendirmiş ve dokuz adet hal eki olduğunu söylemiştir. 

Yalın hali nominatif hali (yalın hal), +(n)In ekini genitif hali (ilgi hali), +(y)I ekini 

akuzatif hali (yapma hali), +(y)A ekini datif hali (yaklaşma hali), +DA ekini lokatif 

hali (bulunma hali), +DAn ekini ablatif hali (uzaklaşma hali), +(y)lA ekini 

instrumental (vasıta hali), +CA ekini ekvatif hali (eşitlik hali), ve +ArI ekini direktif 

hali (yön gösterme hali) olarak adlandırmıştır.120  

Tahsin Banguoğlu, 1959 yılında neşredilen Türkçenin Grameri adlı eserinde hal 

eklerini adlarda çekim başlığı altında vermiş ve on adet hal eki olduğunu beyan 

etmiştir. Hal eklerini iç çekim ve dış çekim olmak üzere iki kısımda tasnif etmiştir. İç 

çekim kısmında yalın hali kim hali, +(y)I ekini kimi hali ,+(y)A ekini kime hali, +DA 

ekini kimde hali, +DAn ekini kimden hali ve +(n)In ekini kimin hali olarak 

adlandırmıştır.121 Dış çekim halleri bölümünde ise +(y)lA ekini kimle hali, +CA ekini 

kimce hali olarak açıklamıştır. +lI ve +sIz eklerini de bu gruba dahil etmiştir.122 

Tahir Nejat Gencan, 1979 senesinde neşredilen Dil Bilgisi adlı eserinde hal eklerini 

adların çekimleri (durumları) başlığı altında vermiş. Altı adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. Yalın hali yalın hal, +(y)I ekini -i durumu , +(y)A ekini -a durumu , +DA 

ekini -da durumu ve +DAn ekini -den durumu olarak adlandırmıştır.123 +(n)In ekini 

ise ad takımı başlığı altında incelemiş ve +(n)In eki olarak vermiştir.124 Diğer hal 

eklerini de muhtelif bölümlerde incelemiştir. +(y)lA ekini ilgeç başlığı altında +(y)lA 

olarak değerlendirmiş.125 +CA ekini ise ad, sıfat ve belirteç türeten ekler başlığı altında 

+CA olarak açıklamıştır. 126 

Haydar Ediskun, 1992 yılında tab’ edilen Türk Dil Bilgisi Sesbilgisi-Şekilbilgisi-

Cümlebilgisi adlı eserinde hal eklerini ismin durumları başlığı altında değerlendirmiş 

ve beş adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali yalın durum, +(y)I ekini ismin 

i durumu , +(y)A ekini ismin e durumu, +DA ekini ismin de durumu ve +DAn ekini 

                                                                                                 
120 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Bayrak Basım,2013), s.227-228.  
121 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri, (İstanbul: Baha Matbaa, 1974), s.326-329. 
122 a.g.e., 329-331. 
123 Tahir Nejat Gencan, Dil Bilgisi, 4.bs. (Ankara: TDK, 1979), s.155. 
124 a.g.e., 158. 
125 a.g.e., 441-442. 
126 a.g.e., 201-203. 
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ismin den durumu olarak adlandırmıştır.127 +(n)In ekini ise isim takımları başlığı 

altında incelemiş ve +(n)In eki olarak ifade etmiştir. 128 Akabinde diğer hal eklerini 

açıklamış. +CA ekini yapım eki başlığı altında +CA129 ve +(y)lA ekini ise edat başlığı 

altında +(y)lA eki olarak değerlendirmiştir.130 

Mehmet Hengirmen, 1998 yılında neşr edilen Türkçe Dilbilgisi adlı eserinde adlar ve 

ad durum ekleri başlığı altında değerlendirmiş ve yedi adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. Yalın hali yalın durum, +(y)I ekini belirtme durumu, +(y)A ekini yönelme 

durumu, +(n)In ekini tamlayan durumu ,+DA ekini kalma durumu, +DAn ekini çıkma 

durumu ve +CA ekini eşitlik eki olarak adlandırmıştır.131 Diğer bir hal eki olan +(y)lA 

ekini ise edat başlığı altında incelemiş ve +(y)lA olarak değerlendirmiştir.132 

Süer Eker, 2002 yılında tab’ edilen Çağdaş Türk Dili adlı eserinde sekiz adet hal eki 

olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali yalın durum, +(y)I ekini yükleme ve belirtme 

durumu, +(y)A ekini yaklaşma durumu, +DA ekini bulunma durumu , +DAn ekini 

uzaklaşma ve ayrılma ve çıkma durumu, +(n)In ekini ilgi durumu +CA ekini eşitlik 

durumu ve +(y)lA ekini ise araç durumu olarak adlandırmıştır. 133  

Zeynep Korkmaz, 2003 yılında yayınlanan Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi adlı 

eserinde hal eklerini adlarda çekim ve ad çekimi (durum gösterme) ekleri başlığı 

altında vermiş. Sekiz adet hal eki olduğunu dile getirmiştir. Yalın hali yalın durum , 

+(n)In ekini ilgi durumu, +(y)I ekini yükleme durumu , +(y)A ekini yönelme durumu, 

+DA ekini bulunma durumu, +DAn ekini çıkma durumu, +CA ekini eşitlik durumu ve 

+(y)lA ekini vasıta durumu olarak adlandırmıştır.134 

Tufan Demir, 2004 senesinde neşredilen Türkçe Dilbilgisi adlı eserinde hal eklerini 

adların çekimlenmesi (adın durumları) başlığı altında incelemiş ve beş adet hal eki 

olduğunu açıklamıştır. Yalın hali yalın durumu, +(y)I ekini belirtme durumu (-i hali), 

+(y)A ekini yönelme ve yaklaşma durumu (-e hali), +DA ekini bulunma durumu (-de 

                                                                                                 
127 Haydar Ediskun, Türk Dil Bilgisi Sesbilgisi-Şekilbilgisi-Cümlebilgisi, 6.bs. (İstanbul: Remzi 

Kitabevi, 1999) , s.110. 
128 a.g.e., 114. 
129 a.g.e., 101. 
130 a.g.e., 296. 
131 Mehmet Hengirmen, Türkçe Dilbilgisi, 3.bs. (Ankara: Engin, 1998), s.123. 
132 a.g.e., 168. 
133 Süer Eker, Çağdaş Türk Dili, 2.bs. (Ankara: Grafiker, 2003), s.295. 
134 Zeynep Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri Şekil Bilgisi, 3.bs. (Ankara: TDK, 2009 ), s.266-328. 
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hali) ve +DAn ekini ayrılma durumu (-den hali) olarak adlandırmıştır.135Akabinde 

+(n)In ekini ad tamlaması başlığı altında tamlayan eki olarak değerlendirmiştir.136 

Diğer hal eklerini muhtelif kısımlarda incelemiştir. +(y)lA ekini ilgeç başlığı altında 

+(y)lA137 ve +CA ekini yapım eki başlığı altında +CA olarak adlandırmıştır.138 

Hanifi Vural ve Tuncay Böler, 2011 yılında yayınlanan Ses ve Şekil Bilgisi adlı 

eserinde hal eklerini hal ekleri başlığı altında değerlendirmiş ve dokuz adet hal eki 

olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali yalın hal, +(y)I ekini yükleme hali (akuzatif), 

+(y)A ekini yönelme (datif), +DA ekini bulunma hali (lokatif), +DAn ekini ayrılma 

hali (ablatif), +(n)In ekini ilgi hali (genetif), +CA ekini eşitlik hali (ekvatif) , +(y)lA 

ekini vasıta hali (instrumental) ve +ArI ekini yön gösterme (ekvatif) olarak 

adlandırmışlar.139 

  

2.1.2. Yabancı Çalışmalar 

William Barker, 1854 senesinde yayınlanan A Practical Grammar of the Turkish 

Language with Dialogues and Vocabulary adlı eserinde hal eklerini of declension of 

nouns başlığı altında değerlendirmiş ve beş adet hal eki olduğunu beyan etmiştir. Yalın 

hali nominative , +(y)I ekini accusative, +(y)A ekini dative, +(n)In ekini genetive ve 

+DAn ekini ablative olarak adlandırmıştır.140Akabinde +DA ve +lA ekini postposition 

başlığında değerlendirmiş ve +DA ve +lA eki olarak değerlendirmiştir.141 +CA ekini 

ise adverbs başlığı altında incelemiş ve +CA olarak adlandırmıştır. 142 

Abu Said, 1877 yılında Turkish Self-taught; or The Dragoman for Travellers in the 

East, Being a New, Practical and Easy Method of Learning the Turkish Language adlı 

eserinde hal eklerini declension of noun başlığı altında incelemiş. Altı adet hal eki 

olduğunu açıklamıştır. Yalın hali nominative , +(n)In ekini genetive , +(y)I ekini 

                                                                                                 
135 Tufan Demir, Türkçe Dilbilgisi, (Ankara: Kurmay, 2004), s.272. 
136 a.g.e., 277. 
137 a.g.e., 120. 
138 a.g.e., 503. 
139 Hanifi Vural ve Tuncay Böler, Ses ve Şekil Bilgisi, 1. bs. (İstanbul: Kesit Yayınları, 2011), s. 162-

164.  
140 William Burckhardt Barker, A Practical Of The Turkish Language With Dialogues And 

Vocabulary, (London: Bernard Quarıtch, 1854), s.7-9. 
141 a.g.e., 60. 
142 a.g.e., 63. 
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accusative , +(y)A ekini dative , +DA ekini locative ve +DAn ekini ise ablative olarak 

adlandırmıştır. 143 Bu gruba vocative de dahil edilmiştir. Diğer hal ekleri muhtelif 

başlıklar altında incelenmiştir. +(y)lA ekini postposition başlığı altında +(y)lA 144 ve 

+CA ekini ise adverbs başlığı altında +CA eki olarak ifade etmiştir. 145 

James William Redhouse, 1883 senesinde A Simplified Grammar of the Ottoman-

Turkish Language eserinde hal eklerine the noun substantive başlığı altında yer 

vermiştir. Ad çekimi olmadığı ifade etmiş ve bu fonksiyonu edatların çoğul veya tekil 

adlara eklenerek sağlandığını söylemiştir. Yalın hali nominative , +(y)I ekini 

accusative , +(y)A ekini dative , +(n)In ekini genetive, +DA ekini locative, +DAn ekini 

ablative ve +(y)lA ekini instrumental olarak adlandırmıştır. Bunlara ek olarak için 

edatını da bu grubun içine dahil etmiştir.146 Diğer bir hal eki olan +CA ekini ise 

preposition başlığı altında değerlendirmiş ve +CA olarak yer vermiştir.147  

Arnold Edwin, 1891 yılında neşredilen A Simple Transliteral Grammar of the Turkish 

Language with Dialogues and Vocabulary adlı eserinde hal eklerini nouns başlığı 

altında incelemiş ve altı adet hal eki olduğunu açıklamıştır. Yalın hali nominative, 

+(y)I ekini accusative, +(y)A ekini dative, +DAn ekini ablative ve +(n)In ekini 

genetive olarak adlandırmıştır. Bu gruba ek olarak vocative de dahil etmiştir. 

148Akabinde diğer hal ekleri hakkında bilgi vermiştir. +DA ekini postposition başlığı 

altında de eki olarak değerlendirmiştir.149 +CA ekini ise adjectives içerisinde +CA eki 

olarak incelemiştir. 150 +(y)lA eki hakkında eserde bilgi mevcut değildir. 

V.H. Hagopia, 1907 yılında tab’ edilen Ottoman-Turkish Conservation-Grammar adlı 

eserinde declension of nouns başlığı altında hal eklerini değerlendirmiş ve altı adet hal 

eki olduğunu beyan etmiştir. Yalın hali nominative, +(y)I ekini accusative, +(y)A ekini 

dative ,+(n)In ekini genetive, +DAn ekini ablative ve +DA ekini locative olarak 

                                                                                                 
143Abu Said, Turkish Self-taught; or The Dragoman for Travellers in the East, Being a New, Practical 

and Easy Method of Learning the Turkish Language , (London: Franz Thimm, 1877), s. 49.  
144 a.g.e., 95. 
145 a.g.e., 100. 
146 James William Redhouse A Simplified Grammar Of The Ottoman-Turkish Language (London: 

Trübner &Co. Ludgate Hill ,1884), s.52. 
147 a.g.e., 156. 
148 Arnold Edwin, A Simple Transliteral Grammar of the Turkish Language with Dialogues and 
Vocabulary , (London: Trübner &Co. Ludgate Hill,1877), s.10-12. 
149 a.g.e., 52. 
150 a.g.e., 13. 
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adlandırmıştır. 151Diğer hal eklerini muhtelif kısımlarda incelemiştir. +(y)lA ekini 

noun with preposition başlığı altında sign of instrumental case152 ve +CA ekini ise 

adjective başlığı altında +CA olarak açıklamıştır.153 

Jean Deny, 1920 yılında neşredilen Türk Dil Bilgisi adlı eserinde hal eklerini hal 

eklerinin biçim bilgisi başlığı altında incelemiş ve beş adet hal eki olduğunu 

açıklamıştır. +(y)I ekini l’accusatif +(y)A ekini le datif , +DA ekini section , +DAn 

ekini ibidem, +(n)In ekini desinence du genitif ve +CA ekini post position desinence 

olarak adlandırmıştır.154 Diğer bir hal eki olan +(y)lA ekini ise edatlar başlığı altında 

incelemiş ve +(y)lA olarak yer vermiştir. 155 

Geofreyy Lewis, 1967 yılında yayınlanan Turkish Grammar adlı eserinde hal eklerini 

the nouns başlığı altında vermiş ve altı adet hal eki olduğunu açıklamıştır. Yalın hali 

nominative, +(y)I ekini accusative, +(y)A ekini dative, +(n)In ekini genetive, +DAn 

ekini ablative ve +DA ekini locative olarak adlandırmıştır.156 Diğer hal eklerini de 

farklı kısımlarda incelemiş. +(y)lA ekini postposition başlığı altında +(y)lA157 ve +CA 

ekini nouns and adjectives suffixes başlığı altında +CA olarak yer vermiştir.158  

Aslı Göksel ve Celia Kerslake, 2005 yılında neşredilen Turkish: A Comprehensive 

Grammar adlı eserinde hal eklerini case başlığı altında incelemiş ve altı adet hal eki 

olduğunu söylemiştir. Yalın hali nominative , +(y)I ekini accusative, +(y)A ekini 

dative , +DA ekini locative, +DAn ekini ablative ve +(n)In ekini genetive olarak 

adlandırmıştır. 159 Diğer hal eklerini muhtelif bölümlerde tasnif etmiştir. +(y)lA ekini 

postposition başlığı altında +(y)lA ve160 +CA ekini ise yapım eki başlığı altında +CA 

olarak yer vermiştir. 161 

                                                                                                 
151 V.H Hagopian, Ottoman-Turkish Conservation-Grammar , (Heidelberg: Julıus Groos,1907), s.39-
40. 
152 a.g.e., 105. 
153 a.g.e., 76. 
154 Jean Deny, Türk Dil Bilgisi, çev. Ahmet Benzer , (İstanbul: Kabalcı Yayınevi, 2012), s.174-175. 
155 a.g.e., 532-536. 
156 Geofreyy Lewis, Turkish Grammar, 2.bs. (Newyork: Oxford University Press, 2000), s. 26. 
157 a.g.e., 84.  
158 a.g.e., 55. 
159Aslı Göksel ve Celia Kerslake, Turkish: A Comprehensive Grammar , (Newyork: Taylor ÜFrancis 

Group,2006) s.154. 
160 a.g.e., 216. 
161 a.g.e., 57. 
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Yukarıda muhtelif gramerler incelenmiştir. 1530 yılından 1928 yılına kadar hal ekleri 

ahvâl-i isim, ahvâl-i erba‘a, isimlerin ahvâlleriyle tasrifi, isimler, ahvâl-i esmâ, halât-ı 

isim ve isim başlıkları altında değerlendirilmiş. Dört adet hal eki olduğu beyan 

edilmiştir.162 Hal ekleri incelendiğinde yalın hal, mücerret, ism-i mücerret, mübteda 

ve fail;+(y)I eki mef’ûlün-bih, mef’ûlün-bih sarîh, mef’ûl ve mef’ûlün-bih 

mu‘arref;+(n)In eki muzâfun-ileyh +(y)A eki mef’ûlün-ileyh ve mef’ûlün-bih gayr-ı 

sarîh olarak değerlendirilmiştir. Bu dönemde diğer hal ekleri ise edât başlığı altında 

incelenmiştir. +DA eki mef’ûlün-minh, edât-ı zurûf, edât-ı sılâ, mef’ûlün-fih, +DA ve 

mef’ûlün-minh olarak değerlendirilmiş. +DAn eki edât-ı beyân, edât-ı ibtidâ, ism-i 

mekân ve zaman ve kesret edâtı, mef’ûlün minh, +DAn ve mef’ûlün-fih olarak 

adlandırılmış. +(y)lAeki +(y)lA, mef’ûlün-ma’ah, musâhabet, mukârenet, vesâtet, 

isti’âne, ta’lîl ve iştirâk edâtı olarak beyan edilmiştir. Diğer bir hal eki olan +CA eki 

ise sıfat ve edât başlığı altında incelenmiş. Bu ek +CA, edât-ı temyîz, edât-ı nisbet, 

edât-ı ta’lîl, edât-ı infirâd, edât-ı zurûf ve edât-ı intihâ olarak adlandırılmıştır. 

1928 yılından itibaren hal ekleri hal eklerinin tasrîfi, ismin halleri, adlarda çekim, hal 

ekleri, adların çekimleri (durumları), ismin durumları, adlar ve ad durum ekleri, 

adlarda çekim ve ad çekim (durum gösterme) ve hal ekleri gibi muhtelif başlıklar 

altında değerlendirilmiş. 1928 yılından sonra günümüze kadar hal eklerinin miktarının 

beş ve on adet arasında değiştiği gözlemlenmiştir. Yalın durum: işler hal, yalın hal ve 

kim hali, olarak açıklanmıştır. +(y)I eki: dar sarîh mef’ûl, işlenmiş hal, i hali, kimi hali, 

akuzatif (yapma hali), i durumu, ismin i durumu, belirtme durumu, yükleme durumu 

ve yükleme hali olarak beyan edilmiştir. +(y)A eki: geniş dar sarîh, varımlı işlenmiş 

hal, kime hali, ismin a durumu, datif hali (yaklaşma hali), a durumu, ismin e durumu, 

yönelme durumu ve yönelme olarak belirtilmiştir.+(n)In eki hal ekleri içerisinde 

değerlendirilmiştir. Fakat bazı araştırmacılar +(n)In ekini isim takımları ve ad 

takımları olmak üzere farklı başlıklar altında da incelemişlerdir. +(n)In eki: muzâfun-

ileyh, ilişik hal, kimin hali, +(n)In, genitif hali (ilgi hali), tamlayan durumu, ilgi 

durumu ve ilgi hali olarak adlandırılmıştır. +DA eki: de’li gayr-ı sarîh mef’ûl, durumlu 

işlenmiş hal, da hali, kimde hali, lokatif hali (bulunma hali), da durumu, ismin de 

durumu, kalma durumu, bulunma durumu ve bulunma hali olarak değerlendirilmiştir. 

                                                                                                 
 
162 Sadece Ahmet Ramiz Paşa ve Ömer Sıdkı altı adet hal eki olduğunu açıklamıştır.  
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+DAn eki: den’li gayr-i sarîh , çıkımlı işlenmiş hal, dan hali, kimden hali, ablatif hali 

(uzaklaşma hali), den durumu, ismin den durumu, çıkma durumu ve ayrılma hali 

olarak ifade edilmiştir. +(y)lA eki hal ekleri ve edât kapsamı içerisinde 

değerlendirilmiştir. (y)lA eki: (y)lA, kimle hali ve instrumental (vasıta hali) olarak 

beyan edilmiştir. +CA eki ise edat ve yapım eki başlıkları altında incelenmiştir. +CA 

eki: +CA, kimce hali, ekvatif hali (eşitlik hali), eşitlik eki ve eşitlik hali olarak 

adlandırılmıştır. Bazı araştırmacılar, bu eklerin haricinde +lI ve +sIz eklerini hal ekleri 

kapsamında değerlendirmiştir.  

Yabancı dilde yazılan Türkçe gramerler incelendiğinde 1854 yılından itibaren hal 

eklerinin altı adet olduğu beyan edilmiştir. Yalın hal nominative; +(n)In eki genetive, 

desinence du genitif; +DAn eki ablative ve ibidem; +(y)I eki ise accusative ve 

l’accusative olarak adlandırılmıştır. +DA eki hal eki ve edat kapsamında 

değerlendirilmiştir ve locative ve section olarak ifade edilmiştir. +(y)lA eki edat 

başlığı altında instrumental olarak değerlendirilmiştir. +CA eki edat, zarf ve hal ekleri 

kapsamında +CA eki ve post position-desinence olarak adlandırılmıştır. Bu hal 

eklerinin yanı sıra bazı araştırmacılar nida eki ve için edatını da hal ekleri içerisinde 

değerlendirmiştir.  

 Sonuç olarak, 1530 yılından günümüze kadar muhtelif eserlerden yararlanılarak hal 

ekleri miktar ve adlandırılma açısından değerlendirilmiştir. İncelenen çalışmalarda 

araştırmacıların hal ekleri kategorisine farklı sayıda ek dahil ettikleri görülmektedir. 

Hal eklerinin sayısı konusunda görüş birliği yoktur. Araştırmacılar, hal eklerini 

muhtelif başlıklar altında hem mana hem de biçim açısından adlandırmışlar. Hal ekleri 

cümle içerisinde farklı anlamlar ihtiva etmektedir. Bu yüzden hal eklerinin 

adlandırılırken şekil esas alınmalıdır. Böylelikle terim kargaşası ortadan kalkacak, 

Türkçedeki hal eklerinin öğretilmesi kolaylaşacak ve bilimsel araştırmalarda tutarlı bir 

yol izlenmiş olacaktır. 
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2.2. HAL EKLERİNDEKİ DEĞİŞİKLİKLER 

 

Hal ekleri birtakım yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif cihetlerden fiile veya isime 

bağlar. Fakat fiillere ve isimlere bağlanan bazı hal eklerinde zamanla şekil bakımından 

bazı değişiklikler söz konusu olabilmektedir. Koçi Bey Risalesi’ndeki bazı hal 

eklerinin Türkiye Türkçesindeki biçimleri mukayese edildiğinde de şekil açısından 

farklılıklar gözlemlenmektedir. Aşağıda Koçi Bey Risalesi’nde tespit edilen örnekler 

sırasıyla verilecektir.  
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‘‘…selāṭīn-i māżïyeden ḥażret-i sulṭān süleymān ḫan ġāzīye gelince bi’ẕ-ẕāt dīvān-ı 

mu‘adelet-maḳrūna ḥāżır olup…’’163 

‘‘…biŋ beş tārïḫine gelince ṭavā’if-i mezbūrede gediklü olmayup cümlesi sefer-i 

hümāyūna me’mūrlar idi…’’164 

‘‘…cūceler ve sāir nüdemā-ı pādişāhī kimler olursa ‘ulūfelü olup zı‘āmet ve tīmār 

anlarda memnū‘ idi…’’165 

‘‘…ol daḫı o barḳ ṣāḥïbi olup du‘ā-ı devlet-i pādişāhīye meşġūl olurdı…’’166 

‘‘…teḳā‘ud olduḳlarında gece gündüz ‘ïlm-i şerīfe iştiġāl ėdüp nice te’līfāt vücūda 

getürürlerdi…’’167 

‘‘…lakin vezīr-i a‘ẓam nā-ehl vėricek müstaḥaḳḳ olanlar kime varup kimden şikāyet 

ėtsünler…’’168 

‘‘…vezīrine ve defterdārıŋ daḫı bī-günāh ḳatl ėtmiş dėyü şāyï‘ olur andan 

ḳaçarım…’’ 169 

‘‘…‘arabān ve türkmen ṭāifesi daḫı ïṭā‘atden ḳalup ri‘āyā fuḳarāsına ẓulm ü te‘addī 

ḥadden efzūn ėtmekle ol cihetden daḫı nice köyler ḫarāb oldı…’’170 

‘‘…ma‘an oġlı daḫı ṣūret-i ïṭā‘atden ḫāric ‘āṣï olup memleketden bir begler begilik 

yeri teġallüben żabṭ ėdüp…’’171 

‘‘…bu taḳdïrce yedi sekiz biŋ adem ile ne maṣlaḥat görilür ve nice taḥṣïl-i merām 

olınur...’’172 

 

 

                                                                                                 
163 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, (İstanbul: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman Y-346), 

v.1b-2a/18-1. 
164 a.g.e, 4a/11-12. 
165 a.g.e., 4b/2. 
166 a.g.e., 8a-8b/19-1. 
167 a.g.e., 11b/8-9. 

 
168 a.g.e., 16a/10-11. 

 
169 a.g.e., 19a/17-18. 
170 a.g.e., 21b/5-7. 
171 a.g.e., 22a/1. 
172 a.g.e., 16a/6-7. 
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2.3. TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ HAL EKLERİ İLE KOÇİ BEY 

RİSALESİ’NDEKİ HAL EKLERİNİN MANA BAKIMINDAN 

MUKAYESESİ 

 

Bu çalışmada hal eklerinin sıralanmasında Muharrem Ergin’in Türk Dil Bilgisi 

kitabındaki tasnif esas alınmıştır.173 

 

                                                                                                 
173 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Bayrak Yayınevi, 2013), s.229-239. 
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2.3.1. +(n)In Eki ve İşlevleri 

 

+(n)In eki diğer hal ekleri gibi fiile bağlamaz. Fakat bazı araştırmacılar bu hal ekinin 

de fiile bağladığını açıklamaktadırlar. Bu hal eki isimleri isimlere ya da isimleri 

edatlara bağlamaktadır.  

Aşağıda Türkiye Türkçesindeki ve Koçi Bey Risalesi’ndeki +(n)In eki mana açısından 

incelemeye tabi tutulacaktır. 

+(n)In eki sahiplik ve aidiyete işaret etmektedir. 

Onun babası doktordu. 

Kardeşinin dükkanı boyanıyordu. 

Annesinin evi buraya çok yakındı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(n)In eki sahiplik ve aidiyete işaret etmektedir. 

‘‘…vilāyet-i anadolıda muḳaddemā ẓuhūr ėden celāli eşḳïyāsınuŋ eks̱er cünd ü leşkeri 

bu maḳūleler idi…’’174 

‘‘… anlaruŋ daḫı ocaḳ erleri ḳānūndan ziyāde cebelülerile eşüp cem‘en anadolı ‘askeri 

otuz biŋden ziyāde ‘asker olurdı...’’175 

‘‘…temām-ı istïġnā geldükden ṣoŋra her biri tevābi‘ine nice tīmār ve zı‘āmetler 

ėtdürdüp erbāb-ı seyfüŋ dirliklerin ḳaṭ ‘ ėtdürdiler…’’176 

‘‘…hālā anlaruŋ dirlikleri ḳaṭ‘ olınup gendüleri bī-nām ü nişān olup fitne ve fesād 

‘ālemi ṭutdı...’’177 

 

 

 

 

                                                                                                 
174 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Tercüman Y-346, v. 3a/4-6. 
175 a.g.e., 6b/1-3. 
176 a.g.e., 10a/4-6. 
177 a.g.e., 14a/18-19. 
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2.3.2. +(y)I Eki ve İşlevleri 

 

+I eki cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif açılardan fiile bağlar. 

Fakat bu ekin bazı kelimeleri isme bağladığı da görülmektedir. Bu yapılara ‘yüzü 

aşkın’ ve ‘vatanı müdafaa’ örnekleri verilebilir. 

Eski Türkçede iyelik ekinden sonra gelen +n eki vardır. Bu ek akuzatif ekidir. Akuzatif 

ekinin varlığı Eski Türkçedeki muhtelif eserlerden takip edilmektedir. Eski Anadolu 
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Türkçesinde +n ekinin varlığı hakkında ihtilaflı düşünceler mevcuttur. K.Grönbech178 

ve Muharrem Ergin179 bu ekin bu dönemde de görüldüğünü ifade etmektedir. Bu 

görüşlerin aksine Gürel Gülsevin bu ekin akuzatif eki olmadığını, 3.şahıs iyelik ekinin 

parçası olduğunu belirtmektedir.180 Bu ek Koçi Bey Risalesi’nde oldukça aktif olduğu 

gözlemlenmiştir. Bu yüzden diğer çalışmalara yardımcı olması amacıyla risaledeki 

birtakım örnekler aşağıda verilecektir. 

‘‘…birer ṭarïḳile kimin başmaḳlıḳ ve kimiŋ arpalıḳ ve kimini temlïk ėtdürdüp 

gendülere temām-ı istïġnā geldükden ṣoŋra her biri tevābi‘ine nice tīmār ve zı‘āmetler 

ėtdürdüp erbāb-ı seyfüŋ dirliklerin ḳaṭ ‘ ėtdürdiler…’’181 

 ‘‘…bu miḳtār kul ile kīlān ve māzenderān memleketlerin tesḫïr ėdüp ve hind ve özbek 

diyārından nice vilāyetler alup ve memālik-i islāmiyyeden daḫı nice ḳal‘alar alup…’’ 

182 

‘‘…kimini ḳatl ve kimini nefy ve kimüŋ māl ü menālın aldurup küllī ḥaḳāretler 

ėtdürdiler…’’ 183 

‘‘…ḥālā tavāif-i mezbūreden sefer-i hümāyūna bir ferd gitmeyüp anlaruŋ ḫïzmetlerin 

mevcūd olan erbāb-ı tīmār ḳulları ėder oldılar…’’184 

‘‘…nice kimesneler ‘ulūfesinüŋ doḳuz aḳçesin iki üç yüz ġurūşa bir ecnebīye ṣatup 

veled midür dėyü getürüp ṭāife-i mezbūre ilḥāḳ ėder…’’185 

Aşağıda Koçi Bey Risalesi’ndeki ve Türkiye Türkçesindeki +I eki mana açısından 

mukayese edilecektir. 

+(y)I eki cümle içerisinde mekan bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

                                                                                                 
178 K.Grönbech, Türkçenin Yapısı, çev. Mehmet Akalın, (Ankara: TDK, 1995), s.125. 
179Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, (İstanbul: Bayrak Basım,2013), s.232.  
180 Gürel Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, (Ankara: TDK, 1997), s.14-15. 
181 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Tercüman Y-346, v.10a/3-6. 
182 a.g.e, 28a/3-5. 
183 a.g.e., 9a/9-10. 
184 a.g.e., 16a/15-17. 
185 a.g.e., 17a/4-6. 
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Geçen sene Ankara’yı gezmeye gitmiştik. 

İstanbul’u çok özlüyordu. 

Yeni evini görmeye gelmişti. 

Eve geldiğimde ablam yeri siliyordu. 

+(y)I eki cümle içerisinde zaman bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır.  

Geceyi hastanede geçirmişti. 

Koçi Bey Risalesi’nde +(y)I ekinin bu işlevlerine dair örnek yoktur. 

 

 

       

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2.3.3. +(y)A Eki ve İşlevleri 

 

+A eki cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif cihetlerden fiile 

bağlar. Fakat +A ekinin bazı isimleri isme bağladığı görülmektedir. Bu yapılara başa 

bela, dile kolay, sözüne sadık, cana yakın, başına buyruk, boğazına düşkün, içe dönük, 

keyfe keder ve paraya düşkün örnekleri verilebilir.  
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Aşağıda Türkiye Türkçesinde ve Koçi Bey Risalesi’ndeki +A eki mana açısından 

mukayese edilecektir. 

+(y)A eki cümle içerisinde cihet bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Aşağıya gelmesini söyledim. 

Annem yukarıya çıkmıştı. 

Sağ tarafına bakıyordu. 

Koyun sürüleri kuzeye doğru gidiyorlardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +(y)A ekinin bu işlevi mevcut değildir. 

+(y)A eki cümle içerisinde için anlamını ihtiva etmektedir. 

Annem kardeşime hediye almıştı. 

Fındık toplamaya Giresun’a gitmişlerdi. 

Mutfağa masayı hazırlamaya gitti. 

Yemek yemeğe eve gidecekmiş. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…vėrdügüm altmış biŋ fülūrī cümle mīrīnüŋ olsun hemān oġluma devlet-i 

pādişāhīde iki aḳçe cebecilik ïḥsān olınsun dėyü teżarru‘ ü niyāz ėdicek …’’186 

‘‘…nice yüz yıl muḳaddem fetḥ olınmış memālikden beytü’l-māl ‘āid nice ḳura ve 

mezārï‘ birer ṭarïḳile gendülerine ve evlādlarına temlīk ėtdürmişler...’’187 

‘‘…iẕn-i sulṭān-ı islām ile ‘āmme-i müslimīne nāfi‘ ḫayrāt ü hasenāt ėdüp cāmi‘ler ve 

‘ïmāretler ve zāviyeler binā ėdüp ol maḳūlelere vaḳf ėderlerdi...’’188 

                                                                                                 
186 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Tercüman Y-346, v. 19a/11-

13. 

 
187 a.g.e., 25b/16-18. 
188 a.g.e., 25b/9-11. 
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‘‘…ḳadīmī sipāhī zāde ve ḳul oġlı olanlara istïḥḳāk emri vėrildükde sipāhī zāde ve ḳul 

oġlı ḳul olduġına iki nefer za‘ïm ve on nefer tīmār ehl şehādet ėtmeyince vėrilmez 

idi…’’189 

+(y)A eki cümle içerisinde fiyat bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Bu kitabı beş liraya aldım. 

Bu elbiseyi kaça satıyorsun? 

Bir kilo muzu on liraya aldım. 

Bu vazoyu bana yirmi liraya sattı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…türk lisānı ögrenmek içün aġaları olan kimesneler ikişer fülüriye türkistāna fürūḫt 

ėderlerdi…’’ 190  

‘‘...ecnebīlere şecā‘atleri ẓāhir olmaġla üçer biŋ aḳçeye ibtidā emri vėrüp bu ṭarïḳile 

ecnebī furṣat bulup ‘os̱mān paşa eyülerine vėrmişken …’’191 

‘‘…nice kimesneler ulufesinin dokuz akçesin iki yüz guruşa bir ecnebiye satup veled 

midür deyü getürüp…’’192 

+(y)A eki cümle içerisinde nisbete işaret etmektedir. 

Bütün bunlar felsefemize taban tabana zıttır. 

Onun fikirleri bizim bakış açımıza uygun değildi. 

 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A eki nisbete işaret etmektedir. 

‘‘…rūm ili ḳādı-‘askeri ve andan aşaġı anadolı ḳādı-‘askeri bu tertīb üzre 

istïḥḳāḳlarına göre rï‘āyet olınurlar idi…’’193 

                                                                                                 
189 a.g.e., 5a/9-11. 
190 a.g.e., 8a/5-6. 
191 a.g.e., 14b/5-7. 
192 a.g.e., 17a/4-5. 

 
193 a.g.e., 11a/7-8. 
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+(y)A eki cümle içerisinde mekan bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Geçen yaz Ankara’ya geldiler. 

Yarın sabah İzmir’e gidiyoruz. 

Bütün malzemeleri aynı yere koydu. 

İstanbul’a gezmek için gelmişti. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘….nümūne-i cenk ve bī-kār olan ṣayd ü şikār ile gāh edrene ve gāh yanbolı 

şikārgāhlarına geşt ü güzār ėdüp her maẓlūm bī-vāsıṭa ‘arż-ı ḥāl ėtmekle …’’194 

‘‘…īrān ve tūrān ve türk ve tatar ve hind ve yemen ve küffār-ı ḫaksār memleketlerine 

erişüp …’’195 

‘‘…türk lisānı ögrenmek içün aġaları olan kimesneler ikişer fülüriye türkistāna fürūḫt 

ėderlerdi…’’196 

‘‘…āsitāne-i se‘ādete gelüp feryād ü şekvā ėdüp ol begler begiye ṭaraf-ı pādişāhīden 

küllī ‘ïtāb ve manṣıbdan sebeb-i ‘azli olurdı...’’197 

+(y)A eki cümle içerisinde zaman, müddet ve dönem bildiren ifadelerin 

kurulmasında rol oynamaktadır. 

Akşama dışarıya yemeğe gideceğiz. 

Sabaha yola çıkmış olacağız. 

Öğlene kadar toplantı yapacağız. 

Saat beşe kadar ders çalışacağız.  

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…biŋ beş tārïḫine gelince ṭavā’if-i mezbūrede gediklü olmayup cümlesi sefer-i 

hümāyūna me’mūrlar idi.198 

                                                                                                 
194 a.g.e., 2a/11-13. 
195 a.g.e., 4b/14-15. 
196 a.g.e., 8a/5-6. 
197 a.g.e., 5b/15-16. 
198 a.g.e., 4a/11-12. 
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‘‘…nām-ı cemīlleri ḳıyāmete dek elsine-i ḫalḳda mezkūrdur…’’199 

+(y)A eki cümle içerisinde sebebe işaret etmektedir. 

Onun da bizimle gelmesine çok sevindik. 

Uyandığıma pişman oldum. 

Annem onun ölmesine üzülmüştü. 

Uykusunu bölmene çok kızmıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +(y)A ekinin bu kullanımı mevcut değildir.  

+(y)A eki cümle içerisinde karşı anlamını içermektedir. Bu kullanım kimi zaman 

aleyhte oluş bildirirken kimi zaman bu durum söz konusu değildir. 

Sana böyle davranmamalıydı. 

Annesine bu şekilde cevap vermemeliydi. 

Yukarıdaki +(y)A ekinin içerdiği karşı anlamı aleyhte oluş bildirmemektedir. 

Aşağıdaki cümlelerde ise aleyhte oluş bildirmektedir. 

Halka zulm ediyorlardı. 

Yeni reformlara karşı ayaklandılar. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin içerdiği karşı anlamı aleyhte oluş 

bildirmektedir. 

‘‘…nemçe ḳıralına ve diyārbekir ve van ve erzurūm eyāletleri ‘askeri ‘acem mel‘ūnına 

cevāb vėrüp ġayrı ‘askere ïḥtïyāc olmazdı….’’200  

‘‘…ehl-i ‘arża te‘arruż ve ri‘āyā ve berāyāya ẓulm ü te‘addī üzre olup bir ferd def‘ine 

çāre-sāz olmamışken…’’201 

‘‘salṭanat-ı ‘aliyyeye sū-i ḳaṣdı vardur dėyü maẓhar-ı ġażab-ı pādişāhī 

ėtdürdiler…’’202  

                                                                                                 
 

 
199 a.g.e., 11b/9-10. 
200 a.g.e., 6b/7-8. 
201 a.g.e., 9b/9-11 
202 a.e.g., 9b/18 
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Aşağıdaki cümlede ise Koçi Bey Risalesi’ndeki +(y)A ekinin ihtiva ettiği karşı 

anlamı aleyhte oluş bildirmemektedir. 

‘‘…şer‘-i şerīfe ve dīn-i mübīne kemāl mertebe ḥurmet ü ‘ïzzetleri berekātıla bunca 

elṭāf-ı ilāhiyeye maẓhar olmışlardur…’’203 

+(y)A eki cümle içerisinde mensubiyete işaret etmektedir. 

Mustafa kitap kulübüne yazılmıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevi görülmektedir. 

 ‘‘…bi’l-āḫïre gürūh-ı eşḳïyaya lāḥïḳ olup nice fitne ve fesāda bā’ïs̱ olur…’’204 

‘‘…göŋüllü şehbāz dilāverler ile eşüp ġāret-i memālik-i küffār olurdı tatar ṭāifesine 

ḳat‘an ïḥtïyāc olmazdı…’’205 

+(y)A eki cümle içerisinde mecaza işaret etmektedir. 

Onun uğruna her şeye göğüs germişti. 

Uykuya çok düşkündü. 

Rüyasına hep annesi giriyordu. 

Umuda ihtiyacı vardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek mevcuttur. 

‘‘…dīn ve devlet oġurına cān ve baş vėren güzīde ü mümtāz serbāz ü serfirāz ve muṭï 

‘ münḳād ol ṭāife idi…’’206 

+(y)A eki cümle içerisinde bedele işaret etmektedir. 

Bir ömre bedeldi. 

Çalıştığımıza değmişti. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)A ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

                                                                                                 
203 a.g.e., 10b/15-17. 
204 a.g.e., 3a/4. 
205 a.g.e., 6b/12-13. 
206 a.g.e., 5a/2-3. 
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 ‘‘…her nefer başına ḳırḳar ellişer aḳçe cizye ve ḳırḳar ellişer ḫāne-i ‘avārıż ve iki 

ḳoyuna bir aḳçe resm-i ġanem alınup…’’207 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                 
207 a.g.e., 20a/1-2. 
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2.3.4.  +DA Eki ve İşlevleri 

 

+DA eki cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif açılardan fiile 

bağlamaktadır. Fakat +DA ekinin bazı yapıları isme bağladığı da görülmektedir. Bu 

yapılara yükte hafif, pahada ağır, devede kulak, dam üstünde topal saksağan, çantada 

keklik ve sahanda yumurta örnekleri verilebilir. 

 Aşağıda Koçi Bey Risalesi’ndeki ve Türkiye Türkçesindeki +DA eki mana açısından 

mukayese edilecektir. 

+DA eki cümle içerisinde mekan bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır.  

İstanbul’da pandemi boyunca küçük esnaf kepenklerini kapattı.  

Ankara’da kar yağışı çok hızlı bir şekilde devam ediyordu. 

Eşyalarını evde unuttuğunu söyledi. 

Malatya’da kayısı hasadı başladı. 

İzmir’de deprem olmuştu. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘… tarïḳ-i ġazā ve cihādda kemerbend-i ictihād olup bunca hïzmetler vücūda getürüp 

‘arṣa-ı memleket-i ‘acemde olan on iki eyālet yeri ḳabżā-ı teṣarrüfe getürüp…’’ 208 

‘‘ ḥālā ol ḳānūn bil-külliye ferāmūş olınup kimi budin ve bosna serḥaddında ve kimi 

mora ve gürcistān ve ‘acem serḥadlarında perākende olup …’’ 209 

‘‘…dört yüz seksen dört yük aḳçe yazusı olan gürcistān ve genc ve revān ve baġdād 

ve memleketlerinde olan ḫavāṣ-ı hümāyūn ḳaryeleri elden çıḳup düşmen eline 

girdi…’’210 

                                                                                                 
208 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, (İstanbul: Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Tercüman, Y-346), 

v. 9a/12-14. 
209 a.g.e, 17a/13-15. 
210a.g.e., 20b/5-7. 
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‘‘…memālik-i islāmiyyede zuhūr ėden fitne ve fesāda bā‘ïѕ ü bādī ne idügi ve ne 

miḳtār memleket elden gitdügi beyān olınur…’’211 

+DA eki cümle içerisinde zaman, müddet ve dönem bildiren ifadelerin 

kurulmasında rol oynamaktadır.  

Saat ikide burada olmalısınız. 

Haziran’da yeni bir yer açacaklarını anneme söylemişlerdi. 

Kardeşim 2013’de liseden mezun olmuştu. 

Bir günde başka yere taşınmışlardı. 

Beş günde bu işi hızlı bir şekilde halletmeliyiz. 

İstanbul Fatih Sultan Mehmet döneminde fethedilmiştir.  

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki zaman, dönem ve müddet bildiren ifadelerin 

kurulmasında rol oynamaktadır. 

‘‘…selāṭīn-i selef zemānında dergāh-ı ‘ālī ḳapucı başıları ve müteferrïḳaları sancaġa 

ve begler beglige lāyıḳ ü erzānī ḫayırḫāh-ı dūdmān-ı ‘os̱mānī …’’212  

‘‘…salṭanat-ı ‘aliyyelerinde vāḳï‘ olan ġazavāt-ı hümāyūnuŋ ba‘żısına bi’ẕ-ẕāt 

teveccüh buyurmaları ile es̱nā-ı ṭarïḳ se‘ādet- refïḳde nice aḥvāl ve ümūra ıṭṭılā‘ 

buyurup …’’213 

‘‘…doḳuz yüz seksen iki tārïḫinde cedd-i büzürgvār-ı ‘ālī tebārları merḥūm ve 

maġfūrleh sulṭān murād ḫan bin selīm ḥażretlerinüŋ cülūs-ı hümāyūnları vāḳï‘ olup 

…’’214 

‘‘…bir işe yaramaz ol maḳūle her eşḫāṣa ibtidā emirleri rāygān ėdüp zı‘āmet ve tīmār 

murād ėdenler bir günde yüz biŋ aḳçe tīmāra istïḥḳāḳ ḥāṣıl oldılar...215 

+DA eki cümle içerisinde sıklığa dair bilgi vermek üzere kullanılmaktadır. 

İki yılda bir Türkiye’ye ailelerini ziyaret etmeye gelirlerdi. 

                                                                                                 
211 a.g.e., 21a/2-3. 
212 a.g.e., 4a/3-5. 
213 a.g.e., 2a/5-6. 
214 a.g.e., 7a/11-13. 
215 a.g.e., 14b/9-10. 
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Bu programın beş yılda bir güncellenmesi gerekiyordu. 

İkide bir aynı sözleri tekrarlamayı sürdürmekten vazgeçmiyordu. 

Arada sırada bize gelmeyi ihmal etmiyordu. 

Ders programlarında üç yılda bir değişiklik yapılıyordu.  

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki sıklığa dair bilgi vermek üzere 

kullanılmaktadır. 

‘‘…altı bölük ḫalḳına yedi yılda bir ḳapu olup müteveffāları deŋlü ḥarem-i 

hümāyūndan eski oġlanlar ïḫrāc olınup …’’216 

‘‘…yedi yılda bir def‘a yeŋïçeri ḳapusı olup müteveffāları deŋlü on beş yigirmi çoḳalı 

eski oġlanlar ḳapuya çıḳarlardı…’’217 

‘‘…nicelerine teraḳḳïler ėdüp bir iki yılda bir yeni mülāzimi yüz elliye 

çıḳardılar…’’218 

‘‘…şimdi her ḫuṣūsa müte‘addid berāt ve emr-i şerīf rāygān olup biri birine muḫālif 

yılda yüz biŋ berāt-ı hümāyūn ve muḳarrer nāmeler yazılup …’’219  

+DA eki cümle içerisinde oran ve ölçüye dair malumat vermek üzere yararlanılır. 

Kazancımın yüzde beşini vermeye hazır değilim. 

Maaşına yüzde yirmi zam yapılacak. 

Bu konuda yüzde yüz sen haklısın. 

Projenin yüzde ellisi başka bir firmaya devredilecek. 

İpin boyu iki metre uzunluğunda vardı. 

Ceviz büyüklüğünde yeşil erik almıştı. 

Ağacın boyu on metre uzunluğundaydı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

                                                                                                 
216 a.g.e., 7b/9-10. 
217 a.g.e., 8a/7-9. 
218 a.g.e., 13b/12-13. 
219 a.g.e., 15b/14-16. 
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‘‘…yararlıġı ẓāhir olup baş ve dil götürdükde on aḳçede bir aḳçe teraḳḳï in‘ām 

olınurdı…’’220 

+DA eki cümle içerisinde nisbete işaret etmektedir. 

Hocamız yaşanılan bu olayı liyakat çerçevesinde uygun görmüştür. 

O sadece görünüşte çok güçlüydü. 

Annemin gözünde çok farklıydılar. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…emmā ḫalḳ naẓrında her biri müctehid mertebesinde mu‘azzez ü mükerrem 

idi…’’221 

 +DA eki cümle içerisinde cihet bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Aşağıda bir işle meşgul olduğunu görmüştüm. 

Arkada senin gelmeni bekliyordu. 

Yan tarafta çok büyük bir patlama gerçekleşmişti. 

Önünde birçok kişi sırada bekliyordu.  

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA ekinin bu işlevine dair örnek mevcuttur. 

‘‘…evvelā bālāda ẕikr olınduġı üzre rūm ili begler begisi yalıŋız eyāletile nemçe ḳıralı 

gibi mel‘ūnu bozup tārmār ėdüp bunca yüz aḳlıġı ėtmiş iken …’’222 

‘‘…eṭrāf ü cevānïbde maḥlūl zı‘āmet ve tīmārı biŋden yüz biŋe varınca her eyāletüŋ 

begler begisi erbābına tevcīh ėdüp …’’223 

+DA eki cümle içerisinde renk bilgisi veren ifadelerin kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Mavi renkte bir çanta almıştı. 

Siyah renginde bir elbisen var mı? 

                                                                                                 
220 a.g.e., 5a/17-18. 
221 a.g.e., 13a/9-10. 
222 a.g.e., 21a/13-15. 
223a.g.e., 5b/9-10. 
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Kahve renginde şapkası vardı. 

Kırmızı renginde bir elbise giymişti. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+DA eki cümle içerisinde yaşa dair malumat vermek üzere kullanılır. 

O yıllarda otuzunda bir kadındı.  

Yirmi beşinde bu işe başlamıştı. 

Elli beşinde emekli olmuştu. 

Yirmisinde trafik kazasından dolayı ölmüştü. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki yaşa dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

‘‘…emmā ‘ïlm ve ma‘rifetden bī-behre olıcaḳ biŋ yaşında olsa ‘ïbādüllāha nef‘i 

olmaz...’’224 

+DA eki cümle içerisinde duruma işaret etmektedir. 

Onun bütün işleri yolunda gidiyordu. 

Arkadaşımı gördüğümde kötü bir haldeydi. 

Bu durumda ona yardım etmeliyiz. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki duruma işaret etmektedir. 

‘‘…gendüler evlerinde ẕevḳ ü ṣafā ve seyr-i ṣoḥbette olup ‘ālem ḫarāb olsa ‘aynlarına 

almazlar…’’225 

‘‘…ba‘żı ocaḳ ve ocaḳ zādelerden ġayret ve ḥamiyyet ve nām ü neng ṣāḥïbleri devlet-

i pādişāhīde ḳuvvet ü ḳudretleri kemālinde olmaġla…’’226 

‘‘…irġād işin işleyüp bu ḥalde olıcaḳ a‘dā-ı dīnden nice intïḳām alınur...’’227 

+DA eki cümle içerisinde dereceye işaret etmektedir. 

Lisede bu kitaplar okutulacak.  

                                                                                                 
224 a.g.e., 13b/3-4. 
225 a.g.e., 15a/8-9. 
226 a.g.e., 6a/12-13. 
227 a.g.e., 16a/17-18. 
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İlkokul ve ortaokulda bu mevzuat uygulanacak. 

Üniversitelerde yeni düzenlemeler yapılacaktır. 

Cumhurbaşkanlık makamında uzun bir süre kalmıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki dereceye işaret etmektedir. 

‘‘…. ‘ilim ve diyaneti olıcak alim-i şabb ise de kayırmaz imametde dahı a’lem bi’s-

sene esenn üzerine mukaddemdür...’’ 228  

‘‘…nice yıllar mesned-i ṣadaretde ber ḳarār ve ümūrında müstaḳïl gerekdür ve nüdemā 

ve muṣāḥïbāna ḥużūr-ı hümāyūnda aḥvāl-i vüzerā ve ‘ulemādan baḥs̱ ėtmege…’’229 

‘‘…emmā ḫalḳ naẓrında her biri müctehid mertebesinde mu‘azzez ü mükerrem 

idi…’’230 

+DA eki bazı eksiltili yapılarda alan ve saha anlamını ihtiva etmektedir. 

Tarımda yeni reformlar gerçekleştirilecek. 

Felsefede bu konu çok tartışılmıştı. 

Ekonomide birtakım sıkıntılar yaşanacak. 

Sanayide verim yüzde beş düştü. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+DA eki cümle içerisinde mecaza işaret etmektedir. 

Dün rüyamda onu görmüştüm. 

Hak yolunda can verdi. 

Onun uğrunda ne çileler çekti. 

Uykusunda konuştuğunu iddia ediyordu. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

                                                                                                 
228 a.g.e., 15a/. 
229a.g.e.,. 2b/7-9. 
230 a.g.e., 13a/9-10. 
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‘‘… ulema-ı din ve tarïk-i hakda gaza içün bezl-i can eden guzat ve mücahidin 

haklarında inayet-i aliyye-i şahane zuhura gelüp…’’231 

‘‘…oġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde nice erlikler ve merdānelikler ėderlerdi…’’232 

‘‘…bir alāy-ı kār-dīde ve emekdār yarar ve şecā‘at şi‘ār ḳullar köşe-i mezelletde bī-

nām ü nişān ḳılup pāymāl faḳr ü fenā oldılar…’’233 

‘‘…bīhūde seyr ü sülūkde ve ṭaleb-cāh-ı manṣıbda degüller idi…’’234 

+DA eki cümle içerisinde sebebe işaret etmektedir. 

Zelzelede birçok ev yıkıldı.  

Yangında birçok ev harabeye döndü. 

Selde birçok yeri su bastı. 

Karda mahsur kalmışlardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+DA eki cümle içerisinde mülkiyete dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

Bende bu kitap var. 

Ablamda istediğin miktarda para vardı. 

Kardeşimde bir bilgisayar vardı. 

Babamda evin yedek anahtarı vardı.  

Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki mülkiyete dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

 ‘‘…vükelā-ı devletde ve ‘askerde gümiş raḫt ü zīver ü zīnet yoġ idi…’’235 

‘‘…çavuş ve küttāb zümrelerinde ve dilsüz ve cüce ṭāifesinde ve nüdemā-ı pādişāhīde 

ve bölük ḫalḳınuŋ ekābirinde niçe niçe tīmār ve zı‘āmetler olup…’’236 

                                                                                                 
231 a.g.e., 1b/7-8. 
232 a.g.e., 3a/16-17. 
233 a.g.e., 10a/11-12. 
234 a.g.e., 13a/6-7. 

 
235 a.g.e., 5b/2-3. 
236 a.g.e., 14b-15a/18-1. 
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 ‘‘…fülān zı‘āmet sepetde ve fülān daḫı cücelerde ve dilsüzlerdedür dėyü bir tīmāra 

on adem yapışur…’’237 

‘‘ …ol daḫı merd olıcaḳ oġlınuŋ oġlınuŋ dört yaşında birisiye vėrüp elān tebrīz eyāleti 

pīr budaḳ oġullarındadur…’’238 

+DA eki cümle içerisinde mensubiyete dair malumat vermek üzere yararlanılır. 

Bu grupta birçok kişi vardı. 

 Koçi Bey Risalesi’nde de +DA eki mensubiyete dair bilgi vermek üzere 

yararlanılır. 

‘‘…bölük ṭāifesinde cārī olan ḳānūnki istambol ve edrene ve bursa beyninde olan ḳura 

ve ḳaṣabātda sākin olmaḳdur…’’239 

‘‘…żābïṭlerde emānet ve diyānet var idi…’’240 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                 
237 a.g.e., 24b/11-13. 
238 a.g.e., 28a/13-14. 
239 a.g.e., 17a/11-12. 
240 a.g.e., 17a/8. 
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2.3.5. +DAn Eki ve İşlevleri 

 

+DAn eki, cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif açılardan fiile 

bağlamaktadır. Fakat +DAn ekinin bazı yapıları isme bağladığı da görülmektedir. Bu 

yapılara candan öte, kıldan ince candan arkadaş, kafadan sakat ve devlerden bir dev 

örnekleri verilebilir.  

Aşağıda Türkiye Türkçesinde ve Koçi Bey Risalesi’nde mevcut olan +DAn eki mana 

açısından mukayese edilecektir.  

+DAn eki cümle içerisinde mekan bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Yarın İstanbul’dan uçağa bineceğim. 

Kars’tan kaşar peyniri getirmişti. 

Ankara’dan trene bineceklermiş. 

Malatya’dan ev almışlardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcuttur. 

‘‘…altı bölük ḫalḳına yedi yılda bir ḳapu olup müteveffāları deŋlü ḥarem-i 

hümāyūndan eski oġlanlar ïḫrāc olınup …’’241 

‘‘…anuŋla def‘-i mużāyaḳa ėdüp ba‘dehū etrāf-ı memālikden māl geldükde dīn-i 

merḳūmı edā içün …’’ 242 

‘‘…başmaḳlıḳ ta‘yīni lāzim gelse ḫavāṣṣ-ı hümāyūn ḳaryelerinden on doḳuz biŋ doḳuz 

yüz doḳṣan doḳuz aḳçe varınca ta‘yīn olınup ziyāde olmazdı…’’243 

                                                                                                 
241 Koçi Bey, Koçi Bey Risalesi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Tercüman Y-346, v. 7b/9-10. 
242 a.g.e., 19a/7-8. 
243 a.g.e., 4a/16-17. 
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+DAn eki cümle içerisinde sebebe işaret etmektedir. 

Arkadaşını görünce sevinçten ağlamaya başladı. 

Uykudan gözlerini açamıyordu. 

Yorgunluktan elini kaldıracak hali yoktu. 

Bu ev bakımsızlıktan harabeye dönmüştü. 

Sinirden titriyordu. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn eki sebebe işaret etmektedir. 

‘‘…sefer-i niyāmdan ve yāhod şeḳāvetden birinüŋ ‘ulūfesi ḳaṭ‘ olınsa men ba‘de naṣïḥ 

ïḥtïmālı olmazdı…’’ 244 

‘‘…ḳafesinden ümūr-ı dīvāniyeye sem‘-i hümāyūn buyurup bu cihetden daḫı aḥvāle 

vāḳıf olurlardı…’’245 

‘‘…ve erbāb-ı tīmār ve zı‘āmet bi’l-külliyye yoḳ oldılar ol cihetden vāḳï‘ olan ġazavāt 

bir varup bir gelmeden belki taḫrīb-i memālik-i ma‘mūreden kināye olup fetḥ ve nuṣret 

ber ṭaraf oldı…’’246 

‘‘…anlar daḫı ṭāife-i mezbūreye bu ṭarïḳile mulḥaḳ olup bu yüzden daḫı bir bāb fetḥ 

olındı...’’247 

+DAn eki cümle içerisinde mukayeseye dair bilgi vermek üzere yararlanılır. 

Ali Ayşeden daha çok ders çalışıyordu. 

Bizim ev sizin evden daha büyüktür. 

Gül papatyadan daha güzeldir. 

Renklerden en çok siyahı severim. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn eki cümle içerisinde mukayeseye dair bilgi 

vermek üzere yararlanılır. 

                                                                                                 
 
244a.g.e., 8a/12-13. 
245 a.g.e., 2a/9-10. 
246 a.g.e., 10a/12-15. 
247 a.g.e., 16b/18-19. 
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 ‘‘…‘ālim cāhil bir görinmeye bi-fażlillāhi te‘ālā tīz muntaẓam olur ḳużāt aḥvālile 

teḳayyüd ehemm-i mühimmātdandur….’’248  

‘‘…taṣḥïḥ-i asker murād-ı hümāyūn olur ise cümleden mühim zı‘āmet ve tīmār 

görilmekdür...’’249 

+DAn eki cümle içerisinde zaman ve müddet bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Sabah altıdan beri seni burada bekliyorum 

Annem akşamdan yemeği hazırlamıştı.  

Sabahtan Ankara’ya yola çıkacaklardı. 

1925’ten beri bu işi yapıyorlardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn eki zaman ve müddet bildiren yapıların 

kurulmasında rol oynamaktadır. 

‘‘…dört beş seneden ṣoŋra defterlerile olan yerlerden cem‘ ėdüp her bir ocaġa tevzī‘ 

ėderlerdi…’’250 

‘‘…yanıḳ ḳal‘ası muḥāfaẓasında alıḳoyup üç yıldan ṣoŋra bölük şarṭın ėdüp anlar daḫı 

ṭāife-i mezbūreye bu ṭarïḳile mulḥaḳ olup…’’251 

+DAn eki cümle içerisinde parça ilişkisi bildirmektedir. 

Öğretmenlerden birkaçı konuşma yapacağını söyledi. 

Öğrencilerden bazıları izin istemeden konuşuyordu. 

Bu çiçeklerden birini evine giderken götürmeyi unutma. 

Kurşun kalemlerden birini arkadaşına hediye etti. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn eki parça ilişkisi bildirmektedir. 

‘‘…vüzerāsından birisi ṣadr-nişīn-i vüzerāt ve vekālet-i kibrī olduḳda zimām-ı istïḳlāl 

eline vėrilüp ümūr-ı salṭanat-ı ‘aliyyeye andan ġayrı bir ferd müdāḫale eylemez…’’252 

                                                                                                 
248 a.g.e., 14a/1-2. 
249 a.g.e., 23b/3-4. 
250 a.g.e., 8a/7-8. 
251 a.g.e., 16b/17-18. 
252 a.g.e., 27a/2-5. 
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‘‘…evvelin andan mahrec dersin okuyup istidad ve liyakatini müşahede etdükden 

sonra müderrisinden birine gönderdi...’’253 

‘‘…nüdemā ve muḳarrebān ve bed-gūyāndan ba‘zıları ḥaḳḳında nice iftirālar ėdüp 

bi’l-āḫïre bī-günāh ḳatl etdürdiler…’’254 

+DAn eki cümle içerisinde bir şeyin neyden teşekkül ettiğini ve menbaının ne 

olduğuna işaret etmektedir. 

Ablam bana yünden kazak örmüştü. 

Marangozcu ceviz ağacından bir masa yapmıştı. 

Bu ayakkabı yılan derisindendir. 

Annem kardeşim için kayısıdan reçel yapmıştı. 

Bakırdan cezve almıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcut değildir. 

+DAn eki cümle içerisinde benzerliğe dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

Annem dediğimiz her şeye kırılıyor. Sanki camdan bir kalp taşıyordu. 

Gülden bir teni vardı. 

Pamuktan elleri vardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcut değildir. 

+DAn eki cümle içerisinde cihet bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Yanından sessizce geçmişti. 

Arkasından hızlıca koşmaya başladı. 

Önünden insanlar yürüyordu. 

Denizden karaya doğru rüzgar esiyordu. 

                                                                                                 
253a.g.e., 11b/16-17. 
254 a.g.e., 9b/3-5. 
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Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcut değildir. 

‘‘…anadolı cānibinden sefer vāḳï‘ olduḳça piyādegān ṭāifesinden üc dört biŋ adem 

nevbetile ta‘yīn olınup …’’255 

‘‘…ḳara ve deŋïz ṭarafından daḫı ḳazāḳ-ı ‘āḳ ẓāhir olup her sene sāḥïl-i baḥrda olan 

ḳura ve ḳaṣabātı ġāret ü yaġma aṣḥābını esīr giriftār ėdüp… ’’256 

‘‘…‘ulemā-ı selef dīn ve diyānet aṣḥābı olup ṭaraf-ı ḥaḳḳdan zerre ḳadar ‘udūl 

ėtmeyüp…’’257 

‘‘…eṭrāf ü eknāfdan bī-ḥadd ü bi-şümār ḫalāiḳ cem‘ olup izdïḥām-ı nās bir mertebeye 

vardıki…’’258 

+DAn eki cümle içerisinde miktara dair malumat vermek üzere yararlanılır. 

İki yüzden fazla kişi bu iş ilanına başvurmuş. 

Yemeğin içine bir tatlı kaşığından fazla tuz koymuştu. 

Bu yerde yüzden fazla kişi çalışıyordu. 

Bir kilodan fazla meyve almıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…ri‘āyā ve berāyāya küllī te‘addī ėdenler iki yüz biŋden ziyāde eşḫāṣ olup anlar daḫı 

‘āleme fenā vėrmişlerdür…’’259 

‘‘…çavuş peydā olup ve serāser ḳuşanan ṭāife-i mūmcıyān yüz elli neferden ziyāde 

olup her biri oda ṭalebindedür…’’260  

 ‘‘…in-şāa’llāhu te‘ālā ḳadīmī olan ḳılıclar ile cem‘en yüz biŋden ziyāde zu‘amā ve 

erbāb-ı tīmār ẓuhūra gelür…’’261 

                                                                                                 
255 a.g.e., 6b-7a/19-1. 
256 a.g.e., 21b/7-9. 
257 a.g.e., 12b/16-17. 
258 a.g.e., 17b/12-13. 
259 a.g.e., 16b/9-10. 
260 a.g.e., 18a/18-19. 
261 a.g.e., 26b/4-5. 
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‘‘…yüz biŋden mütecāviz leşker küffāruŋ eks̱erin ṭö‘me-i şimşīr-i ābdār ėdüp ṭop ve 

tüfenk ve cebe ḫānesin alup …’’262  

 

+DAn eki cümle içerisinde fiyat bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Bu elmanın kilosunu beş liradan aldık. 

Aldıklarımızın toplamı on liradan fazla tutuyordu.  

Peynirin kilosunu kaçtan satıyorsunuz? 

Karpuzun kilosunu on beş liradan aldı. 

Muzun kilosu on beş liradan satılıyordu. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcuttur. 

‘‘…ḳırk elli biŋ nefer yevmiyesi biri biri üzerine yigirmişer aḳçeden senevī iki biŋ 

aḳçeden ziyāde ḫazīneye sa‘y ve īrād maṣrefe ġālib olur…’’263 

+DAn eki cümle içerisinde mensubiyete dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

Ayşe kitap kulübünde vardı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn ekinin bu işlevine dair örnek mevcuttur . 

‘‘…nüdemā ve gerek muḳarrebān ve gerek iç ve ṭaşra ḫalḳından ve ġayrıdan kāinen 

men kāne ümūr-ı devlet-i ‘aliyyeye müdāḫale ėtmezler idi...’’264 

‘‘…ri‘āyā ḳısmından ve ehl-i sūḳdan ‘ulūfeli ḫïzmetkār daḫı almazlardı iki cihetden 

żarara mü’eddī olduġıçün birisi bu ki rüsūm-ı raġbet vėren…’’265 

‘‘…a‘dā’-ı dīn ve devletden kimesne muḳābeleye ḳādïr olmayup gülbānk-ı 

muḥammedī ile rub’-ı meskūn ṭolup…’’266 

                                                                                                 
262a.g.e., 6a/7-8. 

 

 

 
263 a.g.e., 26a- 26b/19-2. 
264 a.g.e., 2b/1-2. 
265 a.g.e., 2b/16-18. 
266 a.g.e., 4b/16-17. 
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‘‘…piyādegān ṭāifesinden üc dört biŋ adem nevbetile ta‘yīn olınup bunlara yeŋïçeri 

ocaġında olan on dört nefer yaya begleri vardur baş ve buġ olup ol ṭāifeyi sefer-i 

hümāyūna sürerlerdi…’’267 

+DAn eki cümle içerisinde için (başına) ve karşılığında manalarına ihtiva 

etmektedir. 

Bir koltuktan beş yüz lira almıştı. 

Her koyundan sekiz yüz lira istemişti. 

Bir kalemden üç lira almıştı. 

Her pantolondan yüz lira almıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +DAn eki için (başına) ve karşılığında manalarını 

içermektedir. 

 ‘‘…şimdi yalıŋız mīrīçün her bir neferden ikişer yüz ḳırḳar aḳçe ve her ḫāne-i 

‘avārıżdan ücer yüz aḳçe ve her ḳoyundan bir aḳçe ta‘yīn olınup…’’268 

+DAn eki cümle içerisinde duruma dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

Yavaştan kalkalım. 

Hafiften bir rüzgar esiyordu. 

Ali ezberden şiir okuyordu. 

Söylediklerinize yürekten katılıyorum. 

Koçi Bey Risalesi’nde +DAn ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+DAn eki cümle içerisinde konuya dair malumat vermek üzere kullanılır. 

Arkadaşım sürekli kedisinden bahsediyordu. 

Adam çocuklarından söz ediyordu. 

Sanatçı yeni yaptığı resminden bahsediyordu. 

Öğrenciler öğretmenlerinden konuşuyordu. 

                                                                                                 
267 a.g.e., 6b-7a/19-3. 
268 a.g.e., 20a/12-17. 
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Koçi Bey Risalesi’nde +DAn ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…nice yıllar mesned-i ṣadaretde ber ḳarār ve ümūrında müstaḳïl gerekdür ve nüdemā 

ve muṣāḥïbāna ḥużūr-ı hümāyūnda aḥvāl-i vüzerā ve ‘ulemādan baḥs̱ ėtmege…’’269 

 

 

 

2.3.6. +(y)lA Eki ve İşlevleri 

 

+(y)lA eki cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif cihetlerden fiile 

bağlar. Fakat +(y)lA ekinin bazı kelimeleri isme bağladığı görülmektedir. Bu gruplara 

konuyla alakalı, çimlerle kaplı, parayla dolu ve zincirle bağlı örnek verilebilir.  

Aşağıda Türkiye Türkçesinde ve Koçi Bey Risalesi’nde mevcut olan +(y)lA eki mana 

açısından mukayese edilecektir. 

+(y)lA eki cümle içerisinde aracılığıyla ve vasıtasıyla anlamını ihtiva etmektedir. 

Kumaş parçasını küçük bir makasla kesmeye çalıştılar. 

Saat onda seni araba ile alacağım. 

Masayı testere ile ikiye böldü. 

Yarınki toplantı için uçakla Ankara’ya gideceğiz. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)lA ekinin bu işlevi görülmektedir. 

‘‘…ispanya ve venedik donanması donanma-ı hümāyūna şikest vėrüp ba‘dehū doksan 

pāre çekdürü ḳadırġa ile ayamavra ḳal‘asını muḥāṣara ėtdükde…’’270 

‘‘… mahsul zemanı gelicek asitaneden birer mukarername ile ol derdmendün cümle 

mahsulını kimin gendüleri kimin hukm eden kadılara verüp …’’271 

                                                                                                 
269 a.g.e., 2b/7-9. 
270 a.g.e., 3b/11-13. 
271 a.g.e., 15b/8-10. 
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‘‘…ya nice icrā-yı aḥkām-ı şer‘-i şerīf eylesünler her şikāyetile manṣıbları vėrilmemek 

gerekdür…’’272  

+(y)lA eki cümle içerisinde zaman bildiren yapıların kurulmasında rol 

oynamaktadır. 

Şafakla yola çıkmaya karar verdik. 

Baharla birlikte onlarda gelmişti. 

Güneşin batışıyla eve dönmeye karar verdik. 

Okul zilinin çalmasıyla öğrenciler sınıfa girdi. 

Koçi Bey Risalesi’nde +(y)lA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+(y)lA eki cümle içerisinde ma‘iyyete dair malumat vermek üzere kullanılır. 

Annem babamla köye gitmeye karar verdi. 

Kardeşim ile markete gideceğiz. 

Arkadaşım ile film izleyeceğiz. 

Ablam kardeşimle evi temizleyecek. 

Öğrencileriyle müzeye gitmişti. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)lA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…ḳānūndan ziyāde kimi otuz ve kimi ḳırk ve elli altmış müsellaḥ cebelülerile aşup 

bu ṭarïḳile rūm ili ‘askeri yetmiş seksen biŋ miḳtārı...’’273 

‘‘….ol tarihde yeniçeri agası olan ferhad agaya emr olındukda aga-yı müma-ileyh dahı 

ocak zabitlerile meşveret edüp cümlesinün reyi bunun üzerine oldıki...’’274  

‘‘…evvelā bālāda ẕikr olınduġı üzre rūm ili begler begisi yalıŋız eyāletile nemçe ḳıralı 

gibi mel‘ūnu bozup tārmār ėdüp bunca yüz aḳlıġı ėtmiş…’’275 

                                                                                                 
272 a.g.e., 14a/7-8. 

 
273 a.g.e., 6a/14-16. 
274 a.g.e., 17b/19-1. 
275 a.g.e., 21a/13-15. 
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‘‘…merḥūm sulṭān ‘os̱mān ġāzī ḥażretlerinüŋ ibtidā ẓuhūr-ı salṭanatında bir iki biŋ 

‘asker-i fermān-ber ile bunca memleketler fetḥ ėdüp ‘ālem serāpā düşmen-i dīn iken 

kimesne muḳābele ėdemedi…’’276 

+(y)lA eki cümle içerisinde duruma dair bilgi vermek üzere yararlanılır. 

Cumhurbaşkanı saldırıları çok sert bir dille kınadı. 

Çalışmalarını azimle sürdürmektedir. 

Babasını sevinçle karşıladı. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)lA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…müsülmān ṭāifesinden sefer-i hümāyūn vāḳï‘ olduḳça nevbetile altı biŋ nefer adem 

ta‘yīn olınup …’’ 277 

‘‘…ümūr-ı memleket ile bu vechile teḳayyüdleri kemālinde olmaġla zemān-ı 

meymenet nişānlarında memālik-i maḥrūsa-ı islāmiyye ma’mūr ü ābādān olup…’’278 

‘‘…müsellaḥ cebelülerile eşüp bu ṭarïḳile rūm ili ‘askeri yetmiş seksen biŋ miḳtārı 

merd-i şīr-efgen ve delīr-i düşmen-şiken olup her ḳanda varsalar…’’279 

‘‘…menāṣıb-ı ‘ïlmiyye şefā‘atle vėrilmek revā degüldür a’lem ḳanḳısı ise aŋa vėrmek 

gerekdür…’’280 

+(y)lA eki cümle içerisinde sebebe işaret etmektedir. 

Malatya kayısısıyla meşhurdur. 

Kuraklıkla göller çekilince çöpler ortaya çıktı. 

Kazayla kardeşinin kolunu kırmıştı. 

Rüzgarın etkisiyle saksılar yere düşmüştü. 

Gök gürültüsüyle irkilmişti. 

                                                                                                 
276 a.g.e., 23a/2-5. 

 

 
277 a.g.e., 6b/14-15. 
278 a.g.e., 2a/14-16. 
279 a.g.e., 6a/15-16. 
280 a.g.e., 13a/12-13. 
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Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)lA eki sebebe işaret etmektedir. 

‘‘…bir vezīr-i rūşen-żamīr olmaġla kārgāh-ı salṭanatı on beş yıl bilā müşārik çevirüp 

rey-i sedīd-i cihān-ārāsıla niẓām-baḫş-ı rūy-ı zemīn olmış idi…’’281 

‘‘…ṣun‘ullāh efendi bir ḳac def‘a bī-vech ‘azl olup ḳādı-‘asker daḫı tīz tīz ma‘zūl 

olmalarıla yerlerine gelenler ‘azl ḫavfına düşüp vükelā-ı devlet ile müdārāya muḥtāc 

olup…’’282 

‘‘…şer‘-i şerīfe ve dīn-i mübīne kemāl mertebe ḥurmet ü ‘ïzzetleri berekātıla bunca 

elṭāf-ı ilāhiyeye maẓhar olmışlardur…’’ 283 

+(y)lA eki cümle içerisinde miktara dair malumat vermek üzere kullanılır. 

Onun parasını sana fazlasıyla vereceğim. 

Kiloyla un almışlardı. 

Düzineyle kalem satın almıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +(y)lA ekinin bu işlevi mevcut değildir.  

+(y)lA eki cümle içerisinde fiyata işaret etmektedir. 

Üç lirayla şeker aldım. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +(y)lA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…ṣu başı kātibleri ve ‘avām-ı nāsdan niceleri beş on biŋ aḳçe ile mülāzim ba‘dehū 

zemān-ı ḳalīlde müderris ve ḳādı ṣaḥn-ı ‘ālem cehele ile doldı…’’284 

 ‘‘…sulṭān meḥmed ḫan ġāzī cāmi‘-i ḥareminde mezād ėdüp birer belki birer bucuḳ 

ġulāmiyye ile zeyde ve ‘ömere ṣatup…’’285 

  

 

 

                                                                                                 
281 a.g.e., 2b/4-6. 
282a.g.e., 12a/13-15. 
283 a.g.e., 10b/15-17. 
284 a.g.e., 12b/8-9. 
285 a.g.e., 20a/16-18. 
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2.3.7. +CA Eki ve İşlevleri 

 

+CA eki cümle içerisindeki yapılara eklenerek bu yapıları muhtelif açılardan fiile 

bağlar. Fakat +CA ekinin bazı yapıları isme bağladığı da görülmektedir. Bu gruplara 

sayıca üstün, insanca muamele, zekaca üstün ve akıllıca hareket örnek verilebilir. 

 Aşağıda Koçi Bey Risalesi’nde ve Türkiye Türkçesinde mevcut olan +CA eki mana 

açısından mukayese edilecektir. 

+CA eki cümle içerisinde mukayeseye dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

O benden yaşça büyüktü. 

Ayşe hepimizden boyca uzundu. 

Kardeşi ablasından kiloca daha fazlaydı. 

Ali Emre’den ahlakça iyiydi. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde nisbete işaret etmektedir . 

Bence bu sene Fenerbahçe şampiyon olacak. 

Sence bu sınavı geçebilecek mi? 
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Aklınca kendini haklı çıkarmaya çalışıyordu. 

Her şey gönlünce olsun. 

Koçi Bey Risalesi’nde de +CA ekinin bu işlevine dair örnek vardır. 

‘‘…bu taḳdïrce yedi sekiz biŋ adem ile ne maṣlaḥat görilür ve nice taḥṣïl-i merām 

olınur...’’286 

+CA eki cümle içerisinde duruma dair malumat vermek üzere kullanılır. 

Yavaşça yanımızdan uzaklaştığını gördüm. 

Sessizce bizim konuştuklarımızı dinliyordu. 

Hızlıca merdivenleri çıkıyordu. 

Gizlice çantasını alıp evden ayrıldı. 

Arkadaşım düşüncelerini açıkça dile getirirdi. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde tarafından anlamını ihtiva etmektedir. 

Halk eğitim merkezince yüz kursiyere mantar yetiştiriciliği dersi verildi 

Teröristlerce kullanılan beş sığınak imha edildi. 

Hükümetçe alınan tedbirler açıklandı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde umumiyete işaret etmektedir. 

Ailece bize geleceklerini söylediler. 

Milletçe yüreğimiz yandı. 

Köyce düğüne gelmişlerdi. 

Sınıfça bu kararı aldığımızı müdür beye söyledik. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde miktara dair malumat vermek üzere yararlanılır. 

                                                                                                 
286 a.g.e., 16a/6-7. 
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Onlarca yeri ziyaret etmişlerdi. 

Binlerce kişi gelmişti. 

Yüzlerce kişi hep bir ağızdan konuşuyorlardı 

Yemeğe bolca tuz atmıştı. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde zaman zarfına ve sürece işaret etmektedir. 

Aylarca onun gelmesini dört gözle bekledi. 

Senelerce onunla birlikte bu yerde çalışmıştık. 

Günlerce bizi misafir olarak ağırladı. 

Saatlerce aynı konuyu tartıştılar. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde benzerliğe işaret etmektedir. 

Düşmanca tavrı beni korkutuyordu. 

Bize çocukca davranıyordu. 

Bu konuyu insanca değerlendirmeliyiz. 

Bizimle bilgece konuşuyordu. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 

+CA eki cümle içerisinde sıklığa dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

Defalarca ona bunu yapmamasını söylemiştim. 

Koçi Bey Risalesi’nde +CA ekinin bu kullanımı mevcut değildir. 
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2.4.  SONUÇ 

 

Bu çalışmada günümüz Türkçesinin hal ekleri, Koçi Bey Risalesi’nde tespit 

ettiklerimizle şekil ve mana açısından mukayese edilmiştir. Çalışmanın ilk bölümünde 

muhtelif kaynaklardan yararlanılarak Koçi Bey'in hayatı, eserleri ve IV. Murad 

dönemi hakkında bilgi verilmiştir. Çalışmanın ikinci bölümünde ise muhtelif dil 

tipolojilerine ve gramer anlayışlarına göre ‘hal’(‘casus/case’) kavramı ve bunun 

dildeki biçimsel karşılıkları irdelenmiştir. Akabinde Müyessiretü’l-Ulûm’dan itibaren 

günümüze kadar muhtelif dil çalışmalarında, nelerin hal eki olarak kabul edildiği ve 

bunların nasıl adlandırıldığı konusu tartışılmıştır. Bu çalışmalarda araştırmacıların hal 

eklerinin sayısı ve adlandırılması konusunda farklı görüşlere sahip oldukları 

görülmüştür. Hal eklerinin adlandırılmaları konusunda bir görüş birliği yoktur; bu 

noktada bazen mananın bazen de şeklin temel alındığı tespit edilmiştir. 

 Bu çalışmada da görüldüğü üzere hal ekleri, kullanım amacına bağlı olarak cümle 

içerisinde muhtelif manalar taşıyabilmektedirler. Bu yüzden hal eklerinin 

adlandırılması ve ilk tasnifi şekil esas alınarak yapılmalıdır; nitekim öyle de 

yapılmıştır. Bilahare ikinci tasnif semantik kriterler üzerine inşa edilmiştir. Bu surette 

Koçi Bey Risalesi’ndeki ve Türkiye Türkçesindeki hal ekleri mana ve şekil açısından 
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mukayeseli olarak incelenmiştir. Her iki dönemde de (17. yüzyıl ve günümüz 

Türkçesinde ) hal eklerinin aynı anlamları içerdiği tespit edilmiştir. Koçi Bey Risalesi 

metin bakımından nisbeten az hacimli olduğundan Türkiye Türkçesindeki bazı hal 

eklerinin anlam içerikleri burada bulunmamış ve örnek verilmemiştir.  

Koçi Bey Risalesi’nde ve Türkiye Türkçesinde ele alınan hal eklerinin mana içerikleri 

genel olarak aşağıdaki gibidir: 

1) +(n)In eki: sahiplik ve aidiyete işaret etmektedir. 

2)+(y)I eki: mekana ve zamana dair bilgi vermek üzere kullanılır. 

3) +(y)A eki: cihet, maksat, fiyat, nisbet, mekan, zaman ve müddet, sebep, mensubiyet 

ve mecaz bildiren ifadelerin kurulmasında rol oynamaktadır. Ayrıca bu ek cümle 

içerisinde karşı anlamını ihtiva etmektedir. Karşı anlamı hem aleyhte hem de lehte oluş 

bildirmektedir. 

4)+DA eki: zaman, dönem, müddet sıklık, oran, nisbet, mertebe, cihet, ölçü, renk, yaş, 

durum, mecaz, sebep, mülkiyet ve mensubiyete dair malumat vermek üzere 

kullanılmaktadır. Ayrıca +DA eki eksiltili yapılarda alan ve saha anlamına da işaret 

etmektedir. 

5)+DAn eki: mekan, zaman, dönem, sebep, mukayese, parça ilişkisi, kaynak, 

benzerlik, cihet, miktar, fiyat, mensubiyet, için (başına), karşılığında ve konuya işaret 

etmektedir. 

6)+(y)lA eki: vasıta, maiyyet, zaman, durum, sebep ve miktara dair malumat vermek 

üzere kullanılır. 

7)+CA eki: mukayese, nisbet, durum, umumiyet, zaman ve sıklığa işaret etmektedir. 
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3. SÜLEYMANİYE YAZMA ESER KÜTÜPHANESİ 

TERCÜMAN GAZETESİ KOLEKSİYONUNDAKİ Y-346 

NUMARALI KOÇİ BEY RİSALESİ 

 

3.1. MENİNSKİ’NİN HAYATI VE ESERLERİ 

François à Mesgnien Meninski, 1620 yılında Fransa’nın Totain kasabasında dünyaya 

geldi. Roma’da felsefe, mantık, metafizik, fizik, matematik ve ilâhiyat okudu. Rapih 

Giattini’den ders aldı. 1646 veya 1647 yılında W. Bieczynski’nin yanında Türkçe 

öğrenmeye başladı. 1653’te M. Bieganowski’nin elçilik heyetiyle ilk defa İstanbul’a 

geldi. Burada Ali Ufkî Bey’den ve Galata Mevlevîhânesi’ne mensup Ahmed isimli bir 

dervişten faydalanarak Türkçesini ilerletti. 1655 yılında Bieczynski’nin ölümü üzerine 

baştercümanlığa tayin edildi. 1657-1659 yılları arasında tekrar İstanbul’da 

bulundu.1659 yılında Lehistan temsilcisi sıfatıyla Edirne’ye gitti. IV. Mehmed, 

Sadrazam Fâzıl Ahmed Paşa ve şeyhülislâmla görüştü. 1661 yılında Avusturya’nın 

hizmetine girdi. Doğu dilleri tercüman-mütercimliği görevini üstlendi. 1665 yılında 

Osmanlı elçisi Kara Mehmed Paşa’ya tercüman olarak eşlik etti. Budin 

,beylerbeyilerinin Viyana ile yaptıkları yazışma ve görüşmeleri yürüttü. 1669 yılında 
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eşiyle hacı olmak için Kudüs’e gitti. 1677 yılında imparator adına bir defa daha 

İstanbul’da bulundu. 6 Eylül 1698 yılında Viyana’da öldü.287  

Meninski’nin muhtelif eserleri vardır. 1649-1651 yılları arasında Lehçe, Fransızca ve 

İtalyanca dil bilgisi kitabı hazırlamıştır. Fransızca ve İtalyanca gramerler, Polonya’da 

Latin dilleri hakkında yayımlanmış ilk dil bilgisi kitabı olmaları bakımından 

önemlidir.  Meninski’ye büyük şöhret ve saygınlık kazandıran en önemli eserleri, 

Türk dili için hazırladığı Türkçe-Latince, Latince-Türkçe sözlük ve Türkçe dil bilgisi 

kitabıdır. Türkçe-Latince sözlüğün kaynakları tespit edilmemiştir. Ancak önsözde 

bahsi geçen eserlerin sayısı altmışı bulmaktadır. Maddeler cümle veya deyimlerle 

örneklendirilmiştir. Türkçe dil bilgisi kitabı (Grammatica Turcica) Avrupaî tarzda 

modern gramerciliğin ilk örneği olarak kabul edilmektedir. Yedi ana bölümden 

oluşmaktadır. Birinci bölümde harf ve seslerin karakterleri ile imlâ, ikinci bölümde 

isim yapısı, ismin çeşitleri ve halleri, üçüncü bölümde zamirler, dördüncü bölümde 

fiiller ve bunların zaman ve şahıslara göre çekimleri, beşinci bölümde zarf, edat, 

bağlaç ve ünlemler, altıncı bölümde kelime grupları, yardımcı cümle ve çeşitleri, 

yedinci bölümde aruz vezni, özellikleri ve kalıpları ile kafiye ve seci yer almaktadır. 

Latince-Türkçe sözlük, Türkçe-Latince sözlükteki Latince kelimeleri başa almak 

suretiyle meydana getirilmiştir. Eser, Arap harfleriyle yazılan Türkçe kelimelerin 

okunuşlarını yazı ve konuşma dillerine göre ayrı ayrı transkripsiyon işaretli Latin 

harfleriyle verdiği için dilde meydana gelen ses değişikliklerini tesbit etmek mümkün 

olmaktadır. Sözlük bu açıdan büyük bir önem taşımaktadır.288 

 

3.2. ESERİN ÇEVİRİYAZIMINDA KULLANILAN YÖNTEM 

Bu çalışmada Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi’nde mevcut olan Tercüman 

Gazetesi koleksiyonundaki Y-346 numaralı nüsha çalışıldı. Koçi Bey Risalesi’ndeki 

kök ve gövdeler Meninski’nin Thesaurus sözlüğündeki kelimelerin fonetik 

hususiyetlerine göre transkripsiyon edildi. 

                                                                                                 
287 Muhammet Yelten, ‘‘François a Mesgnien Meninski’’, İslam Ansiklopedisi, c.29 (İstanbul: Türkiye 
Diyanet Vakfı,2012 ), s.144. 
288 a.g.e.,144. 
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Eski abecede Türkçenin /ı/ ünlüsünü aktaracak bir işaret yoktu; bununla birlikte, XIX. 

yüzyıldan itibaren Arap harfli metinlerde gerek kelime gerek kelime tabanlarındaki 

damak ardı ünsüz seslerinin (ق,ف) harf karşılıkları, gerekse bu gibi ünsüzleri yapısında 

bulunduran [lık], [cuk], [cağız], [duk] gibi morfemler yardımıyla, XVI. yüzyıldan 

sonra ise transkripsiyonlu metinler sayesinde bu sesin değeri büyük ölçüde 

belirlenebilmektedir. Meninski bu sesi /e/ ile /i/ arasında orta bir ses olarak 

çıkarıldığını, alt dişlerle dili birbirine değdirmeden ama dili daha geri çekerek ve ağzı 

kapamaksızın daha güçlü bir solukla /i/ sesi çıkarmak suretiyle kolayca elde 

edilebileceğini ve bu sesi Lehlerin kendi /ı/ larını söylerken Türklerinkine yakın bir 

şekilde çıkardıklarını söyler. Bu sesi aktarmak için seçtiği y işaretinin kullanım 

durumuyla ilgili değerlendirmede bulunmuştur. ‘‘Bu harfi yukarıda belirtilen katı 

ünsüzlerden (consonantes duras ) önce ve sonra gelen ünlü işareti ‘kesr, kesre, esre’ 

yerine kullandım. Nitekim hemen hemen bütün Arapça ve Farsça kelimelerde söz 

konusu harflerin ön ve ardında bulunduğu var sayılan kesre bu işaretle (y=ı) 

aktarılmıştır.289 Meninski dışında bazı araştırmacılar da bu ses hakkında görüş 

belirtmişlerdir. Deny (1955, 26; Terc.1995,17), önce bu ses değişiğinin geldi, evim 

gibi kelimelerin sonunda rastlanan bir kapalı /i/ olduğunu söyler, daha sonra da 

İstanbul’da eklerin söylenişinde öndeki /i/ ve gerideki /ı/ arasında karma bir /i/ (ï) 

bulunduğunu belirterek verdi örneğini kaydeder (1955, 59:Terc. 1995,47). Nemeth 

(1965; Türkçe Terc. 1996) de benım, evım, elınde, örneklerini vererek Vidin ve Batı 

Rumeli ağızlarında görülen bu /ı/ değişiğinden söz eder (s.27), ayrıca uyumu bozan bu 

ünlünün görüldüğü başka örnekler verir (bkz. s.17, 45, 53): degiştım, soyledım, izın, 

kilım, peynır, efendım, yedınci, ikinız, eylık, verıci, dilım, dilsıs, dipsız, bensız, gelinım, 

benım, isterım, söylersın, uyur misın, sormiş idın. Hazai, Harsany’nin Colloquia’sı 

başta olmak üzere, birçok transkripsiyon metni ile yabancılar tarafından yazılmış kimi 

gramerlerde e ile işaretlenen bu sesi ‘‘muhtemelen / ï/ (=/ı/) foneminin varyantı olarak 

kabul eder. Daha sonra ise i ve ï seslerinin r,l,m,n,z ünsüzleri ile ilişkili bulunduğu 

durumlarda e ile gösterildiğini belirten Hazai şu değerlendirmede bulunur. ‘‘Şu kabul 

edilebilir ki bu gibi durumlarda /i/ ve / ï/ fonemlerinin hususi varyantları hesaba 

katılabilir. Johanson da (1979, 104) ‘‘nötür ünlü’’ saydığı çeviri yazılı malzemelerin 

bu e işaretini Hazai’nin bilersen, yetişerdi gibi örneklerde /i/ olarak okumasını fonetik 

                                                                                                 
289 Mertol Tulum, 17. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı (Ankara:TDK, 2011), s.73. 
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yönden ‘‘kabul edilebilir’’ sayar, ancak morfonolojik yönden uyumlu olmadığı 

yolundaki görüşüne karşı çıkar; çünkü ona göre bu ünlü I- (indifference=ilgisizlik 

)merhalesinde ‘tepkime görünüşü’nü temsil etmekte olan bir ‘nötr ünlü’dür ve fonetik 

bakımdan asli bir görünüşü temsil etmeyip morfonolojik bir ayrımlaşma gereğinden 

dolayı ortaya çıkmaktadır.290 Bu çalışmada da Meninski’nin y işaretine tekabül eden / 

ï/ kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

3.2.1. Eserin Çeviriyazımı 

1A 

1)vird-i tābende-i ḥamd-ı ḫudā-yı müte‘āl zīver-efzā-yı tāc-ı dibāce-i maḳāl ve ġurer-

i 2)ṣalat-ı bihterīn-i rüsul-ı kirām cebhe-i pīrā-yı sernāme-i meşkī el-ḫitām ḳılınduḳdan 

ṣoŋra 3)sudde-i seniyye-i devlet-penāh-ı pādişāhīde ve ‘atebe-i ‘aliyye-i şehinşāhīye 

‘arż-ı ḥāl-i 4)bende-i nātüvān budurki coḳ zemāndurki dūdmān-ı bülend-eyvān 

salṭanat-ı ‘aliyyenüŋ 5)ġamḫār ve ḫayr-ḫāhları olan ‘ulemā-ı aḫyār ve kemer-beste 

ïṭā‘ati olup 6)naẓardan sāḳıṭ olan emekdār ḳullarıla aḥvāl-i ‘ālemüŋ bu gūne taġyīr-

pezīr 7)ve şer şūr ve fitne ve fesāduŋ bīrūn-ı ḥïddetḳarīr olmasınuŋ espābı ve ‘ïlleti 

8)mülāḥaẓa olınup sem‘-i hümāyūn-ı şehriyārīye ïṣāle furṣat-cū ėdüŋ bi-ḥamdillāhi’l 

9)meliki’l- müte‘āl rey-i cihān-ārā-yı intïẓām-nümā-yı şehriyārī ve fikr-i sāṭı‘ olınur 

10)feyż-baḫşā-yı ḫudavendigārı ḳal‘-ı esās-ı ẓulm ve fesād ve basṭ-ı bisāṭ 11)‘adl ü 

dād ṭarafına maṣrūf buyurılduġı ma‘lūm ‘āmme-i ‘ālemiyān olmaġla 12)herkes metā‘-

ı endīşesin cenāb-ı āsumān-kıbāb-ı pādişāhīye ‘arża 13)mübāderet ḳılduḳdan ṣoŋra bu 

                                                                                                 
290 a.g.e., 74-75. 
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‘abd-ı ḫaḳīr-i ẕerre-sā daḫı bu riḳā‘-ı sū-ı 14)‘ünvānı sudde-i devlet-medār-ı 

şehriyārīye ‘arż ve inhāya müsāra‘at ėtdümki  

 

1B 

1) bā‘ïѕ-i ïḫtïlāl-i ‘ālem ve sebeb-i teġayyür-i aḥvāl-i benī adem ne idügi ve bi-

‘ināyetillāhi 2) te‘ālā ne vechile ṣalāḥ-pezīr olması mücmelen ma‘lūm-ı hümāyūn-ı 

pādişāhī olup 3)anen fe anen ās̱ār-ı cemīle-i şāhāne ẓuhūra gele evvelā ma‘lūm olaki 

4) bā‘ïs-i intïẓām-ı mülk ve millet ve sebeb-i istïḥkām-ı ḳavā‘ïd-i dīn ve devlet 

5)ḥablü’l-metīn şer‘-i muḥammediye teşebbüs̱dür ba‘dehū vedāyi‘-i cenāb-ı rabbü’l-

‘ālemīn 6)olan ri‘āya ve berāyā aḥvāl ile teḳayyüd ve ‘ïlmi ile ‘āmil olan 7) ‘ulemā-ı 

dīn ve ṭarïḳ-i ḥaḳda ġazā içün bezl-i cān ėden ġuzāt ve mücāhidīn 8)ḥaḳlarında ‘ïnāyet-

i ‘aliyye-i şāhāne ẓuhūra gelüp her ṣınıfuŋ ïḫtïyārına 9) rï‘āyetler ve eşrārına ḥakāretler 

ṣudūr ėde ve ḳavānīn-i selāṭīn-i māżïye 10)beveehümu’llāhu fī cennāt-i ‘aliyyeki 

ümūrda düstūrü’l-‘amel olup 11)anlaruŋ sīret-i ḥamīde ve ṭavr-ı pesendīdelerile 

ḥareket buyurıla 12)memūldurki kār-ı salṭanat-ı ‘aliyye fevḳa’l-ḥadd niẓām ve intïẓām 

bulup 13)gülşen-i devlet ve ïḳbāl ke’l-evvel ter ü tāze ola ve her emrki ḳaṣd olına 

14)bi-fażli’l-lāhi te‘ālā derece-i ḥuṣūle mevṣūl ola bāḳï fermān pādişāh-ı 15) kişver-

sitānuŋdur aḥvāl-i selāṭīn-i ‘ïẓām-ı ‘os̱māniyān eksene-humu’l-lāhu te‘ālā 16)fī 

ġurefi‘l- cinān ve aḥvāl-i vüzerā ve ehl-i nüdemā ve muḳarrebān beyānındadur 17) 

se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı dīn-penāh ḥażretlerinüŋ żamīr-i neyyir-i pür 

18)intibāhlarına ḫafī ü nihān olmayaki ecdād-ı a‘ẓam se‘ādet-encām 19)olan selāṭīn-i 

māżïyeden ḥażret-i sulṭān süleymān ḫan ġāzīye  

 

2A 

1)gelince bi’ẕ-ẕāt dīvān-ı ma‘adelet-maḳrūna ḥāżır olup aḥvāl-i memleket ve ümūr-ı 

2)mülk ve millet ve ri‘āyā ve berāyā ve ḫazāīn emvāl ve sāir küllī ve cüzī aḥvāl 3)ile 

teḳayyüd buyururlar idi ba‘de hem müşārün-ileyh sulṭān süleymān ḫan 4)ḥażretleri 

egerçe bi’ẕ-ẕāt dīvān-ı hümāyūna ḥāżır olmazlardı ve lenger endāz-ı 5)salṭanat-ı 

‘aliyyelerinde vāḳï‘ olan ġazavāt-ı hümāyūnuŋ ba‘żısına bi’ẕ-ẕāt 6)teveccüh 

buyurmaları ile es̱nā-ı ṭarïḳ se‘ādet- refïḳde nice aḥvāl ve ümūra 7)ıṭṭılā‘ buyurup ve 

zemān-ı istirāḥatlerinde ve maḥrūse-i ḳosṭanṭiniyyede 8)mesned-nişīn evrenk şāhı ve 



 

 

87 

 

bālā nişīn taḫt-ı hümāyūn-ı pādişāhī 9)olduḳça ve ḳafesinden ümūr-ı dīvāniyeye sem‘-

i hümāyūn buyurup bu cihetden 10)daḫı aḥvāle vāḳıf olurlardı ve tedbīr-i ümūr-ı 

memlekete farṭ-ı iştïġālden 11)ṭab‘-ı hümāyūnlarına fi’l-cümle fütūr gelse nümūne-i 

cenk ve bī-kār olan 12)ṣayd ü şikār ile gāh edrene ve gāh yanbolı şikārgāhlarına geşt 

13)ü güzār ėdüp her maẓlūm bī-vāsıṭa ‘arż-ı ḥāl ėtmekle bu yüzden daḫı 14)nice aḥvāle 

ıṭṭılā‘ buyururlardı ümūr-ı memleket ile bu vechile teḳayyüdleri 15)kemālinde olmaġla 

zemān-ı meymenet nişānlarında memālik-i maḥrūsa-ı islāmiyye 16) ma’mūr ü ābādān 

olup ṣaḥn-ı cihān pür emn ü emān idi ve nüdemā 17)ve muḳarrebān evāil-i salṭanat-ı 

murād ḫaniye gelince ümūr-dīde ve kārdān 18)ṣāḥïb-rey ve ḫayr-endīş bir ālāy-ı ‘ukalā 

kimesneler idi şemsī 19)paşa ve celāl beg ve ferhād aġa gibi ‘aṭāyā-yı vāfire-i 

sulṭaniyye ile ḳanā‘at  

2B 

1)ėdüp gerek nüdemā ve gerek muḳarrebān ve gerek iç ve ṭaşra ḫalḳından ve ġayrıdan 

2)kāinen men kāne ümūr-ı devlet-i ‘aliyyeye müdāḫale ėtmezler idi ol tārïhde 

3)mesned-nişīn vüzerāt-ı ‘aẓïmi merḥūm meḥmed paşa emr-i vüzerātda müstaḳïll 

4)olup bir vezīr-i rūşen-żamīr olmaġla kārgāh-ı salṭanatı on beş yıl 5)bilā müşārik 

çevirüp rey-i sedīd-i cihān-ārāsıla niẓām-baḫş-ı 6)rūy-ı zemīn olmış idi vüzerāt-ı 

‘aẓïmi manṣıb-ı celīle ve maḥaline 7)maṣārif olduḳdan ṣoŋra bī-vech ‘azl olınmayup 

nice yıllar mesned-i 8)ṣadaretde ber ḳarār ve ümūrında müstaḳïl gerekdür ve nüdemā 

ve muṣāḥïbāna 9)ḥużūr-ı hümāyūnda aḥvāl-i vüzerā ve ‘ulemādan baḥs̱ ėtmege ruḫṣat-

ı hümāyūnları 10)olmazdı ḥatta meḥmed paşa müşārün-ileyhde celāl begden ḫatā’en 

ḫużūr-ı 11)hümāyūn-ı pādişāhīde paşa-yı mūmā-ileyhi taḫfīfe nā-şāyeste 12)aḳvāl 

ṣudūr ėtmekle rütbe-i ḳurb-ı şehriyārīden ib‘ād ve medīne-i kosṭanṭaniyeden 13)ïḫrāc 

olınup müddetü’l-‘ümr dāḫïl-i ḫużūr-ı hümāyūn olmadı ve zemān-ı selāṭīn-i 14)selefde 

vüzerā-ı ‘ïẓām ve begler begiler ve sancaḳ begleri ve üzengi aġalarınuŋ 

15)ḫïzmetlerinde olanlar ‘umūmen ‘abd-ı müşterāları olurdı pādişāh-ı ‘ālem-penāh 

16)dirligine müteṣarrif bir ferd ḳapularında olmazdı ri‘āyā ḳısmından ve ehl-i sūḳdan 

17)‘ulūfeli ḫïzmetkār daḫı almazlardı iki cihetden żarara mü’eddī olduġıçün 18)birisi 

bu ki rüsūm-ı raġbet vėren ri‘āyā ve evlād-ı ri‘āyā ḫïzmet-i vüzerā 19)ve vükelāda 

olıcaḳ rüsūm-ı raġbet vėrmeden ḳalup ḫazīne-i ‘āmireye  
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3A 

1)ve zı‘āmet ve tīmār erbābına żarar terettüb ėder birisi daḫı budurki ata binüp 2) ḳılıç 

ḳuşanmaġa mu‘tād olmaġla ol lezzet damaġında cāygīr olup 3)tekrār ra‘ïyyet olmaz 

ve ‘askeri olmaġa daḫı yaramaz bi’l-āḫïre gürūh-ı 4)eşḳïyaya lāḥïḳ olup nice fitne ve 

fesāda bā’ïs̱ olur vilāyet-i 5)anadolıda muḳaddemā ẓuhūr ėden celāli eşḳïyāsınuŋ eks̱er 

cünd 6) ü leşkeri bu maḳūleler idi ol cihetden vüzerā-ı selef bu maḳūlelerden 7)ïḥtïrāz 

ėdüp ‘abd-ı müşterā istïḫdām ėderlerdi ve pādişāh ḳullarını 8)ḳat‘an ḳullanmazlardı ve 

gendülere tevābi‘ ėtmezler idi ve muḳaddemā beglik ve begler 9)begligi ve sāir 

menāṣıbı kār-dīde ve emekdār ve müstaḳïm ve dīndār kimesnelere 10)tevcīh olınup 

muḳābelesinde bir aḳçe ve bir ḥabbe rişvet ve cāize 11) alınmazdı ve cürm ü günāhı 

ẓāhir olmayınca bir ferd ‘azl olınmazdı 12)‘ale’l-ḫuṣūṣ sancaḳ begleri ve begler 

begileri yirmişer ve otuzar yıl 13)manṣıblarında ber-ḳarar olurlardı ol cihetden devlet-

i pādişāhīde 14)ḳuvvet ü ḳudretleri kemālinde olup sefer-i hümāyūnı vāḳï‘ olduḳça her 

biri 15)yedişer sekizer ve yüz belki biŋ müretteb ve mükemmel merd-i cengāver-i 

maḫṣūṣ 16)cebelülerile ‘azm-ı sefer-i ẓafer-i rehber ėdüp oġur-ı hümāyūn-ı pādişāhīde 

17)nice erlikler ve merdānelikler ėderlerdi eṭrāf-ı memālik-i islāmiyyeden 18)bir 

köşede düşmen peydā olsa daḫı ḫaberi sudde-i devlet- penāha 19)gelmedin kelle-i bī-

devletleri vāṣıl-ı dīvān-ı hümāyūn olurlardı cümleden  

 

3B 

1)beri sulṭān bāyezīd ḫan velī ‘ahd-ı devlet-i ‘aliyyelerinde ḫırvat ḥākimi 2)gibi bir 

‘aẓïm düşmen-i bedḫāh leşker-i firavān-ı gümrāh ile serhadd-ı memālik-i 

3)islāmiyyeye hücūm ėdüp gelür iken tārïḫ-i merḳūmda bosna begler 4)begisi ya’ḳūb 

beg nām-ı merd-i dilāver fi’l-ḥāl erişüp ḥamle-i evvelāda leşker-i 5)ġavāyet rehberine 

şikest vėrüp gendünüŋ ser bi samānen ‘arṣa-ı 6)zerme ġalṭān eylemiş ve ebū el-meġāzī 

sulṭān süleymān ḫan ġāzī ‘aṣrında 7)daḫı dobruca memleketinde düzmece muṣṭafa 

nām bir celālī ẓāhir olup otuz 8)ḳırk biŋ eşḳïyā cem’ ėdüp ḳura ve ḳaṣabatı ġāret ve 

ïṣāl-i ḫasāret 9)üzre iken ol tārïḫinde mīrlïvā-ı bender olan aḥmed bīŋ nām dilāver 

10)fi’l-ḥāl erişüp ḥaḳlarından geldi ve sulṭān selīm ḫan-ı s̱ānī ‘aṣrında 11)‘uṣāt-ı 

kefereden ispanya ve venedik donanması donanma-ı hümāyūna şikest 12)vėrüp 

ba‘dehū doksan pāre çekdürü ḳadırġa ile ayamavra ḳal‘asını muḥāṣara 13) ėtdükde 
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yanya sancaġı begi ġāret ṭurḫan zāde muṣṭafa beg nām 14)serbāz erişüp donanma-yı 

küffārı tārmār ve eks̱er leşkerin ṭö‘me-i şimşīr-i ābdār 15)ėdüp ḳal‘ayı yedlerinden 

taḫlïṣ eyledi sulṭān murād ḥażretlerinüŋ 16)zemān-ı devletlerinde ḳazaḳ-ı ‘āḳ bir nice 

memleket ḫasāretine ittifāḳ ėdüp aḳkirman 17)üzerine gelürken yine müşārün-ileyh 

muṣṭafa beg erişüp cümlesin 18)ṭö‘me-i żırġām-ı belā eyledi ve bunlaruŋ ems̱āli 

ümerādan ṣudūr ėden 19)erlikler ve merdānelikler ḥadden bīrūn ve ḳıyāsdan efzūndur 

her biri 

 

4A 

1)zemānlarında nice fütūḥātlar ėdüp māl-ı ġanā’im-i bīşümār ile cāmi‘ler 2)ve 

medreseler ve zāvīyeler binā ėdüp şevket-i islām ve revnaḳ-ı dīn 3)günden güne ziyāde 

olmaḳda idi ve selāṭīn-i selef zemānında 4)dergāh-ı ‘ālī ḳapucı başıları ve 

müteferrïḳaları sancaġa ve begler beglige 5)lāyıḳ ü erzānī ḫayırḫāh-ı dūdmān-ı 

‘os̱mānī ruzigār-dīde ṣāḥïb-rey kār 6)āmūzde kimesneler idi küttāb-ı dīvān-ı ‘ālīşān 

ṣāḥïb-i ḳalem ve ehl-i 7)raḳam ḳānūn-şinās ve māhir mülūk-i eṭrāfa nāme yazmaġa 

ḳādïr kimesneler 8)idi ve defter-i ḥāḳānī ve māliyye kātibleri ehl-i vuḳūf ve istïḳāmet 

9)ve ṣāḥïb-i şu‘ūr ve ṣıdaḳi olanlar idi dergāh-ı ‘ālī çavuşları 9)ümūr-dīde ve maṣlaḥat-

güzār mülūk-i eṭrāfa elçilige sezāvār kimesneler idi 10)her zümrenüŋ hadd-i 

mu‘ayyeni olup ziyāde ve noḳṣan ḳabūl ėtmezdi ve biŋ 11)beş tārïḫine gelince ṭavā’if-

i mezbūrede gediklü olmayup cümlesi sefer-i 12)hümāyūna me’mūrlar idi ve dergāh-

ı ‘ālī ḳapucı başılarınuŋ defter-i 13)icmālde arpalıḳları on doḳuz biŋ doḳuz yüz doḳṣan 

doḳuz aḳçe 14)varınca idi izdiyād bulup bir aḳçe daḫı ziyāde olmaz idi 15)ve zı‘āmet 

ve tīmār nāmıla kimesneye arpalıḳ vėrilmezdi başmaḳlıḳ 16)ta‘yīni lāzim gelse ḫavāṣṣ-

ı hümāyūn ḳaryelerinden on doḳuz biŋ doḳuz 17)yüz doḳṣan doḳuz aḳçe varınca ta‘yīn 

olınup ziyāde olmazdı ve ḳadīmī tīmār ve zı‘āmet kimseye hāṣṣ ve başmaḳlıḳ olmazdı 

ve dilsüzler  

 

4B 

1)ve cūceler ve sāir nüdemā-ı pādişāhī kimler olursa ‘ulūfelü olup 2)zı‘āmet ve tīmār 

anlarda memnū‘ idi ve ḥarem-i hümāyūn arnaud ve bosnevī 3)devşirme ve serḥadd 

begleri ve begler begilerüŋ beşkeş gönderdükleri 4)oġlanlar ve müteveffā olan 
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vüzerānuŋ ‘abd-ı memlūkleri alınup 5)her biri ḥarem-i hümāyūn-ı pādişāhīde nice 

müddet ḫïzmet ėdüp temām-ı mertebe ḳāl 6)olduḳdan ṣoŋra ṭaşra çıḳup ādāb ü 

erkāndan ḫāric bir vaż’ ėtmezlerdi 7)selāṭīn-i sālife zemān-ı şerīflerinde ḥāl bu idi bāḳï 

fermān se‘ādetlü 8)şevketlü pādişāh-ı ‘ālī-cāh ḥażretlerinüŋdür muḳaddemā erbāb-ı 

tīmār ve zı‘āmetüŋ 9)ve fıret ü kes̱reti ḳuvvet ü ḳudreti ve anlar yüzünden ne ḳadar 

ḫïdemāt-ı hümāyūn 10)görildügi ve ne mertebe pāk ve mażbūṭ ‘asker olduġı beyān 

olınur 11)şevketlü ve se‘ādetlü pādişāh-ı kişver-küşā ḥażretlerinüŋ mirāt-ı ṭab‘-ı ‘ālem 

12)nümālarına ḫafī olmayaki selāṭīn-i sālife-i ‘ïẓām ‘alellallahü derecātehum 13)fī 

dārü’s-selām bunca ġazavāt-ı celīle ve fütūhāt ėdüp zemān-ı meymenet 

14)nişānlarında şimşīr-i ābdār īrān ve tūrān ve türk ve tatar ve hind ve yemen 15)ve 

küffār-ı ḫaksār memleketlerine erişüp ṭāḳat-i pençe-i şīrān nebūd 16)rū be rā mażmūnı 

üzre a‘dā’-ı dīn ve devletden kimesne muḳābeleye 17)ḳādïr olmayup gülbānk-ı 

muḥammedī ile rub’-ı meskūn ṭolup ve her memleketüŋ 18)pādişāhı muṭï ‘ ü fermān-

ber olup sem ‘en ve ṭā‘aten dėdükleri ve bunca 19)ḳılā‘ ve memālik fetḥ ėdüp ṣıt ü 

ṣadā-yı ‘ālem-ārāları dünyāya velvele  

 

5A 

1)ṣalduġı zu‘amā ve erbāb-ı tīmār muẓāheretile olup mülūk-i eṭrāfdan bāc ü ḫarāc 

2)almışlar idi fī-nefs’il-emr dīn ve devlet oġurına cān ve baş vėren 3)güzīde ü mümtāz 

serbāz ü serfirāz ve muṭï ‘ münḳād ol ṭāife idi 4)ve anlar mükemmel iken vāḳï‘ olan 

ġazavāt ü maṣāfflarda ḳapu ḳullarına aṣlā 5)ïḥtïyāc olmazdı ḫayr-ḫāh-ı devlet pāk ve 

mażbūṭ bir ṭāife idi 6)aralarında bir ferd ecnebī olmayup cümlesi ocaḳ ve ocaḳ zādeler 

7)ebā’an cedd pādişāh dirligine müteṣarrif kimesneler idi ḥattā erbāb-ı tīmāra 8)ecnebī 

duḫūl ėtmesün dėyü ibtidādan tīmār emri bir ferde vėrilmezdi 9)ḳadīmī sipāhī zāde ve 

ḳul oġlı olanlara istïḥḳāk emri vėrildükde 10)sipāhī zāde ve ḳul oġlı ḳul olduġına iki 

nefer za‘ïm ve on 11)nefer tīmār ehl şehādet ėtmeyince vėrilmez idi ve şehādetleri 

şöyleki 12)ḫïlāf vāḳï‘ olup ḳul oġlı olmaz ise cümlesinüŋ zı‘āmet ve tīmārları 13)āḫïre 

vėrilmeyüp ‘āleme ‘ïbret olurlardı ve şehr oġlanı ve ri‘āyā ḳısmı 14)tīmār emrine ṭālib 

olmaḳ küfre berāber idi ol maḳūlelere vėrilmek 15)muḥāl idi erbāb-ı tīmārdan yararlıġı 

ẓāhir olmayana ve yāhod sefer-i 16)hümāyūnda baş ve dil götürmeyene teraḳḳï ïḥsān 

olınmazdı temām-ı mertebe 17)yararlıġı ẓāhir olup baş ve dil götürdükde on aḳçede 
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bir aḳçe 18)teraḳḳï in‘ām olınurdı ve bir ehl-i tīmār sefer-i hümāyūnda ḥadden ziyāde 

19)yararlıḳ ve behādırlıḳ ėdüp on on beş baş ve dil götürse 

 

5B 

1)zı‘āmete müstaḥaḳḳ olup devlet-i pādişāhīde za‘ïm olurdı āsitāneden 2)bir ferde 

teraḳḳï vėrilmek muḥāl idi vükelā-ı devletde ve ‘askerde gümiş 3)raḫt ü zīver ü zīnet 

yoġ idi erbāb-ı tīmāruŋ her biri zı‘āmet ve tīmārları 4)olduġı sancaḳlarda sākin olup 

bayraḳları altında mevcūd idi 5)āḫar yerde olmaḳ memnū‘ ü muḥāl idi böyle 

olmasınuŋ sebebi budurki 6)her sancaġuŋ sipāhīsi dā’imā anda mevcūd bulınup bir 

köşede 7)düşmen peydā olsa cümlesi üç günde ḥāżır ü āmāde olup 8)her nereye 

teveccüh lāzim gelürse ol ṭarafa şitābān olup hïdemāt-ı meşkūre 9)vücūda getürürlerdi 

ve eṭrāf ü cevānïbde maḥlūl zı‘āmet ve tīmārı biŋden 10)yüz biŋe varınca her eyāletüŋ 

begler begisi erbābına tevcīh ėdüp defter-i 11)icmāle ḳayd olınup tezkīresi āsitāne-i 

se‘ādetde berāt olınurdı āsitāne-i 12)se‘ādetden kimesneye dirlik vėrilmezdi bu 

sebebden memālik-i islāmiyyede 13) bir nizā‘lu zı‘āmet ve tīmār yoġ idi ve ecnebī ve 

nā-ehle müdāḫale eylemezdi 14)ve eger begler begileri bir tīmārı bir ṭarïḳ ile nā-ehl 

tevcīh ėtseler müstaḥaḳḳ olanlar 15) āsitāne-i se‘ādete gelüp feryād ü şekvā ėdüp ol 

begler begiye ṭaraf-ı 16)pādişāhīden küllī ‘ïtāb ve manṣıbdan sebeb-i ‘azli olurdı ol 

sebebden zı‘āmet 17)ve tīmār erbābınuŋ elinde olup her biri dīn ve devlet oġrına cān 

ve baş 18)fedā ėdüp a‘dâ-ı dīn ve devlete muḳābil olsalar bi-‘ināyeti’l-lāhi te‘ālā nuṣret 

19)gendülere ḳarīn olup ġālib-i muṭlaḳ olurlardı ol tārïḫde vāḳï‘  

 

6A 

1)ġazavāt-ı hümāyūnuŋ cümleden beri merḥūm ve maġfūrleh sulṭān süleymān ḫan 

2)‘aleyhürraḥmete ve’l ġufrānuŋ zemān-ı salṭanat-ı ‘aliyyelerinde nemçe ḳıralı 3)gibi 

bir şarḳī-i bed-fi‘āl leşker-i firavān-ı deryā mis̱āl ile kilīd-i serḥadd-ı manṣūre 4)olan 

ḳal‘a-ı budin üzerine hücūm ü istilā eyledükde ol tārïḫde 5)rum ili begler begisi olan 

sofī muḥammed paşa merhūm maḥrūṣe-i ṣofïyada 6)bulınup ḫaberdār olduḳda der-

‘aḳab ilġar ėdüp erişdükde ḳalb-i 7)düşmenine gündüzin urup fi’l-ḥāl yüz biŋden 

mütecāviz leşker küffāruŋ 7)eks̱erin ṭö‘me-i şimşīr-i ābdār ėdüp ṭop ve tüfenk ve cebe 

ḫānesin 8)alup ‘asker-i islām māl-ı ġanāīm-i bīşümār ile muġtenim oldılar ketb-i 
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tārïḫde 9)mesṭūrdur ve bosna eyāleti daḫı sancaḳ olup rūm ili eyāletine 10)mulḥaḳ iken 

defter-i icmālde on iki biŋ mükemmel ḳılıc idi ḳānūn üzre 11)cebelülerile ḳırḳ biŋ 

güzīde ü mümtāz serbāz ü serfirāz müte‘ayyin ‘asker 12)idi ve ba‘żı ocaḳ ve ocaḳ 

zādelerden ġayret ve ḥamiyyet ve nām ü neng 13)ṣāḥïbleri devlet-i pādişāhīde ḳuvvet 

ü ḳudretleri kemālinde olmaġla 14)ḥasbetu’l-lāhi te‘ālā ḳānūndan ziyāde kimi otuz ve 

kimi ḳırk ve elli altmış 15)müsellaḥ cebelülerile eşüp bu ṭarïḳile rūm ili ‘askeri yetmiş 

seksen 16)biŋ miḳtārı merd-i şīr-efgen ve delīr-i düşmen-şiken olup her ḳanda varsalar 

17)fetḥ ve ẓafer yāver olurlardı ve anadolı eyāleti defter-i icmālde yedi biŋ 18)ḳılıç 

olup ḳānūn üzre cebelülerile on yedi biŋ mükemmel ve müretteb 

 

 

6B 

1)güzīde ü mümtāz ü mu‘ayyen ‘asker olup anlaruŋ daḫı ocaḳ erleri 2)ḳānūndan ziyāde 

cebelülerile eşüp cem‘en anadolı ‘askeri otuz 3)biŋden ziyāde ‘asker olurdı diyārbekir 

eyāleti tābi‘ olan kürdistān 4)ile yigirmi biŋden ziyāde ‘asker olurdı ve erzurūm eyāleti 

daḫı 5)yigirmi biŋ güzīde ‘asker olurdı ve sāir eyāletler daḫı bu vech üzre 6)müretteb 

ve mükemmel idi ve el-ḥāṣıl yalıŋız rūm ili ‘askeri bi-emrillāhi te‘ālā7)nemçe ḳıralına 

ve diyārbekir ve van ve erzurūm eyāletleri ‘askeri ‘acem mel‘ūnına 8)cevāb vėrüp 

ġayrı ‘askere ïḥtïyāc olmazdı ve rūm ili eyāletlerinde 9) yigirmi biŋ defterlü aḳıncı ve 

ḳırḳ biŋ yürükān ve müslümān var idi 10)ve anadolı eyāletinde otuz biŋ piyādegān var 

idi sefer-i hümāyūn 11)vāḳï‘ olduḳça aḳıncı begleri ve ḳırk elli biŋ miḳtārı ata ṭona 

ḳādïr 12)kimi aḳıncı ve kimi göŋüllü şehbāz dilāverler ile eşüp ġāret-i memālik-i 

küffār 13)olurdı tatar ṭāifesine ḳat‘an ïḥtïyāc olmazdı ve yürükān ve 14)müsülmān 

ṭāifesinden sefer-i hümāyūn vāḳï‘ olduḳça nevbetile altı 15)biŋ nefer adem ta‘yīn 

olınup mühimmāt-ı seferiyelerin gitmeyenler görürlerdi 16)ve ṭāife-i mezbūreyi yürük 

begleri sürüp başbuġ olup 17)ol ṭāifeyi sefer-i hümāyūn sürerdi ve ṭāife-i mezbūruŋ 

kārları 18)ve meteris ḳazmaḳ ve ṭop ve tüfenk ḫïzmetin ėtmek idi ve anadolı 

19)cānibinden sefer vāḳï‘ olduḳça piyādegān ṭāifesinden üc dört biŋ  

 

7A 
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1)adem nevbetile ta‘yīn olınup bunlara yeŋïçeri ocaġında olan on dört 2)nefer yaya 

begleri vardur baş ve buġ olup ol ṭāifeyi sefer-i hümāyūna 3)sürerlerdi ve me’mūr 

olduḳları üzre meteris ḳazup ve ṭop 4)ve tüfenk ḫïzmetin ėderlerdi erbāb-ı tīmār bu 

maḳūle ḳara ḳollukda 5)ve ellerine ḳazma ve kürek almayup cenk ü ḥarbe ḥażır ü 

āmāde olurlardı 6)ve bir ḳal‘aki muḥāsara ėtseler bi-‘ināyeti’l-lāhi te‘ālā ḳabża-ı 

tesḫīre gelürdi 7)muḳaddemā ḥāl ve ḳażıyye bu minvāl üzre idi bāḳï fermān se‘ādetlü 

8)şevketlü pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerinüŋdür muḳaddemā ‘ulūfeye müteṣarrif 

9)olan ṭavā’ifüŋ ne miḳtār olduġı beyān olınur se‘ādetlü şevketlü 10) pādişāh-ı encüm-

sipāh ḥażretleri ṭab‘-ı hümāyūnlarına nihān olmayaki 11)doḳuz yüz seksen iki 

tārïḫinde cedd-i büzürgvār-ı ‘ālī tebārları 12)merḥūm ve maġfūrleh sulṭān murād ḫan 

bin selīm ḥażretlerinüŋ 13)cülūs-ı hümāyūnları vāḳï‘ olup mesned-ārā-yı evrenk şāhı 

olduḳlarında 14)mevcūd olan ‘ulūfeli ḳul ṭāifesi bu miḳtārdurki ẕikr ü beyān olınur 

15)dergāh-ı ‘ālī müteferrïḳaları caşnigīrān çavuşān küttāb-ı defter-i ḫāḳānī 

nefer 124 nefer 40 nefer 260 nefer 4 

16)küttāb-ı dīvān-ı hümāyūn küttāb-ı māliyye küttāb-ı ḫazīne-i ‘ āmire ḫazīnedārān-ı 

bīrūn 

nefer 31 nefer 17 nefer 51 nefer 10 

17)bevvābān ebnā-ı sipāhiyān zümre-i sïlāḥdārān ‘ulūfeciyān-ı yemīn  

 nefer 356 nefer 3210 nefer 2127 nefer 400 

 

7B 

1)‘ulūfeciyān-ı yesār ġurebā-yı yemīn ġurebā-yı yesār  

nefer 406 nefer 407 nefer 407    

2)yeŋïçeriyān-ı dergāh-ı ‘ālī ve segbānān ve piyādegān   

nefer 13599 zaġarcıyān ve ġılmānān-ı istambol ve edrene  

3)edrene ve geliboli ve ḥadaīḳ-i ḫaṣṣa cemā‘at-i ıṣṭabıl-ı ‘āmire maṭpaḫ ve kīlār  

nefer 7495 nefer 4396 nefer 489 

4)cebeciyān ṭopcıyān ‘arabacıyān-ı ṭop mehterān-ı ḫayme  
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nefer 689 nefer 1099 nefer 400 nefer 239  

5)mehterān-ı ‘ïlm teberdāran peykān-ı ḫaṣṣa saḳāyān  

nefer 151 nefer 115 nefer 27 nefer 18 

6) mü’eẕẕinān-ı ḫaṣṣa ehl-i ḥıref ṣu yolcıyān atıbbā ve cerrāḥān  

 nefer 6 nefer 527 nefer 54 nefer 26   

7) yekūn cem’en  

36153 

8)ṭavāif-i mezbūrenüŋ her birinüŋ minvāl-i meşrūḥ üzre ḥadd-i mu‘ayyeni olup 

9)ziyāde ve noḳṣān ḳabūl ėtmezdi ve altı bölük ḫalḳına yedi yılda bir ḳapu 10)olup 

müteveffāları deŋlü ḥarem-i hümāyūndan eski oġlanlar ïḫrāc olınup 11)yeŋïçeri ve 

cebeci ve ṭopcı ṭāifesinden yararlıġı ẓāhir olan der-i devlete 12)‘arż olınup ṭāife-i 

mezbūreye ilḥāḳ olınurdı ibtidādan bölük 13)veledeş nāmıla olmaḳ memnū‘ ü muḥāl 

idi ve ṭāife-i mezbūre istambol 14)ve edrene ve bursada ve mābeyinde olan ḳura ve 

ḳaṣabātda sākin ü mütemekkin 15)olup ġayrı vilāyetlerde olmaḳ memnū‘ idi ol 

cihetden ṭāife-i 16)sipāhdan bir ferd bir ferde ẓulm ü te‘addī ėdemezdi ve dergāh-ı ‘ālī  

 

8A 

1)yeŋïçerileri ve cebecileri ve ṭopcıları ve sāir ocaḳda olan ḳullar 2)‘umūm üzre 

devşirmeden olup ġayrı ṭāifeden olmaḳ memnū‘ idi 3)devşirme daḫı arnaud ve bosnevī 

ve rūm ve bulġar ve ermenī ṭāifesinden 4)maḫṣūṣ olup ġayrı ṭāifeden olmaḳ memnū‘ 

idi devşirmeden 5)ibtidā ḳızıl ‘abā ile gelen ‘acemiyānı islāmı ve türk lisānı ögrenmek 

içün 6)aġaları olan kimesneler ikişer fülüriye türkistāna fürūḫt ėderlerdi 7)dört beş 

seneden ṣoŋra defterlerile olan yerlerden cem‘ ėdüp 8)her bir ocaġa tevzī‘ ėderlerdi ve 

yedi yılda bir def‘a yeŋïçeri ḳapusı 9)olup müteveffāları deŋlü on beş yigirmi çoḳalı 

eski oġlanlar ḳapuya 10)çıḳarlardı ziyāde bir oġlan çıḳmazdı ve yeŋïçeri ṭāifesi 

‘umūmen 11)ergenler olup cümlesi odalarında mevcūd idi istamboldan 12)ṭaşra bir 

ferd olmazdı ve sefer-i niyāmdan ve yāhod şeḳāvetden birinüŋ 13)‘ulūfesi ḳaṭ‘ olınsa 

men ba‘de naṣïḥ ïḥtïmālı olmazdı el-ḥāṣıl 14)ḳapu ḳulı ḳapuda erbāb-ı tīmār 

tīmārlarında sākin olup ġayrı yerlerde 15)olmaḳ ḳānūn degül idi ḳırḳ daġ 
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ḳorıcılarından ġayrı ḳorıcı 16)nāmında yoġ idi ve oturaḳ olmazdı meger peyrev-i 

‘amel-mānde olup 17)sefere eşmege ḳudret ü ḳuvveti olmaya ol maḳūlelere üçer aḳçe 

ile 18)teḳā‘ud ïḥsān olınup andan ṣoŋra tezevvüce icāzet vėriliyor idi 19)ol daḫı o barḳ 

ṣāḥïbi olup du‘ā-ı devlet-i pādişāhīye meşġūl 

 

8B 

1)olurdı ve evlādları olduḳda bir ḳac nefer ïḫtïyār odamuz ḳul 2)oġlıdur dėyü şehādet 

ėtdükden ṣoŋra ‘acemi oġlanı yazılup ocaġuŋ 3)birine teslīm olınurdı bu ḳadar zemān 

yollarıla ḳapuya çıḳarlardı 4)ve yeŋïçeri ocaġında üç çavuş ve on iki serāser ḳuşanan 

mumcı 5)olup ziyāde olmazdı ve yeŋïçeri ketḫudāsı ve çavuşları yedişer 6)sekizer ve 

onar yıl manṣıblarında ber- ḳarār olup bī-vech ü bilā-sebeb ‘azl 7)olınmazdı ve sāir 

żābïṭları daḫı bu minvāl üzre bī-günāh ‘azl olınmayup 8)her biri manṣıb olduḳda 

aġalarına peşkeşlik biŋ aḳçe olup ziyāde 9)olmazdı ve bölük başıları tebdīlde aġalara 

bir aḳçe yoġ idi ve birinden 10)mūcib-i ‘azli bir töhmet ṣādır olsa aġaları dīvān ėdüp 

cümle ocaḳ 11)żābïṭları ḥużūrında ol kimesneyi ‘azl ėdüp tekrār ocaġa dāḫïl 

12)ėtmezlerdi ancaḳ dūşende istïḥḳāḳına göre tīmār ve zı‘āmet ïḥsān 13)olınurdı ḥāl 

ve ḳażïye bu minvāl üzre idi bāḳï fermān 14)se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı ‘ālem-penāh 

ḥażretlerinüŋdür 15)vüzerā-ı ‘ïẓāmuŋ teġayyür-i aḥvāline bā‘ïѕ ve menāṣıb-ı 

pādişāhīye 16)müdāḫale ve tīmār zı‘āmet aḥvāline ibtidā teġayyür ne vecihile olduġı 

beyān 17)olınur se‘ādetlü şevketlü ḥāḳān-ı ġażanfer ḥażretlerinüŋ ḳalb-i 18)şerīf-i pür 

celādetlerine nihān olmayaki doḳuz yüz seksen iki tārïḫine 19)gelince vüzerā-ı 

‘ïẓāmda istïḳlāl-i tām olup vüzerāt-ı aẓïmi  

 

9A 

1)ṣadrında olanlaruŋ ümūrına bir ferd müdāḫaleye ḳādïr degül idi ḳabż 2)ü basṭ ve ‘azl 

ü naṣb ellerinde olup pādişāh ile gendüler beyninde olan 3) mu‘āmelāta kimesne vāḳıf 

degül idi ve bir maṣlaḥata müdāḫaleye kimesnenüŋ 4)zehresi yoġ idi tārïḫ-i mezbūrdan 

berü nüdemā ve sāir muḳarrebān ḥużūr-ı 5)hümāyūnda ḫayyiz ü rütbeler bulup ümūr-

ı salṭanata müdāḫale ėder oldılar 6)vezīr-i ‘aẓam olanlara nice nā-ma‘ḳūl teklīfātlar 

ėder oldılar daḫı 7)murādlarına müsā‘ade ėtmezlerse cümlesi yekdil ve yekcihet olup 

ḥużūr-ı 8)hümāyūn-ı pādişāhīde furṣat bulduḳca ḥaḳlarında nice gūne iftirālar 9)ėdüp 
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taḥrïk-i silsile-i ġażab-ı pādişāhī ėtmekle bi-günāh kimini ḳatl ve kimini 10)nefy ve 

kimüŋ māl ü menālın aldurup küllī ḥaḳāretler ėtdürdiler cümleden 11)beri muḳaddemā 

memleket-i ‘acem üzerine serdār ta‘yīn olınan ferhād paşa 12)tarïḳ-i ġazā ve cihādda 

kemerbend-i ictihād olup bunca hïzmetler vücūda 13)getürüp ‘arṣa-ı memleket-i 

‘acemde olan on iki eyālet yeri ḳabżā-ı 14)teṣarrüfe getürüp memālik-i pādişāhīye 

ilḥāḳ ėtdükde şāh-ı gümrāh 15)el-emān dėyü ṭālib-i ṣulḥ ve emān olup 16)ḳarındaş 

oġlını bunca tuḫaf ü hedāyā ve bunca tefāruḳ-ı girān-behā ile muḫayyem-i bārgāh 

paşa-yı ‘alīşān ḥuzūrında emān-ḫāh olduḳda 17)paşa-yı müşārün-ileyh daḫı murādına 

müsā‘ade ėdüp fetḥ ve nuṣret 18)ber yemīn baḫt ü devlet ber yesār āsitāne-i se‘ādet 

medār ṭarafına 

 

9B 

1)‘azīmet ve birāderzāde-i şāh-ı gümrāhī bilesince sudde-i penāha getürüp teslīm 

2)eyledi bunca ḥïzmetler muḳābelesinde ṭaraf-ı salṭanat-ı ‘aliyyeden 3)iltifātlar ü 

nüvāzişler in‘āmlar ü ïḥsānlar me’mūl iken nüdemā 4)ve muḳarrebān ve bed-gūyāndan 

ba‘zıları ḥaḳḳında nice iftirālar ėdüp 5)bi’l-āḫïre bī-günāh ḳatl etdürdiler ve 

muḳaddemā sulṭān murād ḫan ve sulṭān 6)mehmed ḫan ġāzī ḥażretlerinüŋ zemān-ı 

şerīflerinde ṭāife-i sipāh semt-i 7)ïṭā‘atden inḫïrāf gösterüp vükelā-ı devlet ile rūzbāz 

ve mu‘āmelesüz 8)ėdüp rūm ili begler begisi ḳara meḥmed paşa ve bābü’s-seāde aġası 

9)ġażanfer aġayı isterüz dėyü ḳatl ėtdürdüp ehl-i ‘arża te‘arruż 10)ve ri‘āyā ve 

berāyāya ẓulm ü te‘addī üzre olup bir ferd def‘ine çāre-sāz 11)olmamışken merḥūm 

yemişci ḥasen paşa husn-i tedbīr ve re’y-i dilpezīr 12)ile yeŋïçeri ocaġuŋ ḳulına alup 

‘ale’l-ġafle istambol ḳapuların 13)ḳapadup ṭāife-i mezbūrenüŋ eşkïyā ü eşrārıŋ bir 

anda ṭö‘me-i şimşīr-i 14)ḳahr ėdüp ḥaḳḳlarından gelmiş iken anı daḫı pādişāh-ı ‘ālem-

penāh ḥażretlerine 15)bī-cürm ü bī-günāh ġamz ėdüp bi’l-āḫïre ḳatl ėtdürdiler dervīş 

paşa 16)nasūḥ paşa gibi delīr ü dilāver merd-i behādır nice ṣādıḳ vezīrleri 17)ba‘żı 

aṣḫāb-ı ï‘rāż-ı fāside ile nice iftirālar ile ḥāşā s̱ümme ḥāşā 18)salṭanat-ı ‘aliyyeye sū-i 

ḳaṣdı vardur dėyü maẓhar-ı ġażab-ı pādişāhī ėtdürdiler 19)anlardan ṣoŋra gelen 

vüzerā-ı ‘ïẓām bi’ż-żarūrī iç ḫalḳına mütābe‘at ve hevālarına 

 

 10A 
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1)muvafaḳat ėdüp her ne murād ėtse dirïġ ėtmez oldılar onlar daḫı 2)nice ümūra 

müdāḫaleye başlayup ġuzāt ve erbāb-ı ḥarb ḥaḳḳları olan 3)nice yüz muḳaddem fetḥ 

olınmış ḳurā ve mezārï‘ birer ṭarïḳile kimin başmaḳlıḳ 4)ve kimiŋ arpalıḳ ve kimini 

temlïk ėtdürdüp gendülere temām-ı istïġnā geldükden 5)ṣoŋra her biri tevābi‘ine nice 

tīmār ve zı‘āmetler ėtdürdüp erbāb-ı 6)seyfüŋ dirliklerin ḳaṭ‘ ėtdürdiler ve beytü’l-

māl-ı müslimīni ïżā‘at ėdüp 7)‘ālemi bu şekle ḳodılar bundan ṣoŋra yine ḳanā‘at 

ėtmeyüp bāb-ı irtişāyı 8)küşāde ḳılup sancaḳlara ve begler begilere ve sāir menāṣıb-ı 

pādişāhīye 9)müdāḫaleye başladılar bir alāy nā-ehl ve nā-müstaḥaḳḳ lāşe-i rişvet ṭama‘ 

10)ėdüp kimine beglik ve kimine begler begilik alıvėrüp erbāb-ı istïḥḳāḳ 11)olan bir 

alāy-ı kār-dīde ve emekdār yarar ve şecā‘at şi‘ār ḳullar köşe-i 12)mezelletde bī-nām ü 

nişān ḳılup pāymāl faḳr ü fenā oldılar ve erbāb-ı 13)tīmār ve zı‘āmet bi’l-külliyye yoḳ 

oldılar ol cihetden vāḳï‘ olan ġazavāt 14)bir varup bir gelmeden belki taḫrīb-i 

memālik-i ma‘mūreden kināye olup 15)fetḥ ve nuṣret ber ṭaraf oldı żabṭ ü rabṭ 

‘ālemden ḳalḳup ‘ulūfeli 16)ḳul dünyāyı ṭutdı ve nāmdārları vükelāya tevābi‘ olup her 

ne ḳadar 17)fitne ve fesād ẓuhūr ėtse bu maḳūlelerden oldı ḫunkār dirligine 

18)müteṣarrif olanlar vükelā ḳapusında neyler ḳul ḳul gerekdür vükelā ḳulı ‘abd-ı 

19)müşterālarıdur yine olmaḳ gerekdür ve ḥarem-i hümāyūna ḫïlāf-ı ḳānūn türk  

 

10B 

1)ve çıngāne ve yehūdī ve bī-dīn ve bī-mezheb ḳallāş ve ‘ayyāş şehr oġlanı 2)girer oldı 

bundan böyle bir tedārük görilmez ise zı‘āmet 3)ve tīmār erbābına vėrilmez ise bu 

derme çatma ‘asker ile dīn 4)ve devlet-i ‘aliyyeye lāyıḳ bir ḫïzmet görilmez ve bir 

maṣlaḥat temāma ermez 5)bāḳï fermān se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı ‘ālī cāh 

6)ḥażretlerinüŋdür ‘ulemā-yı selef ne sīretde olup hālā mevcūd olan 7)‘ulemā-ı ‘aṣr ne 

ḥālde olduġı ve beyinlerinde ḳānūn-ı ḳadīm ne vechile 8)olduġı beyān ü ‘ayān olınur 

se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı 9)firişte şiyem ḥażretlerinüŋ ṭab‘-ı selīm-i pür keremlerine 

nihān olmayaki 10)ḫulefā-ı rāşidīn rıżvanüllāhi te‘ālā ‘aleyhim ecma‘ından ṣoŋra 

11)pādişāhān-ı selefde ‘ıtret-i ṭāhire-i ‘āl-i ‘os̱mān ḫalledallāhü ḫılafetehu 12)ilā 

āḫırı’z- zemān necīb pāk gūher ve silsile-i şerīfe-i bülend-aḫter 13)pāk mezheb ve pāk 

millet-i ‘alī ḳadar pādişāhlar gelmemişdür 14)ve bu ḫanedān-ı ‘aliyyeye müyesser olan 

ġazā ve cihād ve bunlara naṣīb olan 15)fütūḥāt bir pādişāha müyesser olmamışdur şer‘-
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i şerīfe ve dīn-i 16)mübīne kemāl mertebe ḥurmet ü ‘ïzzetleri berekātıla bunca elṭāf-ı 

17)ilāhiyeye maẓhar olmışlardur imdi ma‘lūm-ı hümāyūn olaki 18) şer‘-i şerīfüŋ 

beḳāsı ‘ïlm iledür ve ‘ïlmüŋ beḳāsı ‘ulemā-ı ‘ïẓām 19)iledür ol cihetden ecdād-ı 

‘ïẓāmuŋ zemānında ‘ïlme ve erbābına  

 

11A 

1)olan ḥurmet ü ‘ïzzet bir devletde olmamışdur ve anlar daḫı s̱emeresi ile 2)ās̱ār-ı 

cemīle müşāhade ėtmişlerdür intïẓām-ı hāl-i ‘ulemā mühimmāt-ı dīn ve devletdendür 

3)bu es̱nāda ġāyet muḫtell ü müşevveş olup ḥālleri digergūn olmışdur 4)ecdād-ı ‘ïẓām 

se‘ādet-encāmları zemānlarında ‘ulemā beyninde cārī olan 5)ḳānūn ü resm budur ki 

ulemānuŋ a’lem ve efżalı ve etḳa ve evra’ ve esenn 6)ve eṣlaḥı şeyḫu’l-islām ve 

müfti’l-enām olup andan aşaġı olan 7)rūm ili ḳādı-‘askeri ve andan aşaġı anadolı ḳādı 

-‘askeri 8)bu tertīb üzre istïḥḳāḳlarına göre rï‘āyet olınurlar idi 9)ve ṣadr-ı fetvā 

maḥaline muṣādif olduḳdan ṣoŋra min ba‘d ma‘zūl 10)olmazdı zīrā fetvā ‘azīz şerīf ve 

güzīde-i manṣıb-ı ‘aliyyedür anuŋ 11)ḥurmeti ġayra benzemez ‘azl ü naṣb ḳabūl 

eylemez ve hem her ‘ālim ol 12)meḳāma lāyıḳ olmaz muḳaddemā şeyḫu’l-islām olan 

kimesneler 13)membe‘-i fażl ve kemāl olduġından ġayrı nāṭıḳ-ı bi’lḥaḳḳ olup 

14)pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerine dāimā naṣḥ-ı cemīlden ḫālī olmazdı 15)ve 

intïẓām-ı dīn ve devlete sā‘ï olup aḥvāl-i ‘ïbādüllāh ile 16) muḳayyedler idi ṣadr-ı fetvā 

böyle bir adem ile müşerref olduḳdan ṣoŋra 17)müddetü’l-‘aṣr ‘azl olınmamaḳ 

gerekdür eyülerüŋ ḳadri bilinmek gerekdür 18)ebussu‘ûd efendi merḥūm müddet-i 

‘ümrinde manṣıb-ı fetvādan ‘azl olınmadı 19)ve istïḳāmet ve diyāneti olan ḳādı-‘asker 

daḫı on on beş sene  

 

11B 

1)manṣıbda olup ma‘zūl olduḳlarında yüz ellişer aḳçe teḳā‘ud 2)ïḥsān olınurdı ve 

bilād-ı s̱elas̱e ḳādıları ve sāir ḥukkām-ı şerī‘at olanlar 3)daḫı nice zemān manṣıblarında 

ber ḳarār olup bī-vech ‘azl olınmazlardı 4)ve ba‘del-‘azl niceleri vażīfe ile ve nice birer 

medrese ile teḳā‘ud 5)ïḥtïyār ėdüp baḳïye-i ‘ümürleri ‘ïlm ve ‘ïbādet ile du‘ā-ı devlet-

i pādişāh-ı 6)islām ile geçünürlerdi aralarında şimdiki şühret ü zīnet yoġdı 7)her biri 

bir manṣıbda istïḳāmet ve ‘adālet ėdüp varduḳları yerlerde 8)‘ïbādü’l-lāha raḥmet 
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olurlardı ve teḳā‘ud olduḳlarında gece gündüz ‘ïlm-i 9)şerīfe iştiġāl ėdüp nice te’līfāt 

vücūda getürürlerdi ḥālā 10)ḥazīne-i ‘āmirede ve meyān-ı nāsda nice te’līfleri 

mevcūddur ve nām-ı 11)cemīlleri ḳıyāmete dek elsine-i ḫalḳda mezkūrdur ve 

māllarına daḫı 12)ḥażret-i cenāb-ı ḥaḳḳ celle-şāne berekāt vėrüp nice ḫayrāt ü ḥasenāt 

vücūda 13)getürürlerdi ḥālā cāmi‘leri ve mescid ve medreseleri ve mektebleri 14)ve 

ḫaneḳāh ve zāviyeleri memālik-i islāmiyyede mevcūddur hālā ṭarïḳ-i 15)‘ïlm fevḳa’l-

ḥadd müteġayyir olmışdur ve aralarında cārī olan ḳānūn-ı ḳadīm 16)tenezzül 

bulmışdur muḳaddemā bir ṭālib-i dānişmend olmaḳ murād eylese ‘ulemādan 17)birisi 

olup evvelā andan maḫrec dersin okuyup istï‘dād ve liyāḳatini 18)müşāhede ėtdükden 

ṣoŋra müderrisīnden birine gönderdi andan 19)birine böyle böyle ḫāricde ve dāḫïlde 

ve ṣaḥnda nice müddet dānişmend  

 

12A 

1)olup ba‘dehū murād ėtdügi yerde ḳarār ėdüp yolı geldükde mülāzim olup 

2)rūznāmce-i hümāyūna yazılurdı ṣaḥn dānişmendlerinüŋ eskilerine 3) mu‘ïdlerdür her 

birine birer tetimme ta‘yīn olınup anda sākin olan sūḫtegāna 4)ifāde-i ‘ulūm ėderlerdi 

biŋ tārïḫine gelince ṣaḥn mu‘ïdlerinüŋ şimdiki 5)müderrisler ḳadar ï‘tibārı var idi ve 

dānişmend olup nice zemān medresede 6)iştiġāl-i ‘ulūm ėtmeyince mülāzim 

yazılmazdı ve kimse kimesnenüŋ icāzetsüz 7)dānişmendin almazdı ṭarïḳ-i ‘ïlm 

fevḳa’l-ḥadd pāk ve mażbūṭ idi ol 8)sebebden içlerinde cāhil ecnebī olmayup her 

birleri yolıyla gelmekle eger 9)ḳużāt ve eger müderris cümlesi ‘ïlm ve dīni mükemmel 

ve ‘ırż ve vaḳār ṣāḥïbi ademler 10)olup müderrisligi ḥālinde ‘ïlm-i şerīfe ve manṣıbı 

ḥālinde dīn ve devlete 11)istïḳāmet ėdüp ‘ïbādüllāha nef‘-i maḥż olurlardı nihāyetü’l-

emr biŋ 12)üç tārïḫinden berü bu niẓām ve intïẓām bozılup muḳaddemā şeyḫu’l-islām 

13)olan ṣun‘ullāh efendi bir ḳac def‘a bī-vech ‘azl olup 14) ḳādı-‘asker daḫı tīz tīz 

ma‘zūl olmalarıla yerlerine gelenler ‘azl ḫavfına 15)düşüp vükelā-ı devlet ile 

müdārāya muḥtāc olup ḥużūr-ı hümāyūnda 16)ḥaḳḳ sözi söylemeden ḳaldılar ve 

herkesüŋ rï‘āyet ḫāṭırına muḳayyed 17)oldılar ammā dīn-i mübīnde metāneti olan 

mü’min-i kāmil ‘azlden daḫı 18)ḳorḳmayup kelām-ı ḥaḳḳı söylediler ṣun‘ullāh efendi 

merḥūm bir ḳac 19) def‘a ma‘zūl olmış iken yine ḥaḳḳı söyleyüp emr-i dīn ve devletde  
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12B 

1) ḳat‘an müsāmaḥa ėtmedi ol ṣadr müsāmaḥa yeri degüldür rï‘āyet-i ḫāṭır 2)maḥali 

degüldür giderek her maṣlaḥata ḫāṭır ḳarışmaġla ve her emirde müsāmaḥa 3)olınmaġla 

nā-müstaḥaḳḳlara ḥadden ziyāde manṣıblar vėrilmek ïḳtïża ėdüp 4)ḳānūn-ı ḳadīm 

bozıldı ḳādı-‘askerler daḫı zemān-ı ḳālīlde ma‘zūl 5)olmaġla içlerinde ve ṭammā‘ ḥarïṣ 

kimesneler zemān-ı naṣbı furṣat ve furṣatı 6)ġanīmet bilüp eks̱eri menāṣıbı rişvet ile 

nā-ehl vėrür oldılar 7)ve mülāzimler daḫı yolıla vėrilmeyüp ṣatılmaġa başlayalı ve 

voyvoda ve ṣu 8)başı kātibleri ve ‘avām-ı nāsdan niceleri beş on biŋ aḳçe ile mülāzim 

9)ba‘dehū zemān-ı ḳalīlde müderris ve ḳādı ṣaḥn-ı ‘ālem cehele ile doldı 10)ve eyü 

kem belürsüz oldı eks̱er ya ẓulm ėdüp nām-ı ‘ulemā keşīde ḳılan ol 11)maḳūle cehele 

ve ecnebīlerdür yoḫsa ṭarïḳ-i ‘ïlme ḫïzmet ėdüp yolıla 12)gelmiş ‘ulemā-ı ‘ïẓām ḥāşā 

ki ḥaḳḳdan ‘udūl ėde nihāyet eyülere eyülikleri 13)muḳābelesinde rï‘āyetler ve 

kemlere kemlikleri içün ihānetler olmamaġla ‘ālim 14)ve cāhil temyīz olınmayup 

ḳadri bilinmemekle ‘ulemā-ı ‘ïẓāmuŋ ‘avām-ı 15)nās yanında ḳadr ü raġbeti ü ḳıymeti 

ḳalmadı ‘ïzzet ü ḥurmetleri gitdi 16)‘ulemā-ı selef dīn ve diyānet aṣḥābı olup ṭaraf-ı 

ḥaḳḳdan zerre ḳadar ‘udūl 17)ėtmeyüp ḥażret-i cenāb-ı bārīnüŋ celāl ve ceberūten 

mülaḥaẓa eyleyüp cenāb-ı 18)rabbü’l ‘alemīnden ḫavf ėtmekle ‘āmme-i ḫalḳ-ı cihān 

anlardan ḫavf ü ḥïcāb 19)ėderlerdi bu māddede emr-i ḥaḳḳ budur dėseler herkes 

sem‘en ve ṭā‘aten  

 

13A 

1)dėrlerdi kimsenüŋ muḫālefete zehresi yoġ idi bu ‘abd-ı faḳïr ibtidā istambola 

2)geldügümde egerçe ‘ulemā-yı ‘ïẓām şimdiki gibi ḫadem ü ḫaşem aṣḥābı degül idi 

3)lakin bir müderris dā‘ïleri yoldan geçse ḫalḳ-ı ‘ālem ïkbāl ü ikrām ve küllī 4)ta‘ẓïm 

ü ïḥtïrām ėderlerdi ve ‘ırż-ı vaḳārları kemālinde idi ṭaşra 5)çıḳduḳlarında gendüleri ve 

ademleri baba yānī libāslar ile kat‘an zīnet 6)ve ẓarāfet yoġ idi ve bīhūde seyr ü 

sülūkde ve ṭaleb-cāh-ı manṣıbda 7)degüller idi herkes evlerinde ‘ïlm-i şerīfe iştiġāl 

ėdüp çıḳduḳlarında 8)ya derse ya cāmi‘-i şerīfe yāḫod lillāh muḥabbet ėtdükleri 

kimesneler ziyāretine 9)çıḳarlardı emmā ḫalḳ naẓrında her biri müctehid mertebesinde 

mu‘azzez ü 10)mükerrem idi bu ‘aṣırda daḫı ‘ālim ve cāhil bir görilmeyüp aṣḥāb-ı ‘ïlm 

11)ve ma‘rifetine imtiyāz vėrilse zemān-ı ḳalīlde bi-fażli’l-lāhi te‘ālā evvelki 
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mertebeye 12)varurdı menāṣıb-ı ‘ïlmiyye şefā‘atile vėrilmek revā degüldür a’lem 

ḳanḳısı ise 13)aŋa vėrmek gerekdür ṭarïḳ-i ḳażāda medār-ı ‘ïlmdür sinn ü sāl ve ḥaseb 

ü neseb 14)degüldür şimdi zāde ‘adl ėtdükleri ḥālde manṣıbı eskiye vėrürler 15)eskilik 

‘ïnda’l-lāhi te‘ālā medār-ı ḳażā degüldür seccāde-i şerī‘at ‘ālim ve ‘ādil 16)olanlara 

gerekdür medreseler daḳāyıḳ-ı ‘ïlmiyye istïḫrācına ḳādïr olanlara 17)gerekdür bir cāhil 

mücerred eskidür dėyü bir ‘ālime taḳtīm ‘ïndet-taḫḳïḳ 18)cevrdür ‘ïlm ve diyāneti 

olıcaḳ ‘ālim-i şābb ise de ḳayırmaz imāmetde 19)daḫı a’lem bi’s-sene esenn üzerine 

muḳaddemdür ḫuṣūṣān ḳażāda sinn ü sāl  

 

13B 

1)ve zemān müreccāḥ olmaḳ ẕātları berāber olduġı zemāndadur şeyḫ ile şābb ‘ïlm 2)ve 

ma‘rifetde müsāvī olıcaḳ pīrler taḳtīm olmaḳ evlādur emmā ‘ïlm 3)ve ma‘rifetden bī-

behre olıcaḳ biŋ yaşında olsa ‘ïbādu’l-lāha nef‘i 4)olmaz ve ḥaḳḳı bāṭıldan temyīz 

olmaz emmā cümlenüŋ mübdīi mülāzemetdür 5)şöyleki mevālī mülāzemeti ṣatmaya 

ve her biri erbāb-ı istïḥḳāḳā 6)vėreler ṭarïḳ-i ‘ïlm zemān-ı ḳalīlde muntaẓam olup ve 

ehl nā-ehle ġālib olur 7)ve mülāzemetler daḫı çoḳ vėrilür oldı arpalıḳlar vaẓīfeler 

8)teşrīfi ḥādis̱ oldı birine arpalıḳ yāḫod vaẓīfe vėrilür olsa 9)teşrīfden nice mülāzim 

yazılurlar ve her māddede mülāzemet ḳānūndan 10)ziyāde alınur oldı bu ‘aṣırda 

diyāneti ve emāneti olmayan nice 11)ḳādı-‘askerler gūne gūne mülāzemetler yazup 

rūznāmçe-i hümāyūnı doldurdılar 12)nicelerine teraḳḳïler ėdüp bir iki yılda bir yeni 

mülāzimi yüz elliye 13)çıḳardılar ol cihetden ḳużāt aḥvāli muḫtell ü müşevveş olup 

14)aralarında müzaḥame kemālinde olmaġla bir ḳāḍı iki sene mülāzemet ile 

15)manṣıba nāil olamaz oldı faḳr ü fāḳa cānlarına geçdi her biri 16)sāil mertebesine 

varup bir manṣıb çıḳsa on beş yigirmi adem ṭālib 17)olur birine vericek mā ‘adāsı tehī 

ḳalur bunlara bir tedārük 18)görilmezse ḥālleri dīger-gūn olur bunuŋ bir tedārüki 

mülāzemet żabṭı ile olur ḳānūndan ziyāde vėrilmeye erbāb-ı  

 

14A 

1)istïḥḳāḳdan ġayrısı alınmaya ve ‘ālim cāhil bir görinmeye bi-fażli’l-lāhi te‘ālā 2)tīz 

muntaẓam olur ḳużāt aḥvālile teḳayyüd ehemm-i mühimmātdandur zīrā 3)ġāyet ḥor ü 

żelīl olmışlardur bir ṣu başı ḫarāccı şikāyeti ile 4)manṣıbları vėrilür bilā-sebeb niçeleri 
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‘azl olınur ḫalḳ içinde 5)ḥurmetleri ḳalmadı ‘arżları diŋlenmez oldı bir ẓālïmi ‘arż 

ėtseler 6)ol ẓālïme sebeb-i rif‘at olur ya nice def‘-i ẓulm ėtsünler 7)ya nice icrā-yı 

aḥkām-ı şer‘-i şerīf eylesünler her şikāyetile manṣıbları 8)vėrilmemek gerekdür 

ġavrına muṭṭali‘ olduḳdan ṣoŋra cezāsı görilmek 9)gerekdür fi’l-ḥaḳïḳa anlardan ẓālïm 

olanlar temām-ı künhile bilindükden ṣoŋra 10)‘azl ile iktifā olınmayup kimi nefy ve 

kimi ‘azl-i ebed olınmaḳ gerekdür 11)her ḳanda ẓālïm var ise cezāsı görilmek gerekdür 

müsāmaḥa ile ‘ālem 12)elden gitdi bāḳï fermān se‘ādetlü pādişāh-ı islām-penāh 

13)ḥażretlerinüŋdür zı‘āmet ve tīmāruŋ ibtidā teġayyürü ne cihetden olduġın 14)ve 

ḥālā kimler elinde olduġıŋ beyān ėder se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı 15)encüm-sipāh 

ḥażretlerinüŋ ḳalb-i hümāyūnlarına ḫafī olmayaki vech-i 16)arżda fitne ve fesāda ve 

şer ve şerrüŋ intişārına ve eşḳïyā ü eşrāruŋ 17)ġalebe ve iştihārına bir bāïs̱-i ‘aẓïm 

budurki erbāb-ı tīmār ve zı‘āmet ki 18)‘ïndet-taḥḳïḳ ‘asker-i dīn anlar idi hālā anlaruŋ 

dirlikleri ḳaṭ‘ olınup 19)gendüleri bī-nām ü nişān olup fitne ve fesād ‘ālemi ṭutdı doḳuz 

yüz 

 

14B 

1)doḳsan tārïḫine gelince ḳura ve mezārï‘ erbāb-ı seyf elinde ve ocaḳ ve ocaḳ 

2)zādelerde olup ecnebī ve bed-aṣl duḫūl ėtmemişdür ve ekabir ve a‘yān 3)yedine 

girmemişdür ibtidā teġayyüri şol cihetden olmışdurki muḳaddemā 4)memālik-i ‘acem 

üzerine serdār ta‘yīn olınan öz tīmār oġlı ‘os̱mān 5)paşa baz‘ ecnebīlere şecā‘atleri 

ẓāhir olmaġla üçer biŋ aḳçeye ibtidā 6)emri vėrüp bu ṭarïḳile ecnebī furṣat bulup 

‘os̱mān paşa eyülerine 7)vėrmişken andan ṣoŋra gelenler kār budur dėyü eyü kem 

dėmeyüp münāsebeti 8)olmayan ve aṣlında ve cinsinde dirlik teṣarrüf eylemeyen şehr 

oġlanı 9)ve ri‘āyā ḳısmından bir alay-ı fürū-māyeki bir işe yaramaz ol maḳūle her 

10)eşḫāṣa ibtidā emirleri rāygān ėdüp zı‘āmet ve tīmār murād ėdenler 11)bir günde 

yüz biŋ aḳçe tīmāra istïḥḳāḳ ḥāṣıl oldılar ve 12)maḥlūlāt daḫı āsitāne-i se‘ādet 

ṭarafından vėrilmege başlayup erkān-ı 13)vükelā düşen maḥlūlı tevābi‘ ü 

müte‘allïḳātına vėrüp memālik-i islāmiyyede 14)vāḳï‘ olan tīmār ve zı‘āmetüŋ 

güzīdeleri ḫïlāf-ı şer‘-i şerīf ve muġāyir-i 15)ḳānūn-ı münīf kimiŋ başmaḳlıḳ ve kimiŋ 

arpalıḳ ve kimiŋ ḫavāṣ-ı hümāyūna 16)ilḥāḳ ve kimiŋ temlīḳ ve kimini vaḳf ve kimini 

bedeni ṣıḥḥatde olanlara teḳā‘udluḳ üzre vėrüp ve bi’l-cümle zı‘āmet ve tīmār ekābir 
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mekeli 17)oldı begler begilerde ve sancaḳ beglerinde ve vüzerā aġalarında ve 

müteferrïḳa 18)çavuş ve küttāb zümrelerinde ve dilsüz ve cüce ṭāifesinde ve nüdemā-

ı 

 

15A 

1)pādişāhīde ve bölük ḫalḳınuŋ ekābirinde niçe niçe tīmār ve zı‘āmetler olup 2)kimi 

ḫïzmetkārları üzerine ve kimi āzādsuz ḳulları üzerine berāt 3)ėtmişlerdür nām 

ademlerinüŋ ḫaṣılın gendüleri yėyüp içlerinde adem vardurki 4)yigirmi otuz belki ḳırḳ 

elli miḳtārı zı‘āmet ve tīmārı bu ṭarïḳile alup 5)ḥāṣıl olan maḥṣūlātı gendüler ekl ėdüp 

sefer-i hümāyūn vāḳï‘ 6)olduḳda maḥżā yoḳlamada mevcūd olsun dėyü bir iki biŋ aḳçe 

7)ḫarclıḳ vėrüp cebe ve çevşen birine ‘abā ve kebe geydürüp birer 8)semerli bāgīr ile 

sefere gönderüp gendüler evlerinde ẕevḳ ü ṣafā 9)ve seyr-i ṣoḥbette olup ‘ālem ḫarāb 

olsa ‘aynlarına almazlar el-‘iyāzü billāh 10)dünyāyı düşmen alsa sefer nedür bilmezler 

emīrāne geçinürler endīşe-i dīn 11)ve devlet ḳaṭ‘an ḥāṭırlarına gelmez bundan mā-‘adā 

zı‘āmet ve tīmār āsitāne-i 12)se‘ādetden tevcīh olınmaġla memālik-i maḥrūse-i 

islāmiyyede olan 13)zı‘āmet ve tīmāruŋ ancaḳ ‘aşerleri nizā‘suz olup mā-‘adāsı bi’l-

külliyye 14)nizā‘ludur vezīr-i a‘ẓām ḳulları ḥālā zı‘āmet ve tīmār da‘vāsını istimā‘den 

15)ġayrı ümūre ile teḳayyüde zemān ḳalmaz her ademüŋ elinde müte‘addid beratlar 

16)ve on beş yigirmi ḳıṭ‘a muḳarrer nāme olup birinüŋ muḳarrer nāmesinde 17)ḥaḳḳ 

bunuŋdur haṣmı tezvīr ü telbīs ile daḫl ve te‘arruż ėtdügi sem‘-i hümāyūnuma 18)vāṣıl 

olmışdur buŋa żabṭ ėtdürüp ḫaṣmını men‘ ü def‘ ėdesin 19)dėyü yazar dīger ḫaṣmınuŋ 

elinde olan berevāt-ı şerīfe ve evāmirde daḫı  

 

15B 

1)‘aynıyla bu resm üzre ḥaḳḳ bunuŋdur buŋa żabṭ ėtdüresün dėyü yazup se‘ādetlü 

şevketlü pādişāhumuz üzerine kizb ü dürūġ ėderler 3)ve berāt-ı hümāyūn ve evāmiri 

ibtiẕāle düşürüp nāmūs-ı salṭanata naḳż 4)vėrürler ve zeydi ‘ömere291 ve ‘ömeri zeyde 

ṭutışdurup erbāb-ı tīmār ve 5)zı‘āmet ḳullarına küllī ġadr ėderler bu vechle daḫı 

derdmendlerüŋ maḥṣūlātı 6)nizā‘ arasında żāyï‘ ve ri‘āyā pāymal olup nice sefer 

                                                                                                 
291 Burada kastedilen kişi Ömer değildir amrdır.  
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seferleyen 7)ġāzī ḳulları sefer-i hümāyūnda cān ve baş vėrmede ḫaṣmı olan kimesneler 

8)evlerinde ẕevḳ ü ṣafālarında iken maḫṣūl zemānı gelicek āsitāneden 9)birer muḳarrer 

nāme ile ol derdmendüŋ cümle maḫṣūlını kimin gendüleri ve kimiŋ 10)ḥukm eden 

ḳāḍılara vėrüp böyle böyle tīmār ve zı‘āmet aḥvāli herc 11)ü merc olup alan ṣatan alan 

belürsüz oldı muḳaddemā bir diyāra 12)ṭaraf-ı salṭanat-ı ‘aliyyeden bir emr-i şerīf 

vārid olsa ol diyāruŋ 13)ḳaṣabāt ve ḳurasına velvele ve ṣaġır ve kebīrine ḫavf ü ḫaşyet 

düşüp 14)fermān-ı pādişāhī vārid olmış dėyü herkes ḳulaḳ ṭutardı şimdi her 15)ḫuṣūsa 

müte‘addid berāt ve emr-i şerīf rāygān olup biri birine muḫālif 16)yılda yüz biŋ berāt-

ı hümāyūn ve muḳarrer nāmeler yazılup bu sebebden 17)tīmār ve zı‘āmet aḥvāli daḫı 

gāyet mükedder olup bunuŋıla teḳayyüd farż-ı ‘ayn 18) meѕābesinde olmışdur zīrā 

memālik-i islāmiyyede olan 19)sancaḳlar ve eyāletler mevcūdü’l-ism ve ma‘dūdü’l-

cism olup bir ḳālıb-ı bī-rūḥa  

 

16A 

1)dönmişdür her eyāletüŋ rūḥı revnāḳı ve ḥissi erbāb-ı tīmār ve zı‘āmet idi 2)ḥālā vāḳï‘ 

olan seferlerde rūm ili ve anadolı ve sāir eyāletlerde 3)zı‘āmete müteṣarrif eger 

müteferrïḳa ve eger çavuş ve küttāb ve sāir zu‘amā’ ve ehl-i tīmār 4)ḳulları cem‘en 

yedi sekiz biŋ adem ancaḳ olur olanuŋ daḫı ekѕxeri 5)kiracı ḫïzmetkār olup mā-‘adāsı 

bī-nām ü nişān ḳalmışdur 6)bu taḳdïrce yedi sekiz biŋ adem ile ne maṣlaḥat görilür ve 

nice 7)taḥṣïl-i merām olınur ve el-ḥāṣıl tīmār ve zı‘āmet bu ḥāle girmege sebeb 8)budur 

ki vāḳï‘ olan maḥlūlātı āsitāne-i se‘ādetden vezīr-i a‘ẓam 9)tevcīh ėtmekledür zīrā 

begler begiler nā-ehl vėrdükde ehl olanlar dīvān-ı 10)hümāyūna girüp şikāyet ėderlerdi 

lakin vezīr-i a‘ẓam nā-ehl vėricek 11)müstaḥaḳḳ olanlar kime varup kimden şikāyet 

ėtsünler ve aḳıncı ṭāifesi 12)daḫı kimi ‘ulūfeli ḳul ve kimi ḳul nāmına olup ve kimi 

aḳıncılıḳ inkār 13)ėdüp ancaḳ iki biŋ aḳıncı kalmışdur yürükān müsülmān ṭāifesi 

14)muḳāṭa‘aya baġlanup ve anadolı vilāyetinde olan piyādegān tīmār olup 15)nāmını 

mensūḥ ėtdiler ḥālā tavāif-i mezbūreden sefer-i hümāyūna 16)bir ferd gitmeyüp 

anlaruŋ ḫïzmetlerin mevcūd olan erbāb-ı tīmār ḳulları ėder 17)oldılar ve el-ḥāṣıl erbāb-

ı tīmār ki güzīde-i ‘asker-i dīndür irġād 18)işin işleyüp bu ḥalde olıcaḳ a‘dâ-ı dīnden 

nice intïḳām alınur 19)ve ḫïdemāt-ı pādişāhī nice görilür ḥaḳïḳatü’l-ḥāl budur bāḳï 

fermān  
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16B 

1)se‘ādetlü şevketlü ḫāḳān-ı kişver-sitān ḥażretlerinüŋdür se‘ādetlü 2)şevketlü 

pādişāh-ı kişver-sitān ḥażretlerinüŋ żamīr-i āfitāb naẓırlarına 3)nihān olmayaki 

bundan aḳdem ‘ulūfeli ḳul ṭāifesi sābıḳda 4)ne miktār idiki beyān olınmış idi ṭavāif-i 

mezbūre günden güne 5)izdiyād bulduġı bu zemānda mevcūd olanlar ile taṭbïḳ 

buyurılur 6)ma‘lūm-ı hümāyūn-ı ḥusrevāneleri olur bu deŋlü ḳula mevācibimi 

7)yetişür ve bu deŋlü mevācibe ḫazīneler mi vefā ėder bu ẕikr olınan 8)ṭavāif-i 

‘ulūfiyye müteṣarrif olanlardur bunlardan mā‘adā ḳul degül iken 9)ḳul nāmına olup 

ri‘āyā ve berāyāya küllī te‘addī ėdenler iki yüz biŋden 10)ziyāde eşḫāṣ olup anlar daḫı 

‘āleme fenā vėrmişlerdür ve bölük 11)ḫalḳı doḳuz yüz doḳsan iki tārïḫine gelince pāk 

ve mażbūṭ ve mutï‘ 12)ü münḳād az ve öz bir ṭāife idi tārïḫ-i mezbūrede öz tīmūr oġlı 

13)‘os̱mān paşa yararlıġı ẓāhir olan ba‘zı kimesnelere ibtidādan doḳuz 14)aḳçe ile 

bölük vėrüp bu ṭarïḳile ecnebī duḫūlına sebeb olup 15)andan ṣoŋra gelenler eyü kem 

dėmeyüp ėder oldılar ve biŋ üç tārïḫinde 16)ḳoca sinān paşa ḳul oġlı nāmıla ba‘zı 

kimesneleri yanıḳ ḳal‘ası 17)muḥāfaẓasında alıḳoyup üç yıldan ṣoŋra bölük şarṭın 

ėdüp 18)anlar daḫı ṭāife-i mezbūreye bu ṭarïḳile mulḥaḳ olup bu yüzden daḫı 19)bir 

bāb fetḥ olındı ol tārïḫden berü her kim murād ėdinse bu iki  

 

17A 

1)ṭarïḳile ėder oldılar niẓām ve intïẓām ḳalḳdı mürde yerine daḫı 2)oluyorlar veledeş 

nāmıla daḫı ėdeyorlar gūne gūne bid‘atlar peydā 3)olup ‘ālemi bu ṭāife ile doldurdılar 

içlerinde a‘ser ‘ulūfeli 4)nice kimesneler ‘ulūfesinüŋ doḳuz aḳçesin iki üç yüz ġurūşa 

5)bir ecnebīye ṣatup veled midür dėyü getürüp ṭāife-i mezbūre 6)ilḥāḳ ėder veledeş 

dėdükleri bid‘at bu yüzden olanlardur 7)bu gūne bid‘atlar selāṭīn-i māżïye zemānında 

kat‘an yoġ idi 8)żābïṭlerde emānet ve diyānet var idi mürde olanlaruŋ vaẓīfeleri 

9)ḫazīne-i ‘āmireye ḳalurdı beş altı biŋ adem vardur ki il 10)nāmıla ‘ulūfe alurlar ṣorar 

ve izler yoḳ sen nesin nereden geldüŋ 11)dėr yoḳ ve bölük ṭāifesinde cārī olan ḳānūnki 

istambol 12)ve edrene ve bursa beyninde olan ḳura ve ḳaṣabātda sākin olmaḳdur 

13)ḥālā ol ḳānūn bil-külliye ferāmūş olınup kimi budin ve bosna 14)serḥaddında ve 

kimi mora ve gürcistān ve ‘acem serḥadlarında perākende 15)olup eṭrāf ü eknāfa 
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müstevlī olmışlardur ḳura ve ḳaṣabātı ḳabża-ı 16)tesḫïr-i teṣarrüflerine almışlardur 

begler begiler ḥukūmet ėdemez ḥukkām icrā-yı 17)şerī‘at ėdemez muḥaṣṣılān taḥṣïl-i 

emvāl ėdemez ‘āleme bir derd-i bī-devā 18)olmışlardur sefer-i hümāyūn vāḳï‘ olsa 

nıṣfı degül ‘aşeri 19)gitmez kimi żābïtlerine ve kimi yoldaşlarına ‘ulūfelerin sipāriş  

 

17B 

1)ėdüp kimi daḫı defterlü olup kimi ḫïzmet alup ol ṭāifeden 2)sefer-i hümāyūnda yedi 

sekiz biŋ adem ancaḳ mevcūd bulınup emma 3)cümlesinüŋ ‘ulūfeleri ḫazīne-i 

‘āmireden alınur bölük ṭāifesi 4)bu şekl olıcaḳ ‘ālemde intïẓām nice olur ḫïdemāt-ı 

pādişāhī nice 5)görilür ḥaḳïḳat-i ḥal bu minvāl üzre fermān şevketlü pādişāh-ı 6)‘ālem-

penāh ḥażretlerinüŋdür yeŋïçeri ṭāifesinüŋ ibtidā teġayyüri ne vechile 7)olduġı 

beyāndur se‘ādetlü şevketlü pādişāh-ı dīn-i islām 8)ḥażretlerinüŋ ṭab‘-ı hümāyūn-ı 

‘ālīlerine nihān olmayaki yeŋïçeri 9)ocaġına ecnebī duḫūlı doḳuz yüz doḳsan tārïḫinde 

olup sebebi 10)bu olmışdur ki tārïḫ-i mezbūrede cedd-i emcedleri cennet-mekān 

merḥūm 11)ve maġfūrleh sulṭān meḥmed ḥażretlerinüŋ sūr-ı hümāyūnları vāḳï‘ olup 

12)eṭrāf ü eknāfdan bī-ḥadd ü bi-şümār ḫalāiḳ cem‘ olup izdïḥām-ı nās 13)bir 

mertebeye vardıki nice ademler helāk oldı def‘ine çāre 14)olmayup bi’l-āḫïre ḫalḳı 

mezāḥimeden men‘ içün bezr yaġıla yaġlanmış 15)ṭulūmlar peydā olup ol ṭulūmları ile 

ḫalḳa hücūm ėtdükçe ḫalḳ 16)bir miḳtār alınup sūr-ı hümāyūn temāma varup ṭāife-i 

mezbūreye 17)rï‘āyet olınmaḳ lāzim geldükde cümlesi yeŋïçerilik isteyüp ġayrı 

18)nesne ile mütesellī olmıcaḳ ṭaraf-ı hümāyūndan müsā‘ade buyurılup 19)ol tārïḫde 

yeŋïçeri aġası olan ferhād aġaya emr olınduḳda aġa-yı  

 

18A 

1)mūmā-ileyh daḫı ocaḳ żābïṭlerile meşveret ėdüp cümlesinüŋ re’yi 2)bunuŋ üzerine 

oldıki böyle olursa ocaġa ecnebī ve bīgāne 3)duḫūl ėder ocaḳda cārī olan ḳānūn ve 

ḳā‘ïde elden gider 4)devlet-i ‘alīyyeye bunuŋ żararı vardur dėyü rāżı olmadılar bi’l-

āḫïre 5)‘āḳïbet-endīş olmayan ba‘żı nüdemā ve muḳarrebān pādişāh-ı ‘ālem-penāh 

ḥażretlerine 6)ilḥāḥ ve recālarıla ṭaraf-ı devletden tekrār emr olınup aġa-yı 7)mūmā-

ileyh ḳabūl ėtmeyüp ‘azl olınmaġı ïḫtïyār eyledi yerine aġa olan 8)yūsuf aġa aġa çerāġı 

nāmıla ṭāife-i mezbūreyi ocaġa idḫāl ėdüp 9)bir bid‘at ïḥdās̱ eyledi ba‘dehū aḳ serāylı 
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meḥmed efendi nām yeŋïçeri kātibi 10)ferzend-i sipāhī nāmıla bir bid‘at daḫı ïḥdās̱ 

ėdüp ve bin otuz 11)tārïḫinde yeŋïçeri aġası olan muṣṭafa paşa becāyiş nāmıla bir 

bid‘at 12)daḫı īcād ėder bu ṭarïḳile yeŋïçeri ocaġına ṣu ḳodılar 13)ocaġuŋ revnaḳ ve 

husni gitdi içlerinde cāri olan ḳānūn batdı 14)herc ü merc oldı pīr ve ‘amel-mānde 

olandan ġayrı oturaḳ olmaḳ 15)ḳānūna muḫālif iken ḥālā tāze ve ḳuvvet-i beden 

ṣāḥïblerinden on on 16)beş biŋden ziyāde ḳorıcı ve oturaḳ ḥādis̱ oldı beytü’l-māl-ı 

müslimīn 17)bu ṭarïḳile żāyï‘ ü telef oldı ve çavuşlar ḳadīmi üç nefer iken 18)ḥālā ḳırḳ 

elli miḳtārı çavuş peydā olup ve serāser ḳuşanan 19)ṭāife-i mūmcıyān yüz elli neferden 

ziyāde olup her biri oda ṭalebindedür  

 

18B 

1)bu sebebden her sene bir silsile olup rūzigār-dīde ocaḳ aḥvālinden 2)ḫaberdār olup 

ve alāylar ve ṭaborlar bozup ve ḳal‘a fetḥ eyleyen ketḥudāları 3)muteḳā‘ïd eylediler ve 

el-ḥāṣıl lāşe-i dünyā içün kimin ‘azl ve kimiŋ naṣb 4)ve nice müstaḥaḳḳları oturaḳ 

ėdüp yerine nā-müstaḥaḳḳlar getürüp içlerinde 5)tebdīl ü taġyīr eksik olmaz oldı birini 

yaya başı ya bölük başı ėtdüklerinde 6)biner ikişer biner ġurūşların alup töhmeti s̱ābit 

olmayan nice emekdār 7)iş görmüş ademleri bī-vech ḳaldırup aḥvāl bilmez rūzigār 

görmemiş 8)‘ālemüŋ germ ve serdini çekmemiş nice tāzeleri yerlerine getürüp ocaġı 

9)ḫarāb ü yebāb ėtdiler ve bil-cümle her zümreye tārïḫ-i mezbūreden berü milleti 10)ve 

mezhebi nā-ma‘lūm şehr oġlanı ve türk ve çingāne ve tāt ve kürd ve laz 11)ve yürük 

ve ḳatırcı ve deveci ve ḥammāl ve aġdacı ḳuṭṭā‘-ı ṭarïḳ ve yan 12)kesici ve sāir ecnās-

ı muḫtelife mulḥaḳ olup āyīn ü erkān bozıldı 13)ḳānūn ü ḳā‘ïde bi’l-külliyye ḳalḳdı ol 

cihetden şer ve şūr ve fitne 14)ve fesād ‘ālemden eksik olmayup niẓām ve intïẓām 

berṭaraf oldı 15)eger bu gūne dirinti ‘asker ile lāyıḳ-ı dīn ve devlet bir maṣlaḥat 

görilmek 16)mümkün olaydı selāṭīn-i selef menāṣıbı ve zı‘āmet ve tīmārı 

17)müstaḥaḳḳına ïḥsān ėtmezlerdi ve ḳul ṭāifesine senevī bunca 18)ḫazīne vėrmezlerdi 

ancaḳ sefer-i hümāyūn vāḳï‘ olduḳda ecnās-ı 19)muḫtelifeden bir iki yüz biŋ ‘asker 

peydā ve tedārük ėderlerdi  

 

19A 
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1)ve ḫïzmetlerin edā ėdicek terzi ve baḳḳāl ve ‘aṭṭār ve ġayrıları herkes 2)ṣanā‘atıla 

meşġūl olurlardı lakin bu maḳūle ‘asker ‘asker degüldür 3)ḥatta merḥūm ve maġfūrleh 

sulṭān selīm ḫan ḥażretleri ḥaleb ve şām ve 4)mıṣırı fetḥ ėtdüklerinde es̱nā-yı seferde 

eṭrāf ü eknāf ḫazīne 5)yetişmeyüp bir miḳtār mużāyaḳa vāḳï‘ olduḳda defterdār-ı māl 

olan 6)kimesneler bir bāzırgāndan altmış biŋ sikke-i fülūrī istïḳraż ėdüp 7)anuŋıla 

def‘-i mużāyaḳa ėdüp ba‘dehū etrāf-ı memālikden māl geldükde 8)dīn-i merḳūmı edā 

içün bāzırgānı da‘vet ve altmış biŋ fülūrī def‘aten 9)teslīm ėtdükde bāzırgān fetḥ kelām 

ėdüp devlet-i ‘aliyye-i pādişāhīde 10)māl ü menālum ḥadden efzūndur ve dār-ı 

dünyāda bir oġlumdan başḳa kimsem yoḳdur 11)vėrdügüm altmış biŋ fülūrī cümle 

mīrīnüŋ olsun hemān oġluma 12)devlet-i pādişāhīde iki aḳçe cebecilik ïḥsān olınsun 

dėyü 13)teżarru‘ ü niyāz ėdicek bāzırgānuŋ bu niyāzı südde-i devlet-penāha 14)‘arż 

olınduḳda fermān-ı ḳażā-ı cereyān-ı pādişāhī şöyle cāri oldıki 15)ecdād-ı ‘ïẓāmuŋ 

ervāḥıçün cümleŋüzi ḳatl ėderdüm lakin ḫalḳ-ı 16)‘āleme fātiḥ-i ḥaremeyn-i şerīfeyn 

sulṭān selīm ḫan bir bāzırgānuŋ mālına 17)ṭama‘ ėdüp behāne ile ḳatl ėtmiş ve vezīrine 

ve defterdārıŋ daḫı 18)bī-günāh ḳatl ėtmiş dėyü şāyï‘ olur andan ḳaçarım yoḫsa ṭö‘me-

i şimşīr-i 19)ġażab ėderdüm bāzırgānuŋ mālını vėrüŋ bu maḳūle mūḥış  

 

19B 

1)mekrūhı min bade baŋa telḫïṣ ėtmek içüŋüzden benim pāk ḳullaruma 2)ecnebī 

idḫāline sebeb olursa dünyādan ‘uḳbāya īmānsuz gidüp 3)nār-ı caḥïmden fellāḥ 

bulmasun dėyü bed du‘ā’ ėdüp ol bāzırgānuŋ 4)mālını ol anda redd ėtdürdi şimdi 

altmış biŋ degül yalıŋız altmış 5)fülūrīye altı cebeci ėderler ya ‘ālem nice ābādān olsun 

ya māl 6)ve ḫazīne nice vefā ėtsün ‘asker-i ‘ebā‘an cedd-i ‘asker olanlardur 7)ocaḳ ve 

ocaḳ zādelerdür baḳḳāl ü caḳḳāl ile iş bitmez 8)ve el-ḥāṣıl zemān-ı sābıḳda ‘asker-i 

islām az ve öz ve pāk ve mażbūṭ 9)iken her nereye teveccüh olınsa bi-emrillāhi te‘ālā 

fetḥ ve ẓafer nümāyān 10)olup şevket-i islām teraḳḳï bulmada idi ḥālā ġayrı ‘asker 

ḳalmayup 11)ḳulluḳ ‘ulūfeli ḳula münḥaṣır olup ‘āleme toḫm-ı fesād ekildi ve bu 

12)iki ṭāife bī-ḥadd ü bi-şümār iken yine bir maṣlaḥat görilmez bir kār 13)encāma 

varmaz istedükleri zemān sefer-i hümāyūna giderler ïṭā‘at 14)yoḳ ṭaraf-ı salṭanatdan 

ḫavf ü ḫaşyet yoḳ ‘asker-i islām böylemi 15)olur bunlar ile teḳayyüd fī-zemānına farż-

ı ‘ayn olmışdur bāḳï 16)emr-i fermān şevketlü pādişāh-ı dīn-penāh hażretlerinüŋdür 
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17)ri‘āyā fuḳārasınuŋ aḥvāli beyān olınur se‘ādetlü ḫaşmetlü 18)ḫāḳān-ı iskender-

ḫaşmet ḥażretlerinüŋ żamīr-i tābnāklarına nihān 19)olmayaki doḳuz yüz doḳsan 

tārïḫine gelince ri‘āyā fuḳārasından 

 

20A 

1)her nefer başına ḳırḳar ellişer aḳçe cizye ve ḳırḳar ellişer ḫāne-i ‘avārıż 2)ve iki 

ḳoyuna bir aḳçe resm-i ġanem alınup ziyāde alınmazdı ancaḳ mübāşir 3)olanlar 

cizyeden ve ḫāne-i ‘avārıżdan ikişer aḳçe üçer aḳçe ġaptı 4)beşer aḳçe ġulāmiyye 

nāmıla alup tecāvüze kimesnenüŋ zehresi 5)yoġ idi ve ḫavāṣ-ı hümāyūn yazısı iki biŋ 

dört yüz ḳırḳ 6)bir yük aḳçe olup ümenā ve ‘ummāldan aḳall-i mertebe yazısı taḥṣïl 

olınsa 7)iki bedeli dört yüz ḳırḳ bir yük aḳçe ḥāṣıl olup dāḫïl-i ḫazīne 8)olurdı ḥālā 

‘ulūfeli ḳul ṭāifesi ziyāde olup 9)ḳul ziyāde olduḳça maṣref ziyāde olup tekālif ziyāde 

olmaġa 10)başladı tekālif ziyāde olduḳça ri‘āyāya te‘addі ziyāde olup 11)‘ālem ḫarāb 

olmışdur muḳaddemā ḳırḳ ellişer aḳçe alınan ḫāne-i cizyeden 12)şimdi yalıŋız mīrīçün 

her bir neferden ikişer yüz ḳırḳar aḳçe ve her 13)ḫāne-i ‘avārıżdan ücer yüz aḳçe ve 

her ḳoyundan bir aḳçe ta‘yīn 14)olınup ve altı bölük ḫalḳı bir ḳac senedir taḥṣïl-i māl-

ı 15)pādişāhī gendülere ḫïzmet ėdüp vükelā-ı salṭanatdan cümle 16)defterleri 

teġallüben alup ‘alā mel-en nās sulṭān meḥmed ḫan ġāzī cāmi‘-i 17)ḥareminde mezād 

ėdüp birer belki birer bucuḳ ġulāmiyye ile zeyde 18)ve ‘ömere292 ṣatup alanlar daḫı 

birer ġurūş fāideye ḳāni‘ olmayup 19)memālik-i islāmiyyede yedişer sekizer yüz aḳçe 

ḫāne-i cizye ve ‘avārıż 

 

20B 

1)cem‘ olınmaġa başladı ve her ḳoyundan yedişer sekizer aḳçe alınup 2)vilāyet-i 

anadolıda ḫod ḳoyun başına yigirmişer ve otuzar aḳçe 3)alınup ya bu ẓulme ri‘āyā nice 

ṭāḳat getürsün ve ḫalḳ-ı ‘ālem 4)bu cevri nice getürsün ḫavāṣ-ı hümāyūn mālı ḫod 

dīgergūn 5)olmışdur ve dört yüz seksen dört yük aḳçe yazusı olan 6)gürcistān ve genc 

ve revān ve baġdād ve memleketlerinde olan ḫavāṣ-ı hümāyūn 7)ḳaryeleri elden çıḳup 

düşmen eline girdi ve bir böligi daḫı ḫïlāf-ı 8)şer‘-i şerīf temlīk ve vaḳıf ve paşmaḳlıḳ 

                                                                                                 
292 Burada kast edilen kişi Ömer değildir Amr’dır. 
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oldı ve bir böligi daḫı 9)ḫarābe müşerref oldı ve bir böligi daḫı vüzerā ḫavāṣı oldı ḥālā 

10)mevcūd olan ḫavāṣ-ı hümāyūn ḳaryelerinden yüz biŋ aḳçe ancaḳ dāḫïl-i 11)ḫazīne 

olup mā‘adāsından nām ü nişān ḳalmadı ve el-ḥāṣıl şimdiki 12)ḥālde ri‘āyā fuḳārasına 

olan ẓulm ü te‘addī bir tārïḫde ve bir ïḳlīmde ve bir 13)pādişāh güninde olmamışdur 

memālik-i islāmiyyede bir memleketde 14)zerre ḳadar ẓulm olsa rūz-ı cezāda 

mülūkden sü’āl olınur 15)vükelādan ṣorılmaz ve anlara sipāriş ėtdüm dėmek ḥużūr-ı 

cenāb-ı 16)rabbü’l-āleminde cevāb olmaz āh-ı serd-i maẓlūmān ḫānmānlar ḫarāb ėder 

17)eşk-i çeşm-i derdimendān dünyāyı ġarḳāb ėder küfrile dünyā durur ẓulm ile 

18)durmaz ‘adālet ṭūl-i ‘ümre sebebdür ve intïẓām-ı aḥvāl-i fuḳāra pādişāhlara 

19)mūcib-i cennetdür bu dėdüklerüm ‘ulemā ve meşāyïḫ ḳulıdur ï‘timād buyurılmazsa  

 

21A 

1)anlardan sü’āl olına bāḳï fermān devletlü şevketlü pādişāh-ı dīn-sipāh 

2)ḥażretlerinüŋdür memālik-i islāmiyyede zuhūr ėden fitne ve fesāda bā‘ïѕ ü bādī 3)ne 

idügi ve ne miḳtār memleket elden gitdügi beyān olınur se‘ādetlü şevketlü 4)pādişāh-

ı dīn-penāh ḥażretlerinüŋ ṭab‘-ı hümāyūnlarına nihān olmayaki devlet-i 5)‘āl-i ‘os̱mān 

ḫulıdet ḫılāfetühū ilā āḫïrız-zemān bir devlet-i‘aliyye-i ‘azïmedürki 6)etrāf ü cevānibde 

olan a‘dâ-ı dīn ve devlet cümleten yek-dil ve yek-cihet 7)olup her ṭarafdan hücūm 

ėtseler bi-emrillāhi te‘ālā cümlesine cevāb vėrmek 8)āsān idi ḥālā memālik-i maḥrūse-

i islāmiyyeden bu nece vilāyetler gidüp 9)bunca ḫasāretlerki olmışdur ve a‘dâ-ı dīn 

üzerine bu ḳadar seferler olup 10)bī-ḥïsāb māl-ı ḫazāin telef olmışdur yine dīn ve 

devlete nāfi‘ bir ḫïzmet 11)görilmedügine sebeb budurki doḳuz yüz doḳsan tārïḫinden 

berü menāṣıb-ı 12)pādişāhī rişvet ile nā-ehle vėrilür oldı ve erbāb-ı muḳātele ḥaḳḳı 

olan 13)zı‘āmet ve tīmār sepedlere girüp erbābı pāymāl oldı evvelā bālāda ẕikr 

olınduġı 14)üzre rūm ili begler begisi yalıŋız eyāletile nemçe ḳıralı gibi mel‘ūnu bozup 

15)tārmār ėdüp bunca yüz aḳlıġı ėtmiş iken biŋ tārïḫinden berü ve on 16)beş sene ‘alet-

tevālī nemçe ḳıralı üzerine serdār-ı a‘ẓam bunca ṭanṭana 17)ve şevket ile sefer eyledi 

ancaḳ iki ḳal‘a ve dört palanḳa alınup 18)ḳırāl-ı bed fi‘āl ise serḥadd-ı memālik-i 

islāmiyyeden otuz miḳtārı 19)ḳal‘a ve palanḳa alup elān ellerindedür ve muḳaddemā 

anadolı eyāletlerinde  
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21B 

1)celālī eşkïyāsı biŋ dört tārïḫinde ẓāhir olup anadolı 2)ve ḳaramān ve sivas ve ma‘raş 

ve ḥaleb ve şām ve urfa ve diyārbekir ve erzurum 3)ve van ve mūṣul eyāletlerinde olan 

ḳura ve ḳaṣabātı gāret ü yaġma ėdüp 4)nice memleketler ḫarāb ü yebāb oldu belki pāy-

ı taḫt-ı ḳadīm maḥrūse-i bursa 5)daḫı yaġma olınup nice maḥallātı ïḥrāḳ-ı bi’n-nār oldı 

‘arabān ve türkmen 6)ṭāifesi daḫı ïṭā‘atden ḳalup ri‘āyā fuḳarāsına ẓulm ü te‘addī 

ḥadden 7)efzūn ėtmekle ol cihetden daḫı nice köyler ḫarāb oldı ve ḳara ve deŋïz 

8)ṭarafından daḫı ḳazāḳ-ı ‘āḳ ẓāhir olup her sene sāḥïl-i baḥrda olan ḳura 9)ve ḳaṣabātı 

ġāret ü yaġma aṣḥābını esīr giriftār ėdüp muḳabele ėder kimesne 10)olmamaġla rūm 

ili ḥïṣārına ḳarīb maḥale gelüp yeŋi köy ve nice 11)bāġçaları ïḥrāḳ bi’n-nār ve emvāl-

i müslimīni ġāret ü ḫasāret eyledi 12)ve şer şūrlaruŋ def‘i içün boġazda ḳal‘alar 

yapılup eṭrāfı muḥāfaẓa 13)olınmaḳ lāzim geldi revāfiż-i ‘acem daḫı muḳaddemā 

bunca eyāletler alduġından 14)ġayrı baġdād gibi bir ḥıṣn-ı ḥaṣını elümüzden alup 

imāmumuz ve muḳtedāmuz ḥażret-i 15)imām-ı ‘a‘ẓam ebū ḥanīfe raḥmetullāhi 

‘aleyhüŋ merḳad-ı münevverlerin żabṭ ėdüp 16)nice ihānetler eyledi bunca zemāndur 

üzerine sefer ėdüp bişümār 17)beytü’l-māl telef olur kat‘an müfīd olmayup elinden iki 

ḫāneli bir 18)ḳarye alınmadı ve bu ‘aṣruŋ ‘askerile alınmaḳ ïḥtïmāli daḫı yoḳdur 

memleket-i 19)yemen daḫı elden çıḳup imām dėdükleri şaḫṣuŋ ḳabżā-ı teṣarrüfine 

girüp  

 

22A 

1)ma‘an oġlı daḫı ṣūret-i ïṭā‘atden ḫāric ‘āṣï olup memleketden 2)bir begler begilik 

yeri teġallüben żabṭ ėdüp ve baṣra ve laḥa daḫı ṭavāif-i 3)mülūk şekline girüp biŋ 

tārïḫinden berü cem‘en memālik-i maḥrūse-i 4)islāmiyyeden on doḳuz eyālet yer elden 

gitdi bāḳï memleketleri daḫı 5)ẓulme yıḳup ri‘āyā ve berāyā perīşān oldı bu muṣïbet 

ne muṣïbetdür 6)ve el-ḥāṣıl salṭanat-ı ‘aliyyenüŋ şevket ve ḳudreti ‘asker ile ve 

‘askerüŋ 7)beḳā ve niẓāmı ḫazīne ile ve ḫazīnenüŋ ḥuṣūlı ri‘āyā iledür 8)ve ri‘āyānuŋ 

beḳāsı ‘adl ü dād iledür ve ḥālā ‘ālem ḫarāb ve ri‘āyā 9)perīşān ve ḫazīne noḳṣān üzre 

ve erbāb-ı seyf bu ḥālde ṭaraf 10)ṭaraf memālik-i islāmiyye elden gitdi yine tedbīri 

görilmez yine ‘ïlāc 11)ṣorılmaz bu ġaflet ne ġafletdür el-ḥamdüli’llāh te‘ālā s̱ümme 

el-ḥamdüli’llāh se‘ādetlü 12)pādişāhumuz pādişāh-ı islām-penāh ḥażretleri serfirāz-ı 
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selāṭīn-i rūy-ı 13)zemīn ola ve mekke ve medīne pādişāhı ola a‘dâ-ı dīn ve devlet 

14)bunca memālik almaḳ ve ri‘āyā fuḳarāsı pāymal-ı ẓulm ve sitem olmaḳ ḳat‘an revā 

15)görilmez bunuŋ tedbīri ve ‘ïlācı görilmek pādişāh-ı islām üzre 16)farż-ı ‘ayn ve 

‘ayn-ı farżdur bāḳï fermān şevketlü pādişāh-ı ‘ālem-penāh 17)ḥażretlerinüŋdür ḳul 

ṭāifesine ve memlekete müte‘allïḳ ba‘żı aḥvāl 18)beyān olınur se‘ādetlü şevketlü 

pādişāh ḥażretlerinüŋdür 19)ḳalb-i şerīflerine nihān olmaya ki eger ‘ālemüŋ taṣḥïḥi 

bābında bir tedārük  

 

22B 

1)görilmez ise bu mülk-i nāzenīne bir intïẓām vėrilmez ise ümmet-i muḥammed 

2)nefsī nefsī dėyü ri‘āyā ve berāyā bi’l-külliye berbād olur zīrā ḳul 3)ïṭā‘atden cıḳdı 

żābïṭler żabṭından ḳaldı naṣïḥat ile ḳul 4)żabṭ olmaz iltifāt ile ṣalāḥ mümkin olmaz bu 

‘aṣruŋ ḳulı bir ḳuldurki 5)māh-be-māh cemī‘ mevācibler peşīn vėrilse ve her birinüŋ 

cemī‘ levāzim 6)ve mühimmātı ṭaraf-ı mīrīden görilse ve her biri müstaġraḳ-ı eltāf 

7)gūnā gūn olup ve ‘āmme-i ‘ulemā-ı ‘ïẓām ve meşāyïḫ-i kirām bir yere 8)gelüp 

naṣïḥat ü pend ėtseler ve her birini hezār naṣïḥat ile 9)semt-i ïṭā‘ate sevḳ eyleseler ve 

pādişāh-ı islāma muḫālefet 10)dīn ve nikāḥa żarardur dėseler birisinüŋ gūşesine 

girmez 11)ve zerre ḳadar fāidesi olmaz ḥāṣılı benī adem ḳahr ile żabṭ olınur 12)ḥïlm 

ile olmaz selāṭīn-i sābıḳa-ı ‘ïẓām altı bölük ḫalḳını 13)yeŋïçeri ocaġıla ve yeŋïçeri 

ṭāifesini altı bölük ḫalḳıla ve bu 14)iki ṭāifeyi zu‘amā ve erbāb-ı tīmār ḳullarıla żabṭ 

ėderlerdi 15)şimdi ehl-i tīmār bi’l-külliyye yoḳ oldı ve ḳullıḳ gendülere münḥaṣır 

16)olup her biri bir dīv oldı teḳayyüd-i hümāyūn buyurılur ise maṣlaḥat 17)āsāndur 

zı‘āmet ve tīmār kelevvel tekmīl ve ‘ulūfeli ḳul mümkin 18)olduḳça taḳlīl olına bi-

iznillāhi te‘ālā ‘ālem intïẓām bulur 19)ve salṭanat-ı ‘aliyye kemākān revnaḳ bulur ve 

seyf-i islām ġālib olur 

 

23A 

1)a‘dâ-ı dīn maḳhūr olur ‘asker coḳlıġı fāide vėrmez ‘asker az 2)ve öz muṭï‘ ü münḳād 

gerekdür cedd-i a‘lāları merḥūm sulṭān ‘os̱mān 3)ġāzī ḥażretlerinüŋ ibtidā ẓuhūr-ı 

salṭanatında bir iki biŋ ‘asker-i 4)fermān-ber ile bunca memleketler fetḥ ėdüp ‘ālem 

serāpā düşmen-i dīn 5)iken kimesne muḳābele ėdemedi ve seyf-i islām ġālib olup 
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6)cevānib-i erba‘aya pençe ṣalup ba‘dehū evlād-ı kirāmları anadolı 7)ṭarafından bir 

miḳtār ġuzāt fī-sebilillāhi te‘ālā gelībolīden geçüp rūm ili 8)serāpā kefere ve żalāl ile 

mālāmāl iken ve kelime-i şehādet getürür ferd 9)yoġiken nuṣret-i cenāb-ı bāri cellet 

‘aẓametühu gendülere yarı ḳılup 10)zemān-ı şerīflerinde nice biŋ kenāyis-i nikbāt-enīs 

mesācid ve cevāmi‘ 11)ve zāviyeler olup ṣadā-yı ẕikr ve tevḥïd āsumāna erdi ve bunca 

12)kılā‘ ve memālik ḳabża-ı teṣarrüfe girdi ba‘de günden güne şevket-i 13)islām 

ziyāde olup ‘arab ve ‘acem ve yemen ve ka‘be dest-i teṣarrüfe 14)girüp ve devlet-i 

‘os̱māniyye bir devlet-i ‘aẓïme olmış idiki 15)meger iskender ẕü’l- ḳarneyn mālik 

olmış ola böyle bir nāzenīn 16)devleti irtişā ile ḫarāb eylemek lāyıḳ degül ve ri‘āyā ve 

berāyā zīr-i 17)ḳahr-ı ẓulmede pāymāl olmaḳ münāsïb degül bunuŋ ‘ïlācı görilmek 

18)gerek bu ḫuṣūṣda ïhmāli cenāb-ı bārī ‘azze ve şāna ve muḥammed sallāllāhu ‘aleyhi 

ve sellem ve ‘amme-i ehl-i dīn lāyık ü revā görmez bī-ḥamdili’l-lāh te‘ālā 

 

23B 

1) se‘ādetlü şevketlü pādişāhumuz sulṭanü’l baḥreyn vel berreyn ḥażretleri 2)bir sülāle-

i āl-i ‘os̱mān ve bir ḳahremān-ı ṣāḥïb- ḳırāndur her ne ṭarafa teveccüh 3)buyurılur ise 

bi-ḥamdillāhi te‘ālā ḥāil yoḳdur taṣḥïḥ-i asker murād-ı 4)hümāyūn olur ise cümleden 

mühim zı‘āmet ve tīmār görilmekdür 5)ve ḳura ve mezārï‘ erbāb-ı seyfe vėrilmekdür 

ve zı‘āmet ve tīmār erbābına 6)tevzī‘e māni‘ olup vilāyetüŋ ḫarābına bā‘ïѕ olanlar ḥālā 

7)‘add olınmaḳ lāzim gelse ancaḳ otuz ḳırk adem olur ziyāde olmaz 8)öyle olsa otuz 

ḳırḳ ademüŋ ḫāṭırına rï‘āyet içün 9)böyle bir devletüŋ muḫtel ü müşevveş olmasını 

ḥāşāki se‘ādetlü 10)şevketlü pādişāh-ı ‘alem-penāh ḥażretleri cāiz göre velḥāṣıl 

11)‘āmme-i ‘uḳalā ve ehl-i baṣïretüŋ ittifāḳı bunuŋ üzerine olmışdurki 12)mādāmki 

zı‘āmet ve tīmār erbābına vėrilmeye ve sefer-i hümāyūnda 13)her biri bayraġı altında 

bulınmaya a‘dâ-ı dīnden intïḳām alınmaz 14)ve eşḳïyā taḥt-ı żabṭa girmez ve ri‘āyā ve 

berāyā dest-i ẓulmeden 15)ḫalāṣ bulmaz ḥaḳïḳatü’l ḥāl bu minvāl üzredür bāḳï fermān 

16)se‘ādetlü pādişāh-ı dīn-penāh ḥażretlerinüŋdür sepedlerde olan 17)zı‘āmet ve tīmār 

ne ṭarïḳile bulınur anuŋ beyānındadur se‘ādetlü 18)şevketlü pādişāh-ı dīn-penāh 

ḥażretlerinüŋ ḫāṭır-ı hümāyūn-ı feyż 19)meşḥūnlarına ḫafī olmayaki nā-müstaḥaḳḳ 

yedinde ve ekābir sepedinde  
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24A 

1)olan zı‘āmet ve tīmār müstaḥaḳḳ olan erbābına tevzī‘ olınmaḳ murād 2)buyurılur ise 

luṭf’ul-lahu tea’lā begler begiler tevzī‘i ve tevcīhi 3)vücūda gelür āsitāne-i se‘ādetden 

daḫl olınursa 4)müstaḥaḳḳ nā-müstaḥaḳḳ temyīz olmaz ve ekābir ve ‘ayyān 

müdāḫalesinden 5)ḫalāṣ bulmaz ve ẓuhūra daḫı gelmez ḥatta biŋ on tārïḫinde 

6)yemişci ḥasen paşa vezīr-i a‘ẓam üngürūs seferinde serdār ve maḥmūd 7)paşa 

āsitāne-i se‘ādetde ḳā’im-maḳām iken ba‘dehū biŋ yigirmi 8)iki tārïḫinde naṣūḥ paşa 

vezīr-i a‘ẓam iken zı‘āmet ve tīmār 9)sepedlerden ïḫrāc ve erbāb-ı istïḥḳāḳa tevzī‘ 

olınması bābında ḫaṭṭ-ı 10)hümāyūn se‘ādet-maḳrūn ṣādır olduḳda vezīr-i a‘ẓam ḥasan 

paşa 11)seferde ḳā’im-maḳām maḥmūd paşa āsitāne-i se‘ādetde tevzī‘ ü taṣḥïḥ 

12)ėtmekle ol taṣḥïḥ vücūda gelmedi ve naṣūḥ paşa daḫı rūm ilinde 13)vāḳï‘ olan 

zu‘amā ve erbāb-ı tīmārı maḥrūse-i edreneye getürdüp 14)yoḳlama maḥalinde ekābir 

ve ‘ayyān hïzmetkārlarına ve ḳullarına sipāhiyān 15)libāslar geydürüp ve berātlarıla 

gönderüp cümlesi mevcūd yoḳlanmaġla 16)bir tīmār ẓuhūra gelmedi bir def‘a daḫı 

āsitāne-i se‘ādetde yoḳlanduḳda 17)yine evvelki şekl olup zı‘āmet ve tīmār kel-evvel 

sepedlere 18)ḳaldı imdi bu ṭarïḳile ẓuhūrı mümkin olmaz emmā bi-‘ināyeti’l-lāhi 

19)te‘ālā taṣḥïḥi ol vechle olurki her vilāyetüŋ begler begisine  

 

24B 

1)maḥaline varup biŋden yüz biŋe varınca nā-müstaḥaḳḳda olan 2)zı‘āmet ve tīmārı 

erbāb-ı istïḥḳāḳa tevcīh ü tevzī‘ eyleye dėyü 3)fermān-ı pādişāhī ṣudūr ėde zīrā her 

vilāyetde ve her sancaḳda 4)ve her nāḥïyede ḳadīmī ocaḳ erleri ve sipāhi ve 

sipāhizādeler 5)ma‘lūm ü mu‘ayyendür ve il esāmesile olan ecnebī ve ḫïzmetkār 6)ve 

köleler üzerinde olup aġaları żabṭ eylediki zı‘āmet ve tīmārlar 7)daḫı cümlesi ma‘lūm 

ü mu‘ayyendür ol maḳūle nā-müstaḥaḳḳlaruŋ zı‘āmet ve tīmārı 8)aṣḥābına tevcīh ü 

tevzī‘ olınmaḳ bābında fermān-ı pādişāhī ṣudūr 9)ėde baba oġlı ve oġul babayı ve 

ḳarındaş ḳarındaşı ḳatletmeyüp 10)yol bilen kārbāna ḳatlanmaz mażmūnı üzre ṭaraf 

ṭaraf dökilüp gelüp 11)fülānkesde olan ġulām veyāḫod ḫïzmetkār üzerindedür fülān 

zı‘āmet 12)sepetde ve fülān daḫı cücelerde ve dilsüzlerdedür dėyü bir tīmāra on 

13)adem yapışur ve müstaḥaḳḳ nā-müstaḥaḳḳa ḫaṣm olup herkesüŋ ipligi 14)pāzāra 

çıḳar ve in-şāa’llāhu te‘ālā devlet-i ‘aliyye-i pādişāhīde bir tīmārı 15)ṣaḳlanmayup 
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ẓuhūra gelür lakin erbāb-ı tīmār teziyye evvelki mertebesin bulamaz 16)zīrā defāter-i 

ḫāḳānīde isimleri mesṭūr olan ri‘āyā ve evlād-ı ri‘āyā kimi 17)‘ulūfeli ḳul ve kimi ḳul 

nāmına olup nice ḳaryeler te‘addī ü ẓulm 18)ḫarāb ü yebāb ve ehālisi perīşān ü girīzān 

olup nām ü nişānlar 19)ḳalmamışdur aŋa binā’en her ne mertebe dïḳḳat olınsa evvelki 

mertebesin  

 

25A 

1)bulamaz emmā luṭf-ı ḥaḳḳ ile buŋa daḫı bir tedārük vardur eger maḳbūl-ı 2)hümāyūn 

olursa evvelki mertebe degül luṭf-ı ḥaḳḳıla ḳırḳ elli biŋ 3)daḫı ziyāde olmaḳ mümkin 

olur nereden ẓuhūr ėdecegi bundan ṣoŋra 4)ẕikr olınan ḳażïyyede beyān olur bāḳï 

fermān şevketlü pādişāhum 5)ḥażretlerinüŋdür zı‘āmet ve tīmāruŋ kemā-yambaġı 

taṣhïḥ ü tekmīline mülāḥaẓa 6)olınan ṭarïḳdürki ẕikr olınur şevketlü kerāmetlü 

pādişāh-ı dīn 7)penāh ḥażretlerinüŋ mirāt-ı mücellā-yı ṭab‘-ı hümāyūnlarına nihān 

olmayaki zı‘āmet 8)ve tīmārı kemā-yambaġı taṣḥïḥ ü tekmīl ve evvelki mertebeden 

ziyāde olmaġa ‘azm 9)ve himmet-i hümāyūn buyurılur ise bi-‘avnillāhi te‘ālā şöyle 

müyesser olurki 10)ḥālā ḫavāṣ-ı hümāyūn ḳaryeleri her sene bölük ḫalḳına ḫïzmet 

vėrilür 11)ve aralarında bey’-i min yezīd olınup pullıḳ pullıḳ ṣatılur cem‘en emvāl-i 

12)pādişāhī nāmıla ancaḳ yüz yük aḳçe dāḫïl-i ḫazīne olur ol daḫı 13)ḳul mevācibine 

ṣarf olınur ol ṭāifeye naḳd-i aḳçe vėrilmekden ise 14)ḫavāṣ-ı hümāyūn ḳaryelerini aġır 

‘ulūfeliye ‘ulūfesine bedel zı‘āmet 15)ve tīmār verilüp ‘ulūfeleri ḫazīneye ḳalsa hem 

bunca ḳalem ïḥdās 16)olur ve hem ol ṭāife taḫfīf olurdı ve hem ḫazīne-i ‘āmireye 

17)küllī fāide ḥāṣıl olurdı bu daḫı ma‘lūm-ı hümāyūn olaki hïlāf-ı şer‘-i 18)şerīf ba‘żı 

temlīkler ve vaḳıflarki vardur egerçe ṣūretā ḫayr görinür 19)amā ‘ïnde’t-taḥḳïḳ ïżā‘at-

ı beytü’l-māldur zīrā memālik-i islāmiyyede 

 

25B 

1)olan ḳura ve mezārï‘ maḫṣūlātıki beytü’l-māldan ṣarf olınur ġuzāt 2)ve erbāb-ı 

muḳātele ḥaḳḳıdır şer‘en maṣref-i mu‘ayyeni vardur ol maḳūlelerüŋ 3)vaḳfiyetini nice 

ṣaḥïḥ olur şer‘en cāiz olan evḳāf anlardurki selāṭīn-i 4)māżïye-i ḥażrātı fetḥ ėtdükleri 

memālikden ‘āmme-i müslimīn içün vaż‘ 5)ėtdükleri evḳāf-ı cemīle ve ḫayrāt-ı 

ḥasenātdur ve zemān-ı sābıḳda ġāzī 6)begler ve begler begiler hasbeten lillâhi te‘ālā 
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ġazālar ėdüp ya‘nī devlet-i ‘aliyyede 7)nice memleketler fetḥ ėdüp dīn ve devlete lāyıḳ 

nice ḫïzmetlerde bulunmaġın 8)selāṭīn-i ï‘ẓām daḫı ḫïzmetleri muḳābelesinde fetḥ 

ėtdükleri memleketlerden 9)gendülere ba‘żı ḳura ve mezārï‘ temlīk ėdüp onlar daḫı 

iẕn-i sulṭān-ı 10)islām ile ‘āmme-i müslimīne nāfi‘ ḫayrāt ü hasenāt ėdüp cāmi‘ler 

11)ve ‘ïmāretler ve zāviyeler binā ėdüp ol maḳūlelere vaḳf ėderlerdi ġāzī 12)evrenos 

beg ṭurḫan beg ve miḫāl oġlı vesāir mücahidīn fî-sebîlillâh 13)olan begler ve ġāzīler 

gibi bu maḳūle vaḳıfları eimme-i dīn tecvīz ėtmişlerdür 14)bunlardan mā-‘adāsı 

meşrūḥ degüldür bir adem dīn ve devlete lāyıḳ ḫïzmet 15)görmeye ve memleket degül 

belki bir ḳarye fetḥ ėtmeye mücerred muḳarreb-i pādişāhī 16)olmaġla nice yüz yıl 

muḳaddem fetḥ olınmış memālikden beytü’l-māl ‘āid 17)nice ḳura ve mezārï‘ birer 

ṭarïḳile gendülerine ve evlādlarına temlīk 18)ėtdürmişler ba‘dehū diledikleri yeri vaḳf 

ėdüp ba‘żıları daḫı vaḳıf 19)nāmıla evlādlarına ‘aḳār ėtmişlerdür ol maḳūle teṣarrüf 

nice ṣaḥïḥ  

 

26A 

1)olur ve anı besmele ile tenāvül nice cāiz olur evvelā ol maḳūle 2)kimesnelere ḥaḳḳ-

ı beytü’l-mālı temlīk ve şer‘en cāiz olmaḳ gerekdürki 3)ḥatta vaḳfiyeti ṣaḥïha olan bir 

emrüŋ aṣlı bāṭıl ola nice ṣaḥïḥ olur 4)bu maḳūle temlīkler beytü’l-māl ṣarfdur ve ġuzāt 

ve muḳātele ḥaḳḳıdur 5)dīn devlete lāzim olan budurki iki yüz yıldan berü temlīk 6)ve 

evḳāf olan ḳaryeler ḥaḳḳ ve ‘adl üzre yoḳlanup meşrū‘ olan 7)temlīk ve vaḳıf 

ḳaryelerini ḥāli üzre ibḳā buyurılup nā-meşrū‘ 8)olup ḥaḳḳ-ı beytü’l-māl olanları 

‘ulūfeli ḳul tāifesine tevzī‘ 9)ü taḳsīm olınup nice biŋ ḳılıç ïḥdās̱ına sa‘y-ı hümāyūn 

buyurıla 10)böyle olıcaḳ ḳılıcuŋ kesretine ve ḫazīnenüŋ ve fıret ü izdiyādına sebeb 

11)olup nice menāfi‘ müşāhede olınur emmā şöyleki ol maḳūle 12)vaḳıflarda cāmi‘ler 

ve mescidler ve zāviyeler anlar daḫı ta‘ṭïl olınmaḳ 13)revā görilmez nihāyetü’l-emr 

cānib-i mīrīden vaẓifecikler ta‘yīn 14)olınup ḫayr ü ḥasene daḫı se‘ādetlü pādişāh 

ḥażretlerinüŋ ola 15)ve ḳura ve mezārï‘ daḫı aṣḥābını bula ḥālā ḫavāṣ-ı hümāyūn 

ḳaryeleri 16)ve ḫïlāf-ı şer‘-i şerīf temlīk ve vaḳıflar maḥṣūlātı nā-maḥal yerlere ṣarf 

17)olınmaḳdan ise yollarıla gelmiş ‘ulūfeli ḳul ṭāifesine 18)tevzī‘ ü taḳsīm olınsa ḳırḳ 

elli biŋ nefer ‘ulūfelerin ḫazīneye 19)ḳoyup tīmāra çıḳarlardı ḳırk elli biŋ nefer 

yevmiyesi biri biri  
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26B 

1)üzerine yigirmişer aḳçeden senevī iki biŋ aḳçeden ziyāde ḫazīneye 2)sa‘y ve īrād 

maṣrefe ġālib olur ve bir ḳarye iki ademe ve bir ḳarye bir ademe 3)mümkin olduḳça 

vėrilmeye ‘ulūfelerinüŋ güzīde ve şehbāz ve behādırlarına 4)recā ve temennā ėdüp biŋ 

cān ile ṭālib olanlara vėrile in-şāa’llāhu 5)te‘ālā ḳadīmī olan ḳılıclar ile cem‘en yüz 

biŋden ziyāde zu‘amā ve erbāb-ı 6)tīmār ẓuhūra gelür ve sefer-i hümāyūn vākï‘ 

olduḳça mīrīden ẕaḫïre 7)ve deve istemezler bi-‘inayetillahi te‘ālā vāḳï‘ olan seferler 

her vechile 8)āsān olur ve düşmen-i dīnden dilḫāh üzre intiḳām alınur 9)emr-i fermān 

se‘ādetlü pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerinüŋdür şāh 10)‘abbāsdan taṣḥïḥ-i 

memlekete müte‘allïḳ naḳl olınan ḥïkāyetdürki beyān olınur 11)se‘ādetlü şevketlü 

pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerinüŋ ṭab‘-ı hümāyūn-ı 12)cihāndārīlerine nihān 

olmayaki muḳaddemā şāh-ı ‘acem olan şāh ‘abbās 13)şeḳāvet iltibās ibtidā ẓuhūrunda 

vüzerā ve vükelā ve ‘ulemā ve ‘ukalāsını 14)cem‘ ėdüp selāṭīn-i ï‘ẓām-ı ‘osmāniyān 

bu mertebe ḳuvvet ü ḳudret 15)ve şevket ü celālet bulup memālik bī-ḥadd ü bi-şümār 

olup 16)biz ża‘ïf ve ‘adīmü’l-ïktidar olduġumuzuŋ sırr ü ḥïkmeti nedür dėyü 17)sü’āl 

ve baŋa bunuŋ sebebini mu‘accelen beyān ėdün dėdükde anlar 18)daḫı bir ḳac gün 

istimhāl ėdüp tenhālarında ‘aḳt-ı meclis ve meşveret 19)ėtdüklerinde cümlesinüŋ rey 

ü endīşeleri bunuŋ üzerine  

 

27A 

1)ḳarār dāde olmışki selāṭīn-i ‘ïẓām-ı āl-i ‘os̱mān böyle ‘aẓïmu’ş-şān 2)kişver-sitān 

olduḳlarınuŋ ḥïkmeti budurki vüzerāsından birisi 3)ṣadr-nişīn-i vüzerāt ve vekālet-i 

kibrī olduḳda zimām-ı istïḳlāl 4)eline vėrilüp ümūr-ı salṭanat-ı ‘aliyyeye andan ġayrı 

bir ferd müdāḫale 5)eylemez ve erbāb-ı cāh ve menāṣıb bī-günāh ‘azl olınmaz ve 

aṣhāb-ı seyf 6)ve erbāb-ı ḥarb pāk ve mażbūṭ cins ve āṣıl hiç aralarında bīgāne 7)ve 

ecnebī yoḳ ve içlerinde şühret ü ziynet ve raḫt ü baḫt yoḳ 8)ve ri‘āyā ve berāyā āsūde 

ḥāl ve beytü’l-māl ve ḫazīneler mālamāl 9)māl ve vaḳf ve māl-ı eytām ḫazīnelerine 
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girmez ‘ïbādüllāhdan ẓulmen bir 10)aḳçe alınmaz ol cihetden ṭāli’ ve devletleri küşāde 

ve espāb-ı ḥusūl-ı 11)murād cümle āmāde ḳılıçları ġālib ve himmetleri cālib dėyü 

bunuŋ üzerine 12)cümlesi müttefïḳu’l-ḳavl olduḳdan ṣoŋra hużūr-ı şāh-ı gümrāha 

gelüp 13)‘arż ve metā‘-ı fikr ve endīşe ḳılduḳlarında şāh-ı gümrāh fi’l-ḥaḳïḳa 

14)kelāmuŋuz ḥaḳ ve kuluŋuz muṣaddıḳdur dėyü rey ü fikirlerin istiḥṣāl 15)ėdüp fi’l-

ḥāl üzerinde olan elbise-i fāḫïre ve miyānında 16)bulunan zerrīn kemer ve tïġ-i 

mücevheri çıḳarup üç yüz aḳçeliḳ bir siyāh 17)ḳapama ve bir ḳara ḳılıç ïḫtïyār eyledi 

ve pādişāh-ı islāmıla ṣulḥa 18)ṭālib ü rāġıb olup ḳarındaşı oġlını der-i devlete irsāl 

19)eyledi ve senevī iki yüz yük ipek peşkeş vėrmege te‘ahhüd ėdüp  

 

27B  

1)ve özbek ḫanı ile daḫı muṣālaḥa ėdüp temām-ı mertebe āzāde ve bī 2)ḳayd olduḳdan 

ṣoŋra ṭaraf ṭaraf münādīler nidā ėtdürüp her kimki 3)sīm raḫt ve libās ‘ālī ḳıymet 

istï‘māl ėder ve ri‘āya ve berāyāya 4)ẓulm ü te‘addī eyler cigerin sökerüm ve 

ḫānmānın yıḳarum ve gendün ve ehl 5)ve evlādıŋ ḳırarım dėyü muḥkem tembīhler 

ėdüp ba‘dehū ḫanların cem‘ 6)ėdüp içlerinden ‘āḳıl ü dānāyı ḫanlar ḫanı edüp istïḳlāl-

ı 7)tām verüp ve cümle ḫanlarına menāṣıbı ḳayd-ı ḥayātıla vėrüp 8)gendülerden ṣoŋra 

evlādlarına vėrdi ve sözünde s̱ābit ḳadem 9)olup ḳat‘an merkezinden ayrılmadı ḥatta 

tebrīz eyāletiki ḳabża-ı 10)teṣarrüfe gireli otuz yıl olmış idi pīr budaḳ nām ḫanında 

11)olup ḳat‘an ‘azl ėtmedi mezbūrı merḥūm  tekeli meḥmed paşa van 12)begler begisi 

iken ḳatl ėdicek şāh-ı gümrāh birini oġlına vėrdi 13)ol daḫı merd olıcaḳ oġlınuŋ 

oġlınuŋ dört yaşında 14)birisiye vėrüp elān tebrīz eyāleti pīr budaḳ oġullarındadur 

15)ve revān eyāleti daḫı żabṭına dāḫïl olalı yigirmi sekiz yıl olmışdur 16)ibtidāki emīr 

gün nām bir ḫana vėrmiş idi müddet-i ‘ümrinde ‘azl 17)ėtmeyüp merd olduḳda oġlına 

vėrüp elān eyālet-i revān emīr gün 18)evlādlarındadur vesāir eyāletler daḫı bu minvāl 

üzredür 19)kārgüzār ve nāmdār kimselere vėrüp birisini ‘azl ėtmedi cürmi  

 

28A 

1)olanı ḳatl ėtdi ve ‘askerin daḫı murād üzre taṣḥïḥ ėdüp on iki 2)biŋ mükemmel 

‘ulūfeli ḳul ėdüp ḳırk biŋ nefer daḫı ḫanlarına ta‘yīn 3)ėdüp bu miḳtār kul ile kīlān ve 

māzenderān memleketlerin tesḫïr ėdüp 4)ve hind ve özbek diyārından nice vilāyetler 
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alup ve memālik-i islāmiyyeden 5)daḫı nice ḳal‘alar alup üc pādişāh islām beynlerinde 

ve gürcistān 6)ḳurbında olur iken cümlesine ḳılıç ile cevāb vėrüp sebeb budurki 

7)‘askeri az ve öz ve pāk ve mażbūṭ olup ve manṣıbları mü’eyyid vėrüp 8)ve riā‘yā ile 

kemāl mertebe teḳayyüd ėtmekle şāh-ı gümrāh böyle bir bī-dīn ve bī 9)mezheb iken 

‘adl ü dād ėtmekle böyle mü’eyyid olıcaḳ pādişāhumuzuŋ 10)ḫalīfe-i rūy-ı zemīn ve 

penāh-ı devlet ve dīndür hemānki rey-i şerīf-i ālem 11)ārāları ‘adl ü dād ṭarafına 

maṣrūf buyurıla bi-fażli’l-lāhi te‘ālā 12)āḳālīm-i seb‘a müsaḫḫar-ı şimşīr gītī-sitān 

olup etrāf-ı memālik pür emn 13)ü emān olmaḳ muḳarrerdür ‘alemüŋ niẓām ve 

intïẓāmı pādişāhlaruŋ ḳalb-i 14)şerīflerine menūṭdur pādişāhlar ḳalb-i ‘ālemdür ḳalb-i 

ṣālïḥ ve sālim olduġı 15)beden daḫı ṣālïḥ olur mülūk eyülige himmet buyursalar ‘ālem 

serāpā 16)nizām bulur kemlige teveccüh ėtseler hāl-i mükedder olup aġaçlar mīve 

17)vėrmeyüp yerlerde ot bitmez pādişāhlaruŋ vücūd-ı şerīfleri bir ṭılsım-ı 18)‘aẓïmdür 

ḥaḳïḳat-i hāl budurki bāḳï fermān pādişāh-ı ‘ālem-penāh ḥażretlerinüŋdür 19)bi-

‘avni’l-lāhi taṣḥïḥ-i vükelā ve ehl-i dīvān ve ref‘-i rişvet ne yüzden  

 

28B 

1)müyesser olacaġı beyān olınur şevketlü ḳudretlü pādişāh-ı ‘alī-cāh 2)ḥażretlerinüŋ 

żamīr-i münīr-i ḥusrevānelerine ḫafī olmayaki bu ḳadar āşūb 3)ve fitne ve fesād 

ẓuhūrına ve riā‘yānuŋ perīşānına ve ‘ālemüŋ ḫarābına 4)ve ḫazāīn ve emvāluŋ 

noḳṣānına sebeb rişvet mel‘ūn olmışdur 5)mādāmki vech-i arżdan rişvet ref‘ olınmaya 

‘adālet mümkin olmaz 6)ve taṣḥïḥ-i ‘ālem müyesser olmaz irtişānuŋ bi’l-külliyye ref‘i 

murād-ı hümāyūn 7)buyurılur ise evvelā muḳaddemesi budurki vezīr-i a‘ẓam 

müstaḳïll olup 8)iç ve ṭaşra ḫalḳından ümūr-ı salṭanata bir ferd müdāḫale eylemeye ve 

vüzerā-ı 9)‘ïẓām ḫïzmetlerinde olan ḳullarından dirlikler ve defterlü kimseler olmaya 

10)ve memālik-i maḥrūse-i islāmiyyede vāḳï‘ olan eyāletler ve sancaḳlar 11)yolları ve 

izleri ile gelmiş yarar ve nāmdār ve müdebbir ve ṣāḥïb-i vaḳār olan 12)begler begilere 

ve sancaḳ beglerine mü’ebbed vėrilüp anlaruŋ daḫı ḫïzmetlerinde 13)olan cebelüleri 

dirliklü olmayup ‘abd-ı müşterāları ola ve cürm 14)günāhları müteḥaḳḳıḳ olmayınca 

‘azl olınmayalar temām-ı mertebe künhine vāṣıl olup 15)ẓulm ve fesādı s̱ābit ve 

müteḥaḳḳıḳ olduḳda ‘azl ile iktifā olınmayup 16)bi-hasebü’ş-şer ‘ vel-ḳānūn daḫı 

cezāları vėrile ve zı‘āmet ve tīmārı 17)‘umūm üzre begler begiler tevcīh ėdüp asitāne-
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i se‘ādetden vechen 18)mine’l-vücūh müdāḫale olınmaya ve menaṣıb-ı ‘ïlmiyye ehl-i 

‘ïlm ve ṣāḥïb-i 19)fażla ïḥsān olınup müddetlerinden bir gün alınmaya ve cāhil olanlar 

 

29A 

1)ṭarïḳden ïḫrāc olınup min ba‘de cāhile manṣıb vėrilmeye ve paşmaḳlıḳlar 2)ḫavāṣ-ı 

hümāyūn ḳaryelerinden vėrilüp icmāllü zı‘āmet ve tīmār vėrilmeye 3)ve dergāh-ı ‘ālī 

ḳapucı başılarınuŋ defter-i icmālde arpalıḳları mu‘ayyen ü 4)mübeyyendür yine ol 

arpalıḳları ta‘yīn olınup zı‘āmet ve tīmārdan 5)arpalıḳ nāmıla bir şey vėrilmeye ve her 

biri bālāda ẕikr olınduġı üzre 6)sancaġa ve begler begilige lāyıḳ ü sezāvār kimesneler 

ola ve dergāh-ı 7)‘ālī müteferrïḳaları kezlik bu ḥāl üzre olalar ve dīvān-ı hümāyūn 

8)kātibleri ehl-i ma‘rifet ve kemāl ser ḳalemden nāme taḥrīrine ḳādïr kimesneler 

9)olalar ve defter-i ḫāḳānī ve māliyye kātibleri müstaḳïm ve dīndār olup 10)ve her 

birine ḥadd ü miḳtār ta‘yīn olınup ziyāde ve noḳṣān ḳabūl olınmaya 11)ta‘yīn olınan 

mertebeden ziyāden gelen eger müteferrïḳa ve çavuş ve eger küttābdan 12)def‘ olınup 

cümlesi zu‘amā ve erbāb-ı tīmār olalar ve her biri ḳānūn-ı ḳadīm 13)üzre yarar 

cebelülerile eşmek üzerine fermān-ı ‘ālī ṣudūr ėde 14)ve sefer eşmege ve ḳılıca ḳādïr 

olmayan cūce ve dilsiz ṭāifelerine 15)ḳānūn-ı ḳadīm üzre ‘ulūfeler ta‘yīn olınup 

zı‘āmet ve tīmārları 16)erbābına vėrile ve taṣḥïḥ -i ‘ālem içün müteferrïḳa ve çavuş ve 

küttāb 17)zümrelerine ve sāir zu‘amā ve erbāb-ı tīmāra kâinen men kāne sinn ü sālları 

18)ve aṣıl cinsleri ve sākin olduḳları memleketleri ve dirlikleri ile eşkāllerile 

19)berātları vėrilüp yoḳlanduḳda yine ol berāt ile yoḳlanup ihtimām  

 

29B 

1)olına böyle olıcaḳ kimse kimesnenüŋ nāmıla dirlik żabṭ ėdemez 2)ve ḫïzmetkār ve 

āzādsız ḳullar üzerine ėdemez herkesüŋ berātı ve eşkāli 3)yedinde ‘aşḳ nāmesi gibi 

olup maḥalinde taṭbïḳ olınur ‘aṣr-ı evvelde ḫalḳda 4)emānet ve diyānet olmaġla bu 

maḳūle ümūra hācet yoġ idi emmā 5)şimdi ḥïle ü ḫud‘a ve tezvīr ü telbīs coḳ olur ḥatta 

böyle teḳayyüd 6)olmayınca ‘asker tasḥïḥ olınmaz ecnebī müdāḫalesinden ḫalaṣlıḳ 

bulınmaz 7)menāṣıb-ı pādişāhī ki ehline ïhsān olına ve zı‘āmet ve tīmārı daḫı dïḳḳat ü 

ihtimām 8)üzre bu yüzden żabṭ olına rāşīler rişveti kime vėrdiler ve mürteşīler 9)ve 

rişvet-i ḥabīs̱eyi kimden alurlar bu taḳdïrce bi-‘ināyetillāhi te‘ālā irtişā 10)‘ālemden 
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bi’l-külliyye ḳalḳar huṣūṣā rişvet ḥaḳḳında le‘ana’l-lahur-rāşī ve’l-mürteşī 

11)buyurılmışdur se‘ādetlü şevketlü pādişāhumuzdan memūl-i ḫalḳ-ı cihān 

12)budurki bu edille ḳaṭ‘iyetü‘l-feḥvā ile ‘amel buyurup menāṣıbı ehline 13)tevfīfine 

ve ṣaḥïfe-i ‘ālemden ref‘-i irtişāya bezl-i mesā‘ï-i cemīle buyuralar 14)nuṣret-i cenāb-

ı ḥaḳḳ ‘azze ve şāne müyesser ve muḳadder eylemiş ola āmīn yine emr-i 15)fermān 

se‘ādetlü merḥametlü pādişāh-ı ‘ālem-penāhuŋdur zı‘āmet ve tīmār 16)erbābına tevzī‘ 

ve erbāb-ı tīmāruŋ taṣḥïḥi beyān olınur se‘ādetlü şevketlü 17)pādişāh-ı ‘ālem-penāh 

ve ḫāḳān-ı ẓıllüllāh ḫazretlerinüŋ rikāb-ı hümāyūn-ı ḥusrevānelerine 18)‘arż-ı ḥāl 

olınurki kemā-yembaġı taṣḥïḥi ve murād üzre ve 19)tekmīli bi ‘ināyeti’l-lahi te‘ālā ol 

vechile müyesser olurki defāter-i ḫāḳānīden  

 

30A 

1)icmāl ṣūretleri bi’l-külliyye ïḫrāc olınup her eyāletüŋ begler begisine 2)irsāl olına ve 

ḫaṭṭ-ı hümāyūn se‘ādet-maḳrūn ile her eyāletde 3)muḥkem yoḳlama fermān ve tembīh 

ve tekīd olınaki üc aya dek eger müteferrïḳa 4)ve çavuş ve eger küttāb ve zu‘amā ve 

erbāb-ı tīmār ‘umūm üzre cümle begler begiler 5)yanında ḥāżır olalar ihmāl ėdüp ḫāżır 

olmayan her kim olursa 6)olsun dirlikden maḥrūm ola ba‘dehū eyāletlerinde mevcūd 

olan tīmār ve 7)zı‘āmet kimler üzerindedür göreler dïḳḳat ü ihtimām ile teftīş 8)ü 

tefaḥḥuṣ olına erbāb-ı istïḥḳāḳdan yolıla gelmiş yāḫod ocaḳ oġlı 9)ocaḳ olanlarun 

dirliklerin gendülere ibḳā ve muḳarrer ḳılalar ve ellerine 10)tevcīh tezkirelerin vėreler 

ve icmāllerde ḳılıç ḳayd olınan zı‘āmet 11)ve tīmārki ḥaḳḳ-ı muḳāteledür ḥālā 

paşmaḳlıḳ ve arpalıḳ ṭarïḳile alınmışdur 12)ve cūce ve dilsüz ve ekābir ḳul üzerindedür 

ve ḫïzmetkār ve köleler 13)elinde olup yine aġaları żabṭ ėde ol maḳūle zı‘āmet ve 

tīmārı 14)bi’l-külliyye erbāb-ı istïḥḳāḳa tevzī‘ ü tevcīh ėde emmā ḥīn-i tevcīh15)ve 

taḳsīmde mādāmki bir sancaġuŋ ālāy begisi ve ‘umūmen zu‘amā ve erbāb-ı 16)tīmārı 

ve çeri başısı ve sāir erbāb-ı istïḥḳāḳ olanları bir yerde mevcūd 17)olmayınca tevcīh 

eylemeyeler zīrā iḥtimāldurki ol ademden daḫı müstaḥaḳḳ 18)ẓuhūr eyleye cümlesi 

ḫāżır olup ba‘dehū tevcīh eyleyeler dėyü fermān 19)olına ve dergāh-ı ‘ālī 

müteferrïḳalarına ve çavuşlarına dīvān-ı hümāyūn 
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